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Аннотация
Стакс Камнерез, сын прославленных путешественников, живет на краю маленького городка в Верхнем мире. Дальние страны не влекут его, он предпочитает ухаживать за своим садом и играть с кошками. Но однажды его уединение нарушают таинственный незнакомец и банда безжалостных грабителей. За одну ночь Стакс лишается всего и оказывается на краю света. Со всех сторон его подстерегают опасности, за каждым поворотом скрываются чудовища. Стаксу приходится искать дорогу домой, и по пути он встречает других путешественников. Они показывают ему, что в Верхнем мире есть не только пираты и монстры. Здесь можно исследовать фантастические новые земли, строить невообразимые приспособления, а главное, найти новых друзей. Так начинается невероятное приключение, в котором Стакса ждут не только жуткие испытания, но и потрясающие открытия.
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Эту книгу я посвящаю Сэму Джонсу – писателю, мыслителю и многообещающему рассказчику Однажды, парень, ты изменишь мир – и тогда будешь просто обязан посвятить что-нибудь и мне

Данная книга является художественным вымыслом. Имена, места, персонажи и события — плод фантазии автора и используются в художественных целях. Любые совпадения с реальными местами или людьми, живыми либо умершими, абсолютно случайны

Глава 1. Дом на берегу моря

В которой рассказывается о Стаксе Камнерезе и трех его верных друзьях

Жил-был на берегу океана молодой человек.
И про этого молодого человека, который является главным героем моей книги, я вскоре расскажу чуть подробнее. Но сначала тебе нужно узнать кое-что о его доме, потому что эта информация очень важна для истории.
Дом был совсем не дворцом. Да и поместьем его сложно назвать. Он был большим и много кому казался прекрасным. Построили его из блоков зернистого черно-белого диорита, розоватого гранита и стекла. Тщательно отполированные диорит и гранит так ярко отражали лучи восходящего солнца, что казалось, будто дом светился изнутри.
Стоял дом на склоне зеленого холма, усеянного белыми березами, и самым естественным образом вписывался в пейзаж. Тщательно облагороженная земля вокруг тоже радовала глаз.
Сходящих на берег с корабля встречала широкая зеленая лужайка, по обеим сторонам которой тянулись ряды берез. Справа от нее находился невысокий холмик, засеянный разнообразными цветами: розами, пионами, тюльпанами, васильками, ромашками. Слева, у похожего холмика, стояли загоны для свиней, кур и овец, а рядом тянулись ухоженные посевы: пшеница, свекла, морковь, крупные тыквы и арбузы. А впереди, в конце лужайки, виднелся дом. Чтобы добраться до него, нужно было пройти меж березами, которые выглядели словно солдатики на параде, затем обойти весело плескавшийся и бурливший на зеленом квадратном газоне фонтан и подняться по широкому пролету полированных диоритовых ступеней до парадной двери.
Молодого человека, жившего в этом доме, звали Стакс Камнерез, и в семье он был третьим владельцем дома. Много-много лет назад бабуля Стакса, прославившая род Камнерезов, построила на склоне холма обычную лачугу, которая представляла собой вырубленную в скалистом холме пещеру. Ее сын, отец Стакса, расширил лачугу, посадил деревья и цветы и так превратил дом Камнерезов в солидный особняк.
Ни отца, ни бабушки Стакса уже не было в живых: они были похоронены вместе с остальными членами семьи на почетном месте, в саду за домом. Так и жил Стакс один. Или, лучше сказать, почти один. Вместе с ним жили три котика: черный с золотистыми глазами, серо-полосатый — с зелеными и сиамская — с голубыми. Их звали Уголек, Изумрудка и Лазуритка — в честь камней и минералов, которые семья Камнерезов добывала на протяжении многих лет.
Стакс очень любил Уголька, Изумрудку и Лазуритку и считал, что их компании вполне достаточно для счастливой жизни. Последние несколько лет он стал с ними разговаривать, несмотря на то, что отвечали они только взмахом хвоста, мурчанием, а иногда мяуканием. Посетители особняка давно не удивлялись, если слышали, как Стакс, сажая цветы или подрезая ветви деревьев, дружески болтает с одним или всеми тремя животными, которые часто дремали на солнышке неподалеку.
Люди в округе считали такое поведение немного странным, но, если честно, все, что касалось жизни Стакса, казалось им чуточку странным. Самые взрослые соседи лично знали бабулю Стакса и помнили ее, как опытную шахтерку, никогда не упускавшую случая спуститься в темный подземный тоннель и всегда возвращавшуюся оттуда с массой богатых минералов и иных сокровищ. Те соседи, что помладше, застали только отца Стакса и описывали его как великого искателя приключений и улыбчивого человека, который любил путешествовать по миру и заводить новые знакомства. Отец Стакса обожал слушать истории, да и сам наловчился их рассказывать. А еще он умело убеждал всякого встречного, что тот станет намного счастливее, стоит ему купить камней, добытых в шахтах и отполированных Камнерезами.
И все соседи, от мала до велика, сходились во мнении, что Стакс не пошел характером ни в бабулю, ни в отца. Стакс приходил в офис фирмы Камнерезов пару раз в месяц, чтобы узнать, как идет работа, но, насколько всем было известно, он никогда не пересекал лесов и равнин и не отправлялся от лодочного домика в путешествие к землям, о которых его отец рассказывал чудесные истории. Люди признавали, что Стакс мастерски добывает и режет камни — ведь ремеслу его обучили отец и бабуля, но интереса к поиску новых шахт и месторождений он не проявлял. Те, кому довелось побывать в большом доме на берегу океана, говорили, что Стакс довольно приятен в общении, пока оно крутится вокруг кошек или цветов, но стоит попытаться завести разговор о чем-нибудь еще, как Стакс принимает отсутствующий вид, начинает суетиться, через несколько минут придумывает какое-нибудь, часто не самое убедительное, оправдание и исчезает в доме.
Добродушные соседи сочувствовали Стаксу, который еще подростком остался сиротой, и заключили, что нет ничего плохого в том, чтобы быть домоседом, интересоваться кошками и цветами, вместо того чтобы спускаться в шахты, которые, по словам шахтеров, всегда темные, часто вонючие, а иногда и опасные. А злые соседи считали, что Стакс бездельничает, тогда как предыдущие поколения его семьи усердно трудились многие годы.
Шло время — странностей у Стакса становилось все больше, и вскоре количество злых соседей превысило количество добродушных.
Само собой, я не могу знать, сколько тебе лет. Может, восемь, а может, восемнадцать или восемьдесят восемь, либо восемьсот восемьдесят восемь — поди угадай! Ладно, про восемьсот восемьдесят восемь лет я слегка преувеличил. Но сколько бы тебе ни было лет, ты наверняка знаешь, что люди часто осуждают то, о чем не имеют ни малейшего понятия. Так что давай я расскажу тебе про один день из жизни Стакса Камнереза. Про день, который позже он стал считать последним днем своей обычной жизни, потому что после этого все пошло совершенно наперекосяк. И, возможно узнав подробности этого дня и о том, что случилось далее, ты решишь для себя, каким человеком был Стакс.

Глава 2. Последний обычный день

В которой Стакс завтракает с кошками, находит самозванца, занимается поместьем, работает топором и пусть ненадолго, но улаживает все дела

Этот особенный день начался с солнечного утра. Высокий холм в саду за домом закрывал солнце, и свет долго не проникал в панорамные окна спальни на втором этаже, которая когда-то принадлежала отцу Стакса и в которой теперь спал он сам, а потому проснулся молодой человек довольно поздно. Он потер заспанные глаза и осторожно подвинул Уголька, который свернулся у него на груди, а затем Изумрудку, растянувшуюся в ногах. Они не заметили, как Стакс бережно опустил их на смятые простыни; Изумрудка широко зевнула и вытянулась в пушистую длинную линию. Стакс огляделся в поисках Лазуритки: оказалось, сиамская кошечка уже проснулась и умывается в изножье кровати.
— Доброе утро, котики, — радостно сказал Стакс, на что Лазуритка промурчала в ответ, а Уголек повел ушком.
Стакс лениво выбрался из кровати, надел халат и потянулся, взъерошив себе волосы.
В спальне была лестница, ведущая на первый этаж, и дверь на балкон, выходящий на сад за домом. Перед тем как открыть дверь, Стакс выглянул в окно — на случай, если рядом притаился зомби или паук. Но сделал он это больше по привычке. Солнце уже вовсю поднималось в небо, и все опасные ночные создания давно сгорели или попрятались в укрытиях. К тому же на территории особняка находились десятки фонарей на диоритовых столбах, расставленных так, чтобы не позволить ни одному злому существу приблизиться к дому. Правда, однажды утром над балконом все-таки притаился паук — крупный, с красными глазами и черными волосками по всему телу. Стакса напугала эта встреча, и всю следующую неделю он ходил будто сам не свой. Когда же это случилось? «Прошлым летом», — подумал Стакс, но сомневался, не позапрошлым ли.
В это утро не было ни паука, ни другого монстра, способного нарушить утренний покой, — только яркое солнце и теплый ветерок. Успокоившись, Стакс оставил дверь открытой, оперся на перила балкона и стал разглядывать сад за домом. Там, внизу, виднелся край диоритового бассейна, который построил его отец: одну часть бассейна заливал солнечный свет, другая скрывалась под крышей из камня и земли. Водная прохлада манила, и Стакс решил, что заплыв в бассейне — замечательное начало жаркого, как он подозревал, дня.
Рядом с бассейном, на краю пышной зеленой лужайки, находилась деревянная крышка люка — вход в главную, самую богатую шахту Камнерезов. Дальше, под старыми березами, у сверкающего голубого водопада, в окружении цветов находились могилы его родителей, бабули и дедули. Взгляд Стакса поднялся на гребень холма на дальней стороне сада, к диоритовой колонне, увенчанной ярко горящим фонарем. Она отмечала границу поместья. За ней, к западу, виднелась бухта в форме полумесяца, окаймленная пляжем и густыми зелеными лесами.
Если бы Стакс решил прогуляться вдоль берега, то к вечеру того же дня он увидел бы прибрежный остров с еще одной шахтой Камнерезов и дошел бы до окруженного акациями и кустарником маленького домика в склоне горы. Отец построил этот незамысловатый аванпост, чтобы разводить скот и исследовать тоннели и лавовые коридоры под горой. Поэтому внутри не было ничего лишнего: кровать, печь, сундук и стол для крафтинга. В последний раз Стакс бывал там в детстве и подозревал, что домик успел развалиться. Хотя нет, наверняка по-прежнему стоит — с какой стати ему разваливаться?
— И зачем идти в такую даль, правильно, Лазуритка? — Стакс наклонился и погладил сиамскую кошку, которая тыкалась головой ему в ноги. — Тем более что и здесь у нас забот полон рот. К примеру, нужно накормить трех голодных котиков завтраком!
Молодой человек оделся и спустился по лестнице на первый этаж. Перед ним, за стеной из стеклянных блоков, виднелись лужайка, фонтан и спускающиеся к морю березы. Слева располагалась комната трофеев Камнерезов с высоким потолком, рядом с ней — маленькая спальная с низким потолком, окна которой тоже выходили на лужайку. Дверь за спиной вела в сад за домом и в кладовую, совмещенную с мастерской, где у одной стены стояли сундуки, у другой — печи, столы для крафтинга, ткацкие станки; а еще оттуда вела лестница в комнату для зачаровывания, другую кладовую и к бассейну. Справа, за диванами и стульями, находилась еще одна стена из стеклянных блоков, обрамлявших дверь, которая вела на южную лужайку. Стакс мог разглядеть крышу лодочного домика, уютно пристроившегося на холме, и овечий загон.
Пока он готовил завтрак, Уголек, Изумрудка и Лазуритка спустились из спальни, обвились вокруг его лодыжек и замяукали так, будто не ели несколько дней. Приготовив для них рыбу, Стакс отрезал себе ломоть хлеба, намазал его медом и съел, блуждая взглядом сначала по восточной лужайке, затем — по южной, а после — снова по саду. Все было в порядке и выглядело так же, как вчера, на прошлой неделе и месяц назад.
Кроме одной-единственной детали.
— Хм, что-то не так, котики, — произнес Стакс.
В коридоре он положил недоеденный ломоть хлеба на стол под рамкой с каменной киркой и мечом и поднялся по лестнице в спальню. Затем вышел на балкон и устремил взгляд к гребню горы. Его украшали верхушки берез, прораставших на уступах склона, они же укрывали сад прохладной тенью. Именно так и задумывал отец Стакса — ему нравились белые стволы берез и узкие, похожие на лезвия темно-зеленые листья; как-то он объяснил сыну, что белая кора с черными полосками повторяет узор диоритовых блоков, благодаря чему задний сад и лужайка хорошо сочетаются с особняком и выглядят скорее его продолжением, нежели отдельным элементом.
Теперь Стакс ясно видел то, что едва заметил внизу: среди березовых крон на вершине проглядывал другой оттенок зелени, а чуть ниже виднелась более темная кора.
— Как же я такое пропустил? — спросил себя Стакс, забыв, что Уголек, Изумрудка и Лазуритка остались внизу и с удовольствием поглощали свой рыбный завтрак. — Среди берез вырос дуб. Не дело это, не дело. Что бы сказал отец?
Стакс еще немного постоял на балконе, рассматривая дуб, затем внимательно оглядел склон и холмы вокруг сада — на случай, если где-то затаился еще один вторженец. Но больше ничто не нарушало привычный пейзаж.
— Что ж, — сказал Стакс, — придется пересмотреть список дел.
Но занялся он этим не сразу. И не через несколько часов. Вместо того чтобы заняться деревом, Стакс прогулялся по берегу, поглазел на айсберги вдалеке и поколотил лохматые метелки высокой травы. Он подумывал, не посадить ли на низком холме сирень: разнообразие цветов будет смотреться очаровательно. Или стоит придать холму совершенно иную форму — выровнять землю и сделать уступы для посадки растений?
Стакс решил, что не справится с такой сложной задачей за один день, да еще такой жаркий, поэтому обещал себе через недельку-другую вернуться к этому вопросу. Он проведал коров и куриц, собрал молоко и яйца для кладовой и прежде, чем закончить обход, перепрыгнул через забор загона и встал в самом центре стада овечек Камнерезов, с белой, красной, синей и оранжевой шерстью. Должно быть, он забыл закрыть входную дверь, потому что вскоре к нему в загоне присоединились котики и начали попеременно мяукать и требовать внимания.
— Думаю, нам нужна пурпурная овечка, — сказал Стакс, разглядывая синих и красных овечек, щипавших траву в углу загона. — Как думаете, котики? Иметь овечек всех цветов — признак хорошего тона.
В этот момент голос подал Уголек, и Стакс покачал головой.
— Выкрасить белую овечку в пурпурный? Что же, неплохой вариант. Но все-таки лучше, если цвет будет естественным. К тому же не помню, есть ли в кладовке пурпурная краска.
Стакс несколько раз пытался вспомнить, но с каждым разом уверенность в том, что пурпурной краски у них нет, росла. Конечно, он мог отыскать рецепт краски в книге отца, которая хранилась в комнате для зачаровываний, внизу, у бассейна. Мысль о бассейне и прохладной воде напомнила Стаксу о купании, которое позволит пережить полуденную жару. Солнце клонилось к закату, в воздухе стояла неприятная влажность, хотя дождь не собирался. Взглянув на небо, Стакс вспомнил о дубе, который вырос там, где ему расти не положено.
Он вылез из загона через забор, подумав, что бабуля отчитала бы его за то, что он вместо ворот выбрал более короткий путь. Вернувшись в дом, крепко прикрыл дверь, но сначала, как обычно, дождался, пока Лазуритка решит: зайти внутрь или остаться на улице.
Кладовая встретила приятной прохладой, и Стакс, вытерев пот со лба, начал сомневаться.
— До завтра дуб почти не подрастет, — сказал он сонной Изумрудке, свернувшейся клубком на печи. Серо-полосатая кошка довольно моргнула, зевнула и принялась мыть лапки.
— Думаю, ты права, — заключил Стакс. — Сделал дело — гуляй смело. Хм… Интересно, откуда я это знаю? Точно не от папы или бабули. Сделал дело — делай другое. Вот как бы они сказали, правда?
Сундук открылся со скрипом, явив свету аккуратно сложенные инструменты: мечи, топоры, лопаты и тяпки. Броня, колчаны со стрелами и мотки тетивы лежали стопками. Рядом с компасами и досками из экзотического дерева, привезенными отцом Стакса из путешествий, находились ножницы.
Стакс вытащил алмазный топор и проверил, заточен ли он, тихонько дотронувшись до острия. Перебросив топор через плечо, он потрепал Изумрудку за ушком и отправился на задний двор. Подумал, что стоило надеть алмазный нагрудник или хотя бы шлем, хранившийся на подставке для брони в комнате трофеев, но затем решил, что причин для этого нет. Последний раз он видел крипера несколько месяцев назад, и для них слишком жарко на улице. К тому же топор защитит от любого внезапно выпрыгнувшего врага, а большего и не надо.
— Все же топор не самое подходящее оружие в таких случаях, верно? — обратился Стакс к Угольку, семенившему за ним по лужайке с поднятым вверх хвостом. — Бабулю бы удар хватил!
Стакс виновато покосился на скрытые в тени сада надгробия Камнерезов. Вскоре он уже вскарабкался на вершину холма и глядел на солнце, клонившееся к горизонту. Впереди маячил дуб — совсем молодое, едва пробившееся через тень берез деревце, тянувшее стебли к небу.
— Неудачное ты выбрал место, — сказал Стакс и, словно извиняясь, похлопал дубовый ствол.
Удостоверившись, что Уголек дремал на безопасном расстоянии, он всадил топор в ствол — и громкий тяжелый треск отскочил от сверкающих бело-розовых стен особняка и разлетелся эхом по холмам. Несколькими ударами Стакс прорубил ствол, затем нацелился на ветки и листву и вскоре стоял на пеньке, обливаясь потом, в ворохе древесины и листьев.
— Хорошо мы с тобой поработали, — обратился Стакс к Угольку.
Тот в ответ потянулся, желая попасть из тени на солнце. Стакс спрыгнул с пня, выкорчевал его, и начал собирать срубленную древесину, весело насвистывая, пока на том месте, где стоял дуб, не осталось ни одного блока. Стаксу показалось, что вместо пня уже растет свежая трава, хотя, вероятно, у него разыгралось воображение.
Солнце касалось дальних гор на востоке и больше не освещало безмятежную поверхность океана, переливающуюся розовым и оранжевым цветом. Тени сада все ближе подползали к радостным огням дома.
— Что ж, утреннее купание станет вечерним, — сказал Стакс, бросив топор через плечо.
Перед тем как искупаться, он покормил котиков, сложил дубовую древесину и вернул алмазный топор на место в кладовую. Сначала хотел взять к бассейну один из мечей отца, но передумал: сад за домом был хорошо освещен, так что опасности не предвиделось и до комнаты для зачаровывания, в случае чего, рукой подать.
Стакс дремал в бассейне, положив локти на полированный диорит, пока котики резвились в саду, а по небу над головой двигались звезды. Как он и думал, ничего страшного не случилось.
Однако то был последний безмятежный вечер его жизни.

Глава 3. Гость

В которой Стакс встречает неожиданного посетителя, проводит экскурсию по особняку и шахте, неохотно отвечает на неудобные вопросы и ожидает новых гостей

Стакс должен был заподозрить неладное еще тогда, когда гость причалил не к той пристани.
Деловые партнеры Стакса знали, что им следует заплывать в неглубокую бухту, которую его отец тщательно вырубил как раз для этой цели, и высаживаться на лужайке. Так Стакс видел, что пожаловали гости, а они, в свою очередь, могли рассмотреть особняк во всей красоте: прежде чем приступить к делу, шли вдоль берез до фонтана и поднимались по диоритовой лестнице.
Все, кто приезжал по делам, знали это правило, поскольку никто, естественно, не являлся без предупреждения. Сначала гости шли в офис Камнерезов и обращались к кому-нибудь из работников, а тот спешил в поместье Камнерезов, чтобы сообщить Стаксу о вновь прибывших. По той же схеме работал отец, и схема эта была эффективной, поэтому Стакс не видел причин что-либо менять.
Но этот гость явился без предупреждения.
Стакс заметил лодку из темного дерева, приближающуюся к южному берегу, лишь когда закончил завтракать и начал объяснять Изумрудке, что не даст ей еще одну треску.
— Это что еще такое, котики? — с легким раздражением спросил он, высматривая, не плывет ли какой корабль в бухту, куда ему и следовало бы плыть. Но ничего не увидел.
— Что это значит? — снова спросил Стакс, когда лодка приблизилась к небольшому семейному причалу и человек на борту бросил весла. Он определенно намеревался высадиться.
— Неприятная неожиданность, — сказал Стакс, осмотрел свой халат и решил, что тот в приличном состоянии. — Неожиданная неприятность.
Он продолжал бормотать себе под нос, пока открывал дверь на южную сторону, и, натянув ботинки, зашагал по лужайке. Овечки не привыкли к тому, что он выходит из дома в такой ранний час, а потому заблеяли от любопытства, — конечно, овцы редко проявляют любопытство, но сейчас казалось именно так.
Загон упирался в склон с запада и юга, а к восточной стороне отец Стакса пристроил аккуратный лодочный домик из березы и причал, уходящий от берега. Здесь Стакс больше всего любил проводить время: часто по утрам он вместе с котиками завтракал на причале, после чего там же оставался вздремнуть.
С южной лужайки к воде вела лестница из песчаника. Стакс спустился по ее ступеням навстречу гостю, который покинул лодку и повернулся к хозяину лицом. Худощавый мужчина немногим старше Стакса, ярко-голубыми глазами смотрел то на него, то на лодочный домик, то на особняк на вершине холма.
Стаксу показалось странным, что броня на нем была разномастной: золотой нагрудник, алмазные штаны, кожаные ботинки. Наряд являл собой буйство цветов: его части совершенно не подходили друг к другу. Часть предметов одежды была мала мужчине до такой степени, что, казалось, ограничивала его в движениях, другие висели мешком. На бедре у него крепился алмазный меч, но ремень был великоват, поэтому незнакомцу приходилось постоянно его подтягивать, пока он осматривал местность.
— Доброе утро, — произнес Стакс, вспомнив, что нужно всегда проявлять вежливость, даже если собираешься прогнать гостя. — Боюсь, я забыл о запланированной с вами встрече, мистер?..
— О встрече мы не договаривались, — с улыбкой ответил мужчина, и Стаксу показалось, что тот насмехается. — Планировать встречи — скукота. Я путешествую, куда хочу и когда хочу. И теперь я здесь.
Слова прозвучали довольно грубо — Стаксу это не понравилось. Если бы отец был рядом, вероятно, перевел бы ситуацию в шутку, но отец любил встречать гостей и заводить знакомства, а Стаксу, ведущему уединенный образ жизни, не было по вкусу ни то ни другое. Вернее, он не успел решить, нравится ли ему общение, но вел себя так, будто оно ему неприятно, и вскоре уже не мог отличить притворство от настоящих чувств. Такое случается с людьми, которые слишком долгое время проводят в уединении, и, боюсь, это случилось со Стаксом.
Так что, вместо того чтобы ответить шуткой или перевести разговор в иное русло, Стакс уставился на незнакомца и скрестил руки на груди.
— И зачем вы пожаловали?
— Скажем так, я — коллекционер, — ответил мужчина, внимательно изучая особняк. — Коллекционирую впечатления.
— Я сомневаюсь, что впечатления можно коллекционировать, — сказал Стакс.
Мужчина зашелся пронзительным, неестественно долгим хохотом:
— Естественно, сомневаешься, Стакс Камнерез.
В этот самый момент Стакс решил, что ему не нравится нежданный гость, но тот факт, что мужчина знал его имя, успокаивал. Ведь получается, он причалил не без причины. Стакс пытался представить себе, как поступил бы в этой ситуации отец.
— Вы ставите меня в неловкое положение, — сказал Стакс. — Вы знаете мое имя, но я не знаю вашего.
— Потому что я не представился. Но раз уж мы собираемся подружиться, — думаю, самое время это сделать. Фуж Темпро к вашим услугам!
С этими словами Фуж Темпро отвесил Стаксу низкий поклон, затем выпрямился и растянулся в ухмылке, которая придавала его лицу пугающее сходство с хищником, приготовившимся к броску на добычу. Что вообще значит его «подружиться»?
Стакс с неохотой признал, что отец отнесся бы к Фужу Темпро как к любому другому потенциальному деловому партнеру, несмотря на то что тот приехал без предупреждения и вел себя очень странно, если не сказать грубо. «Плохое первое впечатление — не повод упускать прибыль», — говорил его отец. По крайней мере очень похоже на его высказывания.
Стаксу происходящее не нравилось, больше всего он хотел, чтобы мужчина уехал сию же минуту, но заставил себя поступить так, как поступил бы отец.
— Что же, с этим мы разобрались. А теперь: чем я могу вам помочь, мистер Темпро? — спросил Стакс.
— Как насчет экскурсии по дому? — ответил Фуж. — Внушительный особняк. Должно быть, вы много работали, чтобы построить его.
— Ну да, — сказал Стакс. — Правда, в основном строил дом отец. Моя задача — следить, чтобы все было исправно.
— И что же вы делаете?
— Ну, я… Хм…
Стакс не знал, что ответить. Вряд ли на потенциального партнера произведет впечатление рубка редких дубов и прополка сорняков на лужайке.
— Если честно, управление особняком не требует больших усилий, — произнес он. — Как и семейное дело. Мистер Темпро, вам стоило сначала обратиться в наш офис. Там бы вам показали образцы минералов, которые мы добываем, а также блоки, которые мы крафтим и полируем. Уверяю вас, наши работники — лучшие из лучших. Камнерезы: резать камни — у нас в крови! Вот как у нас принято.
Разыгрывать радость у Стакса получалось плохо, но Фуж едва ли его слушал.
— Пф-ф, офис. Место, куда люди идут доживать свои годы, после того как разочаровались в жизни и перестали плыть против течения. Для таких коллекционеров, как я, увидеть дом человека — значит увидеть и понять его душу. Так что показывайте дорогу, мистер Камнерез!
С этими словами Фуж указал на особняк, будто они поменялись ролями и теперь Фуж являлся хозяином, а Стакс — гостем, попросившим об одолжении.
Все это настолько ошарашило Стакса, что в себя он пришел, лишь когда вел Фужа по участку и рассказывал об аллее берез и о том, что центральная колонна фонтана сделана из светокамня, который освещает лужайку по ночам.
Сейчас ты, наверное, думаешь: ОСТАНОВИСЬ, СТАКС! НЕ ДЕЛАЙ ЭТОГО! РАЗВЕ ТЫ НЕ ПОНИМАЕШЬ, ЧТО СОВЕРШАЕШЬ УЖАСНУЮ ОШИБКУ? Но я скажу тебе, не вдаваясь в подробности, что впоследствии Стакс провел бесчисленное количество одиноких ночей и тревожных дней, задавая себе тот же самый вопрос. Но дело в том, что детство Стакса было счастливым и беззаботным, он ни разу не сталкивался со злом и, как многие люди, прожившие счастливые детские годы, считал, что никакое зло с ним тоже никогда не столкнется. Потом он поймет, что глубоко ошибался, но, естественно, будет слишком поздно.
Во время экскурсии по участку Фуж почти не разговаривал, поэтому Стакс решил, что гость заскучал. Однако в привычном окружении Стакс чувствовал себя непринужденно, и легкое раздражение, вызванное тем, что его покой нарушили, утихло. И вообще, он гордился особняком, звонко кудахтающими курочками, разноцветными овечками и полотнами цветов, устилающими ступенчатые холмы. В скором времени он наслаждался ролью экскурсовода — самую каплю, — а потому открыл дверь и пригласил Фужа войти.
Уголек, Лазуритка и Изумрудка услышали, как открылась дверь, и неторопливо вышли из спальни, где дремали в лучах солнца. Но стоило трем котикам увидеть Фужа Темпро, как они остановились и опустили хвосты.
— Привет, котики, — весело произнес Стакс. — У нас гости!
Одна из причин, по которой Стакс вызывал раздражение у соседей и подчиненных, заключалась в том, что разговоры с котиками давались ему намного легче, чем с людьми. С котиками он казался веселее и даже мог поддержать непринужденную беседу, хотя они, насколько было известно соседям, никогда не принимали участия в разговорах.
Однако на этот раз мнение котиков угадывалось без труда. Уголек зашипел на Фужа, распушив хвост, отчего тот стал похож на щетку для бутылок.
— Ну-ка, Уголек, веди себя прилично, — начал Стакс, но не успел закончить предложение, как все три котика бросились врассыпную и скрылись из виду.
— Занятно, — сказал Стакс, почесав голову. — Не знаю, что на них нашло.
— Я не люблю животных, а они не любят меня, — сухо сказал Фуж. — Идем дальше, мистер Камнерез. Я за вами.
Как и во время экскурсии по участку, дом Фуж осматривал молча. Он пробегал глазами по картинам, мебели, цветам в горшках, не выказывая никакого интереса — но ровно до тех пор, пока Стакс не привел его в комнату трофеев.
— Эта комната построена на том месте, где моя бабуля провела свою первую ночь на этой земле, — сказал Стакс. — Здесь была дыра, вырубленная в склоне холма. Бабуля не имела даже кровати, теснилась всю ночь, слушая вой монстров по ту сторону земляных блоков. Теперь посмотрите, что вышло из дыры.
Стакс с гордостью обвел взглядом стены из диорита и гранита, сверкающую броню отца и бабули, блоки драгоценных металлов в рамках, символизирующие счастливую судьбу Камнерезов, и огромную карту, занимавшую всю стену.
— Лучше бы оставили дыру, — сказал Фуж. — На память.
— В том-то и дело, — ответил Стакс. — Эта комната и есть память.
— Впечатляет, — сказал Фуж и подошел к карте, вытянув шею, чтобы лучше ее рассмотреть, затем проследил голубыми глазами изгибы рек по зеленым полосам лесов и джунглей. — А что это за флаги на карте?
— Филиалы, — ответил Стакс. — Где-то это дома, хоть и не такие впечатляющие, как этот. А где-то лишь вырубленное в земле углубление с кроватью, печью и столом для крафтинга. Мой отец создал целую сеть, чтобы вести дела.
— Занятым человеком был ваш отец, — произнес Фуж. — Что же с ним случилось?
— Он умер несколько лет назад, — ответил Стакс. — Его лодка потонула на обратном пути из южных земель всего через месяц после смерти бабули. А мама умерла, когда я был ребенком. Остался только я.
— Наверное, сложно жить, когда о тебе никто не заботится.
— Я скучаю по ним. Каждый день. Но я и сам могу о себе позаботиться.
— Значит, сам? — спросил Фуж, даже не взглянув на Стакса.
Он внимательно изучал карту, потом указал на зеленый флажок в центре:
— Мы ведь здесь?
— Да, верно. Полуостров Камнерезов. Мой дом.
— А это, должно быть, ледяные поля, которые я пересек, чтобы добраться до вашего дома, — сказал Фуж, постукивая пальцем чуть восточнее от полуострова. — Опасные воды, мистер Камнерез. Но вы, конечно, и без меня это знаете, ведь прожили рядом с айсбергами всю жизнь.
— Нет-нет, я никогда туда не плавал. Слишком опасно. И рискованно. Зачем вообще туда плыть, мистер Темпро?
— Хотя бы посмотреть соседние земли, — сказал Фуж и покачал головой. — Неважно. А что за флаг в оранжевой зоне на севере? Кажется, что-то интересное.
— Судя по всему, пустошь. Там я тоже никогда не был, — холодно отрезал Стакс. — Если вам так интересны детали, обратитесь к работникам офиса.
— Похоже, вы нигде особо не бывали, — заметил Фуж.
Стакс открыл рот, чтобы возразить, посчитав реплику последней каплей и шансом выпроводить неприятного человека вон. Но прежде чем он успел что-то произнести, Фуж широко улыбнулся:
— Но кто откажется от возможности сидеть дома в такой-то красоте?
Это была первая вежливая фраза, сказанная Фужем. Стакс решил, что это хороший знак — мужчина наконец-то вспомнил о манерах, — и скромно кивнул, а гость уже перевел взгляд на сад и разглядывал люк в траве за бассейном.
— Люк ведет в центральную шахту Камнерезов, — неохотно сказал Стакс, хотя и понимал, что нужно продвигать свои услуги. — Хотите взглянуть?
— Очень, — ответил Фуж.
Стакс привел его на задний двор и открыл люк. Он спустился по вертикальной лестнице на узкую каменную площадку и ждал, пока к нему присоединится Фуж. Под землей царила прохлада, легкий ветерок обдавал волнами.
— Сюда, пожалуйста, — произнес Стакс и пошел по ступеням: его шаги отдавались гулким эхом.
Спустившись на десять блоков, они подошли к площадке с дверью и узким окошком, выходящим в кладовую, где хранились шахтерские инструменты и припасы. Здесь ступени уходили в другую сторону, глубже в недра земли, и крепились только к одной, левой стене.
— Будьте осторожны. Может закружиться голова, — предупредил Стакс, стоило Фужу последовать за ним.
— С чего бы… Ага, — сказал Фуж и инстинктивно потянулся к стене. — Понял.
Прямо под ногами вглубь земли уходила огромная шахта шириной в двадцать блоков с каждой стороны и стенами из грубо отполированного камня, к которому крепились узкие ступени. Они уходили все ниже и ниже, самые нижние казались тонкой нитью, приклеенной к скале. В стены через неравные промежутки были вбиты факелы; в глубине шахты Стакс мог рассмотреть крапинки оранжевого света. Из пропасти поднялся ветер — огни вздрогнули и одежда затрепетала.
— Какая глубина у шахты? — спросил Фуж, прислонившись спиной к стене.
— До коренной породы, — ответил Стакс и указал на потолок. — А вот это — хотите верьте, хотите нет — дно бассейна.
— Разве вам не страшно от того, что вы живете над огромной пустотой? — спросил Фуж.
— Что вы, здесь безопасно, — ответил Стакс и беззаботно шагнул к краю ступеней, чтобы взглянуть в темную бездну.
— Вам стоит быть осторожнее, мистер Камнерез. Чего доброго, оступитесь.
— Все хорошо, я не упаду. Я же здесь всю жизнь хожу, забыли? С юных лет изучал семейное ремесло: на какой высоте лучше копать тоннели, как избегать лавы и воды, какие методы помогают находить богатые жилы и тому подобное.
— Я бы боялся, не столкнет ли кто меня вниз, — добавил Фуж, и сердце Стакса екнуло, когда он понял, что стоит спиной к странному гостю. Он поспешно спустился по ступенькам, подальше от Фужа, но затем увидел, что тот все еще прижимается к стене.
Стакс отчитал себя за нелепые мысли. Да, гость был грубым и странным, но эти качества не делают из него преступника и тем более убийцу.
— Камнерезы и страх высоты — понятия несовместимые, мистер Темпро, — сказал Стакс. — Боязнь замкнутых пространств — тоже, если на то пошло.
— Логично. — Фуж осторожно глянул вниз. — Значит, вот откуда огромные богатства Камнерезов.
— Я бы не назвал их огромными, тем более что у нас полно шахт, кроме этой, — сказал Стакс. — Но, да, эта — самая первая. Когда бабуля начала ее копать, находила только уголь и диорит. Затем вместе с отцом она расширила предприятие, проложив тоннели до коренной породы и выкопав целую сеть шахт над ней. От центральной шахты — сейчас мы в ней как раз находимся — во все стороны расходятся рукава тоннелей длиной в сотни блоков.
— Здесь, наверное, легко потеряться, — отметил Фуж.
— Наоборот, почти невозможно. Понимаете, как раз для этого мы придумали систему. Ширина тоннелей — два блока, так что сразу становится понятно, где ты. Ширина рукавов — один блок, и расположены они в шахматном порядке. Как ростки на ветке дерева или ветки вокруг ствола. А вообще, давайте спустимся, тогда вы сами все увидите и поймете.
Стакс поманил за собой гостя. На секунду Фуж сделал шаг вперед и взглянул вниз, на ленту ступеней, извивающуюся по стенам шахты все ниже и ниже. Затем он побледнел, отступил в безопасное место к стене и спросил:
— Раз мы собрались так далеко спускаться, нам понадобится оружие, разве нет?
— В шахте бабули? — удивился Стакс. — Вот уж нет. Я никогда не носил сюда с собой оружие: ни когда учился шахтерскому делу, ни теперь, когда спускаюсь проверить, всё ли в порядке. И никогда не надевал броню. Она прибавляет веса, а карабкаться по ступеням — задача сама по себе утомительная.
— А я думал, что вам не свойственна безрассудность, Стакс Камнерез, — сказал Фуж, сверкнув глазами. — Но, оказывается, вы бродите по лишенным света недрам мира, не имея при себе ни ножа, ни кастрюли на голове.
Стакс рассмеялся:
— Да, раньше эта шахта была опасной. Бабуля рассказывала, как наталкивалась в темноте на воинственных скелетов, от одного вида которых волосы вставали дыбом. Но все пещеры зачистили и запечатали давным-давно, а снаружи к шахте доступа нет. Есть всего один путь: через люк над нами. И, уверяю вас, мистер Темпро, внизу светло. Да и глупо держать злобных тварей под боком, вы согласны?
— Согласен, — ответил Фуж. — Спасибо за экскурсию. Очень познавательно.
Затем, не дожидаясь Стакса, он отправился обратно, вверх.
К этому моменту Стакс успел привыкнуть к резким манерам гостя и решил, что Фуж боится высоты, поэтому предпочел вернуться в мир яркого солнца и зеленой травы. Когда они зашли в дом, Фуж погрузился в раздумья, но не отрывал взгляда от потертой каменной кирки и тупого каменного меча в рамках.
— Старье на почетном месте, — произнес он.
— Это инструменты бабули. Их она скрафтила в ту первую ночь, когда пряталась в земляной яме, — объяснил Стакс. — Бабуля наткнулась на первую жилу железной руды, и вскоре от инструментов ничего не осталось, но она никогда ничего не выкидывала. Папа поместил их в рамку, чтобы мы помнили о своих корнях.
— Ага, — просто сказал Фуж и провел бледным пальцем по лезвию с выбоинами.
— Вам, наверное, это кажется странным, — сказал Стакс.
По правде говоря, Стакс давно подумывал спрятать старые и потрепанные инструменты в кладовку и поместить на видное место что-нибудь более подходящее — например, яркую картину или композицию из цветов.
— Нисколько, — ответил Фуж. — Я бы даже сказал, что эти инструменты — самое ценное в вашем доме. Жду не дождусь, когда смогу показать их своим товарищам.
— Товарищам? — переспросил Стакс, с нетерпением ожидая конца визита.
— Да, товарищам. Мы с ними давно работаем вместе. Способные ребята. — Фуж шагал через гостиную. — Они не промах в бою и преданно следуют за мной, так как я им за это плачу. Я тут подумал: привезу-ка я их к вам послезавтра.
На мгновение Стаксу показалось, что земля уходит у него из-под ног. Но он взял себя в руки, и, когда они пересекали южную лужайку, покачал головой, пытаясь принять строгий вид.
— Я настаиваю, чтобы со всеми будущими просьбами вы обращались в офис. Так наше сотрудничество станет гораздо эффективнее.
— Нет, — возразил Фуж, шагая по песчанику к лодочному домику на пристани. — Так оно будет не эффективным, а совсем наоборот. Я веду дело с вами, здесь.
Стакс размышлял, как бы отец поступил в такой ситуации, и нехотя признал, что отец назвал бы Фужа Темпро сложным и требовательным покупателем. Но как же было неприятно — это еще мягко сказано — думать о том, что в дом снова придут чужие люди и что еще одно утро будет испорчено. А если окажется, что товарищи Фужа тоже не отличаются манерами, все будет хуже. Вдруг они наследят или потопчут цветы?
— Нет, послезавтра совсем не получится, — отозвался Стакс, стараясь выиграть время. — Видите ли, я очень занят. Столько всего нужно успеть, так что вряд ли смогу найти время. Нет ни одной свободной минутки.
Фуж расплылся в неприятной улыбке, и Стакс снова подумал о волке, загнавшем в угол ягненка.
— Ага, понимаю, вы очень занятой человек, Стакс. Чем же будете так заняты?
— Ну, в общем, на холме нужно посадить васильки, — начал Стакс. — А еще надо обрезать березы: они совсем лохматые. Сделать три цветочных горшка, но глины в кладовке нет, так что за глиной придется сходить. И вот, посмотрите, доска на палубе треснула. Буду менять.
— Похоже, у вас действительно много работы, — сказал Фуж. — И сколько времени она займет?
Стакс осознал, что Фужа это совершенно не касается и обсуждать с ним он ничего не обязан. Однако понимал, что слишком поздно выкручиваться из ситуации.
— Где-то неделю, — ответил Стакс, решив, что Фуж откажется столько ждать. У него наверняка есть дела, а потому его оставят в покое и скоро воспоминания о неприятном утре исчезнут из памяти.
Но Фуж улыбнулся и отвесил Стаксу легкий поклон.
— Неделя так неделя. С нетерпением буду ждать нашей встречи, Стакс Камнерез.
Стакс заставил себя улыбнуться в ответ и выдавить вежливое шаблонное прощание, когда Фуж поправил свои мешковатые одежды и взялся за весла.
На самом деле от предстоящей встречи Стакс был совсем не в восторге.

Глава 4. Огонь и хаос

В которой ленивому утру приходит конец, случаются ужасные вещи, обнаруживается укрытие котиков и Стакс задает вопрос

А затем случилось что-то неприятное, но — по крайней мере, я так считаю — вполне объяснимое: Стакс обо всем забыл.
Нет, конечно, он помнил о встрече остаток дня и весь следующий. Более того, был сильно взволнован. Стоило устроить после работы передышку — как ты уже знаешь, Стакс устраивал их постоянно, — мысли сразу возвращались к Фужу Темпро, его грубому поведению и товарищам, появление которых, несомненно, принесет много хлопот. К тому же какого именно делового предложения от них ждать и значит ли, что как только Стакс с Фужем станут партнерами, последний будет часто наведываться в особняк? Стакс думал и о том, почему он вообще должен терпеть посетителей. Даже от одной мысли об этом ему становилось плохо.
Но на следующий день Стакс посадил васильки на холме, возвышающемся над аллеей берез, и залюбовался океаном синевы, разлившимся на склоне. Через два дня он заменил треснувшую доску на лодочном причале, пока Уголек, Лазуритка и Изумрудка дремали на спинках, подставив животы солнцу. День был настолько чудесным, что Стакс вспомнил о неприятном посетителе всего три или четыре раза. А еще через день он обрезал косматые березы и уже почти не вспоминал о Фуже. Через четыре дня после визита Стакс не мог придумать, чем бы заняться, — он совершенно забыл о цветочных горшках и путешествии за глиной, — поэтому все утро ловил рыбу на пристани под одобряющее мяуканье котиков, а после обеда слонялся по библиотеке отца.
Стакс привык, что из офиса Камнерезов к нему приезжал человек, чтобы напомнить о предстоящей деловой встрече — иначе важный посетитель мог застать его, скажем, за уборкой коровьего загона. Такое, кстати, случалось — и не один раз, а целых два. Но Стакс так и не съездил в офис, чтобы предупредить о Фуже, потому что мысли об этом очень его расстраивали. Никто не додумался спросить, вернется ли гость, или предупредить хозяина о том, чтобы он был осторожен.
Стакс обо всем забыл. Следующие два спокойных, безмятежных дня пронеслись незаметно, сами мысли о предстоящих неприятностях выветрились.
Через неделю после визита Стакс сидел за небольшим столиком на лодочном причале. Он не спеша позавтракал, оставив на тарелке каплю меда, и просматривал «Повышение эффективности освоения изумрудных месторождений» — эту книгу он нашел в библиотеке отца: ее содержание было еще скучнее, чем название. Уголек, Лазуритка и Изумрудка лениво растянулись подле него среди обглоданных рыбьих костей.
Когда вдалеке на юге появилась первая лодка, Стакс принял ее за облако на горизонте. Но облако росло, и вскоре Стакс понял, что лодка не одна: за ней тянулась еще дюжина.
— Почему этот ужасный человек не идет в бухту, как положено? — обратился Стакс к спящим котикам, но они не обратили на него внимания, если, конечно, не считать сонный взмах хвостом Изумрудки ответом.
Лодки приближались, и беспокойство Стакса росло. Он видел Фужа на корме первой лодки, его светлые волосы, сияющие в солнечных лучах, и был уверен, что на лице у того играет жуткая хищная улыбка. Остальные лодки были увешаны флагами — черно-пурпурными, красно-золотыми и зелеными с бледно-розовыми вкраплениями. Они везли неопрятных мужчин и женщин, чьи сверкающие топоры и мечи поблескивали на солнце.
Лазуритка проснулась первой, тихо зашипела и зарычала, опустив хвост.
— Все хорошо, котики, — сказал Стакс, поднимаясь из-за стола. В его голосе отчетливо слышалось сомнение, и он понял, что сам не верит в собственные слова.
— Вперед, — приказал он себе. — Быстрее! Беги!
Но ноги не слушались Стакса. Он будто окаменел или оказался в кошмаре, в котором пытаешься бежать, но стоишь на месте.
Котики бросились вверх по каменным ступеням — стоило борту лодки Фужа со стоном прибиться к берегу. Фуж проворно соскочил на причал, пока остальные подошли к ступеням. Люди выпрыгнули на мелководье и поглядывали на дом, заливаясь смехом.
— Стакс Камнерез, — начал Фуж. — Как же я рад тебя видеть. Я бы познакомил тебя с моими товарищами, но их слишком много, а еще у нас очень много дел. Не волнуйся, у тебя будет время узнать их получше.
— Постойте, — выдавил из себя Стакс. — Все это слишком далеко зашло. Я настоятельно рекомендую вам обратиться в офис. Так будет правильно и…
Фуж молча слушал его с легкой улыбкой на лице. Пока Стакс читал свою нотацию, Фуж поднял со стола «Повышение эффективности освоения изумрудных месторождений», повертел книгу в руках и швырнул ее в море.
— Эй! — закричал Стакс, уставившись на книгу, покачивающуюся на волнах. — Это книга моего отца!
— А теперь ее место — на дне, — ответил Фуж. — Может, она понравится какой-нибудь рыбе фугу. Или станет игрушкой для дельфинов. Кто знает?
— Вы не имеете права…
— Посмотри на моих товарищей, Стакс, — прервал его Фуж. — На их сверкающее оружие, острые стрелы и биты, отточенные алмазные острия. Все это дает мне право поступать так, как я захочу, пока могу. В конечном счете в этом мире значение имеет лишь сила. Леди и джентльмены, вручаю вам мистера Камнереза. Позаботьтесь, чтобы ему досталось местечко с хорошим видом.
— С хорошим видом? Что вы собираетесь делать?
Фуж уже открывал дверь в лодочный домик и приказывал своим товарищам обыскать его, пока остальные бандиты поднимались по лестнице к особняку.
— Вы собираетесь меня ограбить? — потребовал ответа Стакс.
— Для начала — да, — ответил Фуж и жестом поманил за собой группу людей вверх по ступеням.
Двое крепких мужчин схватили Стакса за руки и потащили за собой. Он услышал звон стекла и обернулся: один бандит пробил мечом окно лодочного домика, другой — громил перила причала топором.
— Помогите! Грабят! Помогите! — кричал Стакс, но жил он один, вдали от людей, так что никто не услышал и не пришел к нему на помощь. Фуж не обернулся на крики; бандиты с хохотом затащили Стакса по лестнице и втолкнули в дом.
В комнате трофеев вовсю хозяйничали приспешники Фужа. Мимо Стакса прошла вереница бандитов со слитками железа и алмазами в руках. Они сорвали карту со стены комнаты трофеев и вынесли из дома по кускам. Стакс мог лишь смотреть, как одна за другой испаряются части бабулиной алмазной брони.
— У нас тут пробка в двери образовалась, босс, — пробурчал чернобородый мужчина. — Прут друг на друга — кто в комнату, кто из.
— Так расширьте дверь, — ответил Фуж.
Мужчина, кивнув, рявкнул приказ, и бандиты разбили стеклянные стены. Теперь в дом можно было войти с любой стороны. После этого выносить картины и мебель стало легче. Бандиты засуетились, словно рой разъяренных муравьев, старающихся задобрить свою королеву. Стакс в ужасе наблюдал, как они парами рубили березы и ворошили цветочные клумбы, ломали изгородь загона с овцами, коровами и свиньями. От испуга овцы растерянно бросились кто куда, натыкаясь друг на друга и жалобно блея, а бандиты гоготали и прыгали на них, стараясь нагнать еще больше страха.
— Отстаньте от моих животных! — закричал Стакс.
— Или что? — ухмыльнулся бандит, выносящий из дома стопку книг отца Стакса.
Ничего. Ничего он не может один против такой толпы. Слишком много людей, к тому же с оружием. Они — опытные воины, а Стакс редко брал в руки меч — и то лишь для того, чтобы скосить траву. Он в отчаянии опустился на колени; вокруг бушевал хаос.
Так он и сидел, обмякший от шока, когда через полчаса к нему подошел Фуж, что-то весело насвистывая под нос, и выдернул каменную кирку бабули Стакса из стены вместе с рамкой.
— Идем, Стакс, — сказал он. — Начинается самое интересное. Пожалеешь, если пропустишь.
Когда Стакс не отреагировал, Фуж приказал двум головорезам дотащить его до двери на задний двор. Фуж указал на парочку бандитов у диоритового бассейна, которые держали в руках связку красных бомб.
— Знаешь, что это такое, Стакс?
— Динамит, — глухо ответил Камнерез. — Его используют в шахтах. Точнее, используют глупцы, которым плевать на свою безопасность и безопасность других.
— Тогда мы будем осторожны. А теперь смотри.
Фуж кивнул, и оба бандита зажгли стрелы и выпустили их в динамит. Он загорелся, и взрывная волна отбросила двух бедолаг назад. Стакс инстинктивно прикрылся руками, защищаясь от взрыва. Он услышал треск лопнувшего камня, дно бассейна рухнуло вниз, и вода хлынула в шахту Камнерезов.
— Я только что создал самый глубокий бассейн в Верхнем мире, — сказал Фуж. — Согласен, Стакс?
В этот момент в тени деревьев у разбитого бассейна Стакс заметил черный силуэт. Это был Уголек. Взрыв напугал его, и он выскочил на звук из своего укрытия.
Стакс заставил себя не смотреть в ту сторону, надеясь, что Фуж ничего не заметит. Но Фуж увидел черного котика, а также Лазуритку и Изумрудку, выглядывающих из-за Уголька с дикими от страха глазами. Фуж указал на котиков бандитам.
— Нет! — воскликнул Стакс. — Можете делать со мной что угодно, забирайте все, что хотите, но не трогайте моих котиков! Они ничего вам не сделали!
— Так и ты ничего нам не сделал, — сказал Фуж.
Один из бандитов присел на корточки, с улыбкой на лице протянул руку к котикам и поманил их к себе. Стакс собрался выкрикнуть предупреждение, но Фуж зажал ему рот рукой.
— Стакс, — мягко сказал он, погрозив пальцем. — Так нечестно.
Стакс в ужасе смотрел, как котики отпрянули от протянутой руки бандита. Он молча умолял их не поддаваться на уловку. Котики в нерешительности замешкались, а затем Уголек зашипел. Мгновение спустя все три котика взлетели по развалившимся диоритовым ступеням и исчезли в тени сада.
Стакс с облегчением закрыл глаза, Фуж лишь пожал плечами.
— А теперь, — сказал он, — заключительная часть.
Они вытащили Стакса во двор, испещренный ямами и усеянный сломанными березовыми ветвями. Он смотрел, как бандиты крушат диоритовые стены и разрушают лестницу. Тех животных, что не успели сбежать, куда-то увели, фонтан был разбит и весь в грязи, заборы разбиты в щепки.
— Вот и все, — сказал Фуж. — Сожгите все, что осталось.
Кто-то из разбойников вылил ведро лавы прямо в центре гостиной и поспешил прочь, пока все, что осталось от ковра, занималось огнем. Фуж кивнул и пошел прочь по ступеням из песчаника. Доски причала качались на волнах, а маленький аккуратный лодочный домик превратился в горящие стены без крыши. Лодки, нагруженные добром, награбленным в особняке Камнерезов, проседали в воде. Стакса, по приказу Фужа, погрузили в одну из них, рядом с большим чернобородым головорезом, напялившим на себя одну из любимых рубашек Стакса — желтую, с красными драконами.
— Тебе там удобно, Стакс? — спросил Фуж. — Надеюсь, что да. Путь неблизкий.
Стакс взглянул на Фужа: он стоял в ореоле красного пламени, пожиравшего домик. Дело шло к ночи, и яркие искры сверкали в воздухе, словно маленькие звезды.
— За что? — только и смог вымолвить Стакс.
— Знаешь, почему-то все меня об этом спрашивают, — ответил Фуж и пожал плечами. — Забавно.
Стакс не сводил с Фужа глаз, а когда тот забрался в свою лодку, — понял, что ждать нечего. Другого ответа не будет.

Глава 5. Путешествие в неизвестность

В которой Стакс встречается с жителями льдов, совершает путешествие через опасные воды, говорит с Фужем о мире и проводит ночь у костра

Тишину нарушал лишь плеск весел по воде и редкое ворчанье разбойников за работой. Наступила ночь, и вскоре над головой Стакса медленно закружились россыпи мерцающих созвездий.
Путь бандитов пролегал между гигантскими ледяными скалами, поднимавшимися из океана, который окружал поместье Камнерезов. Стакс поежился: ночь стояла теплая, но ветер то и дело сдувал холод с ледяных вершин и проносил его над водой. Нависшие над головой льдины светились мягким бледно-голубым светом. Из темноты доносились едва уловимые скрипы и стоны. Сначала Стакс решил, что звуки издают бандиты, уставшие после долгого плавания, но затем понял, что их источником был лед: он двигался и оседал, словно пытался лечь поудобнее.
«Я и не представлял, как здесь красиво», — подумал Стакс.
Если тебе кажется, что странно размышлять о подобном после того, как твой дом превратился в руины, а тебя самого похитили, то позволь отметить, что секундой позже Стаксу эта мысль тоже показалась странной. Он не понимал, почему не зовет на помощь или не дерется за свободу с чернобородым разбойником — почему ничего не пытается сделать. Произошедшее казалось нереальным, будто случилось во сне.
А ледяные вершины айсбергов были действительно прекрасны.
В следующую секунду из темноты донеслось низкое рычание, и по одному звуку Стакс понял, что издавать его может только что-то большое и опасное. Он вглядывался в сумрак, пытаясь разглядеть источник, но эхо скакало по лабиринту ледяных глыб, и это сбивало с толку.
Рядом с лодкой, в которой находились Стакс и чернобородый головорез, плыла еще одна, и в ней сидел невысокий человек с кислым выражением лица.
— Белый медведь, поди, — пробормотал чернобородый бандит приятелю. — Держись от глыб подале. Так грозно рычат, когда с детенышем. Кровожадные создания — запросто нам головы оторвут.
— Так вам и надо, — пробурчал Стакс, за что получил пощечину. — Да как вы смеете… — пролепетал он.
— Смею, — ответил чернобородый бандит. — Дай повод, и я помогу тебе искупаться.
Стакс отпрянул от бандита, и тот, угрожающе сверкнув глазами, снова принялся грести.
— Ни зги не видно, — пожаловался гребец с кислой физиономией. — Может, животина прямо над нами, а мы ни сном ни духом. Зря-таки ночью поплыли, зря.
— Ты еще боссу так поскули. У нас приказ — плывем дальше.
Лодка замедлила ход. Стакс видел бледные очертания других лодок, но с трудом отличал их от дрейфующих льдин; а может, это и были те самые таинственные белые медведи.
В глубине души Стакс надеялся, что сможет разглядеть нападение, если оно случится, чтобы со злобным удовлетворением понаблюдать, как разъяренный медведь будет топить лодки разбойников, сровнявших его дом с землей. Затем ему пришла в голову мысль, что он может поднять шум и привлечь медведя. Но потом Стакс представил, как беспомощно барахтается в ледяной воде посреди тел и обломков, и понял, что все закончится тем, что он либо замерзнет насмерть, либо станет обедом свирепого зверя.
Потому решил молчать и выжидать, пока не подвернется шанс для побега, чтобы отомстить или сделать хоть что-то и перестать быть бессильным пленником. Его особняк — точнее, то, что от него осталось, — по другую сторону бескрайнего поля айсбергов. Он отыщет дорогу домой, обнимет котиков и найдет кров. А после — выследит Фужа и его приспешников и расквитается с ними.
Но для начала нужно не замерзнуть в воде или не очутиться в желудке у зверя. Потому он велел себе потерпеть, перегнулся через борт и всматривался во мглу, пытаясь увидеть медведя.
И когда Стакс его увидел, в изумлении резко отшатнулся в лодку. Сначала он не понял, что разглядел животное — оно больше походило на огромное белое пятно, — но огонь факела из другой лодки отразился в глазах, и те засияли в темноте, как два ярких фонарика.
— Вон там! — как ошпаренный выпалил Стакс, указывая на медведя пальцем.
— Угомонись, чтоб тебя… — начал чернобородый разбойник, но проследил, куда указывал Стакс, и замолчал.
Послышались торопливые приглушенные разговоры, и бандиты взяли курс вправо, ища другой путь через лабиринт айсбергов. Стакс не отводил от медведя взгляда, тот глядел в ответ и рычал до тех пор, пока его не миновала последняя лодка.
Они медленно плыли мимо айсбергов, и вскоре глаза Стакса начали закрываться. Он клевал носом и в конце концов провалился в неглубокий тревожный сон. Ночью он просыпался, но видел то блеск темных волн за бортом, то бесчисленные звезды над головой.
Стакс окончательно проснулся, когда лодка брюхом проскребла по песку и камням и со скрипом остановилась. Кто-то грубо тряс его. Это был чернобородый бандит. После ночи, проведенной за веслами, он выглядел очень злым и усталым.
— Вылезай давай, — прорычал он. — Хватит бока отлеживать.
Стакс проморгался и увидел, что они прибыли на унылый серый берег, окруженный утесами из блоков земли. Над ними высились серые горы, чьи вершины исчезали в облаках, тронутых розовым рассветом. Стакс обернулся к воде, надеясь увидеть ледяные глыбы, но водную гладь усеивали лишь лодки бандитов.
— Где это мы? — вяло спросил он.
Шея ужасно болела от сна в сидячем положении, соль щипала глаза и пропитала одежду, отчего та стала деревянной, а связанные и стертые веревкой запястья саднили.
Бандиты проигнорировали его вопрос и начали выкрикивать приказы. Парочка забралась на утес с топорами в руках срубить деревья. Стаксу разрешили прогуляться по пляжу, чтобы размять ноги.
— Доброе утро, Стакс! — раздался веселый голос.
Камнерез оглянулся и увидел ухмыляющегося Фужа, стоявшего в лодке под черным флагом.
— Впереди опасные воды. Тебя ведь не укачивает в открытом океане?
Гнев вспыхнул в груди Стакса, но прежде чем он успел закричать или броситься на Фужа, его окатила волна беспомощности. В ту же секунду руки и ноги стали ватными.
— Вот именно. Ты не знаешь, потому что не бывал в открытом океане, — сказал Фуж. — Ты нигде не был. Вот сегодня всё и выясним.
— Разрешите вопрос, босс, — пробурчал чернобородый бандит.
— В чем дело, Миггс?
— Может, разобьем здесь лагерь? — спросил Миггс, вытирая грязные руки о рубашку, которая раньше принадлежала Стаксу. — Гребцы устали. Им не помешало бы отдохнуть.
— Нет, — отрезал Фуж. — Эти воды кишат утопленниками. А там, где живут утопленники, недалеко и до тварей похуже. Если поднажмем, следующую ночь проведем на суше.
— Но босс… — начал Миггс.
— Я сказал нет, — резко ответил Фуж. — Ты слово «нет» понимаешь?
Фуж подал знак гребцу из своей лодки, и они отчалили, вскоре превратившись в бледную точку на фоне серого моря.
— Слышали, что сказал босс? Пошевеливайтесь! — прокричал Миггс, и бандиты спустились с холма, неся охапки древесины.
Затем он зло глянул на Стакса.
— А ты полезай обратно в лодку. Только и знаешь, что сидеть без дела, а я пашу на веслах.
Он с силой толкнул Стакса в спину, едва не опрокинув.
— Тогда просто оставьте меня здесь, — ответил Стакс. Узкая полоска земли выглядела мрачно и неприветливо, но Стакс был готов на все, лишь бы избежать участи, которую ему готовил Фуж с последователями, какой бы она ни была. — Красть у меня больше нечего, да и лодку я своим весом торможу.
— Я бы с радостью, — пробурчал Миггс. — Но я исполняю приказ. У босса на тебя большие планы, щенок.
Бандиты загоготали, и Стаксу это очень не понравилось.
Миггс занял свое место в веренице лодок, тянущихся по серой глади, над которой висело небо и облака цвета старого железа. Лучи солнца слабо пробивались к земле. Стакс поежился. Темные тучи заволокли небо, начался дождь.
— Глаз не сводить с впереди идущей лодки! — крикнул Миггс бледному мужчине, гребущему изо всех сил впереди. — Если потеряемся — обратного пути не найдем!
Лодка накренилась, и Стакс соскользнул с сиденья. Он свернулся клубком на днище лодки и сразу промок по пояс. Через несколько минут его сильно стошнило, и он отплевывался, тяжело дыша.
Бледный мужчина засмеялся, чем заработал сердитый взгляд от Миггса.
— Греби, не отвлекайся, Кивак, — прорычал Миггс, затем смерил Стакса взглядом, полным отвращения, но промолчал и вернулся к работе.
Наконец освободив желудок, Стакс вцепился в сиденье и застонал, едва не теряя сознание. Через час ему удалось вернуться в сидячее положение. Мокрый и несчастный, он так и сидел следующие несколько часов, пока лодки ползли по воде.
Солнце тускло светило на горизонте справа от лодки. Поэтому Стакс решил, что они, должно быть, плывут на юг, и постарался вспомнить, где находилось солнце в течение всего путешествия. Но ничего не получалось: все, что осталось в памяти, — мешанина образов и объектов, замеченных краем глаза. Он не имел ни малейшего представления о том, где находится или каким путем покинул поместье. Сейчас они могут быть где угодно.
Теперь стало понятно, что они направлялись к острову — полоска пляжа появилась на горизонте словно из ниоткуда. На берегу туда-сюда сновали огни, а на песке лежали лодки. Лодка Миггса остановилась. Вместе с Киваком он вытащил Стакса за шиворот на берег, и тот упал на колени в грязь и слякоть. С трудом встал на ноги; земля, казалось, вздымалась и опускалась, будто он еще находился в лодке. Сбитый с толку, Стакс проковылял пару блоков вверх по пляжу и попытался присесть, но завалился на песок.
Подготовка к ночлегу шла полным ходом: бандиты расставляли кольцом факелы, разводили костры и крафтили кровати. Фуж стоял в центре суматохи, в свете заходящего солнца его тень вытянулась на весь берег.
— Стакс! — сказал он все с той же неискренней радостью, от которой Камнерезу хотелось кричать. — Ты, должно быть, устал. А почетным гостям у нас положен особый прием.
И прежде чем Стакс успел понять, что происходит, его снова подняли на ноги, разрезали веревки, опутывавшие запястья, и усадили на бревно перед костром. В руки сунули обгоревший и почерневший кусок мяса. Стакс принюхался: свинина. Одни вгрызались в баранину, другие — в курицу или телятину, жир стекал по подбородкам. Все смеялись, на мгновение забыв о тяжелом плавании по океану.
Внезапно до Стакса дошло, откуда мясо, и поначалу он едва не швырнул свой кусок в костер. Но живот заурчал, и Камнерез замешкался: жутко хотелось есть, а морить себя голодом, тем самым помогая жестоким разбойникам, неразумно. Потому он заставил себя откусить кусок и по привычке жевал его, глядя в огонь и стараясь не обращать внимания на грубое хвастовство и оскорбления, которыми обменивались бандиты.
Стакс задумался, откуда пришли эти люди. Все они имели разную внешность, рост и комплекцию, одевались очень по-разному. Среди них были мужчины и женщины, низкорослые и высокие, тощие и мускулистые. Одни носили длинные темные бороды, в то время как другие были лысыми и их головы покрывали татуировки. У каждого было свое оружие: колчаны и луки, мечи и топоры. У кого-то не хватало глаза, пальцев или даже руки.
— Интересные персонажи, не правда ли? — спросил Фуж, сев на бревно рядом со Стаксом.
Стакс подумал, не спросить ли снова главаря шайки, почему он поступил так, как поступил, но сомневался, что получит ответ. Поэтому решил игнорировать Фужа, но понял, что совсем не может этого сделать.
— Что… Что вы собираетесь со мной сделать? — спросил наконец Стакс, гадая, ответит ли ему бандит.
— Представляешь, еще не решил, — ответил Фуж и встал. — Мистер Камнерез хочет знать, что мы собираемся с ним сделать. Есть идеи?
Бандиты засмеялись.
— Утопим в прибое, — предложил Миггс. — Он мне надоел.
— Привяжем к столбу и оставим на радость криперам, — сказала женщина с множеством татуировок и глазной повязкой. — Будет «БУМ!», а утром посмотрим, на сколько кусочков его разнесло.
— Оставим его на этом острове, — посоветовал Кивак. — Чудесное местечко. Такого райского уголка во всем Южном море не сыщешь.
Так они высказывались один за другим, и каждое следующее предложение было более диким, чем предыдущее, и на каждое Фуж улыбался и кивал в ответ.
— Что-нибудь понравилось? — спросил он, когда у бандитов закончились идеи.
— Нет, — ответил Стакс. — Хотя, вообще-то, да. Оставьте меня здесь.
— На этом острове? — спросил Фуж, оглядываясь вокруг. — Здесь ни деревца, ни травы. Ты здесь долго не протянешь, Стакс.
— А какое вам дело, умру я или нет?
Фуж ощерился:
— Стакс! Если бы я хотел расправиться с тобой, сделал бы это в твоем особняке. Но я ведь так не поступил. Не знаю почему, но я уверен, что ты играешь не последнюю роль в нашем деле. Что-то мне подсказывает, что у тебя есть особое предназначение.
— Предназначение? Роль? Разве я недостаточно натерпелся?
Фуж поджал губы и задумался.
— Нет. Думаю, недостаточно. Но начало впечатляет, правда? Всего пару дней назад ты сутки напролет бездельничал, а теперь оказался в незабываемом путешествии. За последний день ты сделал больше, чем за всю жизнь. Разве я не прав?
— Незабываемое путешествие? — с жаром произнес Стакс. — Ты уничтожил и разграбил мой дом и похитил меня. Я бы не назвал это приключением.
— А мы бы назвали, — возразил Фуж. — Мы плывем, куда нам хочется, и делаем, что хотим. За все годы, проведенные в доме на холме, тебе тоже стоило попробовать что-нибудь этакое.
— Вы грабители и убийцы, — сказал Стакс. — Если бы каждый человек поступал так, как поступаете вы, никто бы не жил спокойно. Мир стал бы жестоким. Неужели вы хотите жить в жестоком мире?
Фуж рассмеялся:
— Но, Стакс, мир и так жесток. Если я прикажу своим ребятам затушить костер и факелы, — сколько мы продержимся? Через час-другой из глубин вылезут жуткие твари и утащат нас на дно. Или выползут из какой-нибудь дыры, схватят за горло и задушат. На этом наша история закончится.
Фуж поднял голову и указал на редкие мерцающие звезды, пробивающиеся через пелену облаков.
— Взгляни на небо, Стакс. Ты думаешь, звездам есть дело до тебя и твоего дома? Или до меня, до того, что я совершил или еще совершу? Разве волны перестанут биться об этот жалкий кусочек земли от наших поступков? Прекратит ли солнце вставать на рассвете? Станет ли дождь лить сильнее? Миру плевать на нас, Стакс. Даже самый могущественный человек ничтожен по сравнению с тем, что ты видишь над головой. Так что, Стакс, делай, что хочешь. Только так твоя жизнь будет что-то значить.
Стакс покачал головой:
— Ты просто чудовище.
— Все люди чудовища. И разница между мной и тобой в том, что я себя не обманываю. А теперь поспи немного, мой дорогой мальчик. Мы отправляемся в путь на рассвете, нужно хорошенько отдохнуть.
Фуж рявкнул приказ, и через секунду один из бандитов поставил на песок кровать. Стакс с недоверием взглянул на нее, но Фуж лишь кивнул головой, ухмыльнулся и зашагал прочь от костра.
Стакс осторожно ткнул шерстяной матрас, подумав, что грабители решили жестоко над ним подшутить и подложили внутрь какое-нибудь мерзкое существо. Но то был обычный матрас, набитый слегка затвердевшей от соли шерстью и пропитанный песком. Мягкий и удобный, несмотря на условия хранения. Он забрался на кровать и уставился на холодные звезды.
«Может, звездам и нет дела до всего, что происходит здесь, внизу. Но мне-то есть. Всем порядочным людям тоже. Фуж не прав. Он плохой, эгоистичный и злой».
Стакс мог добавить к этому списку «жестокий». Он не нашел в постели неприятных сюрпризов, но это еще больше убедило его в том, что Фуж проворачивает очередную уловку, мучает его на потеху себе и своей грязной шайке. Стакс решил не спать, ведь тогда его не смогут застать врасплох. Но от костра исходило приятное тепло, постель была мягкой, поэтому, несмотря на все усилия, через миг он провалился в сон.

Глава 6. Странствие по Морю Печалей

В которой ненадолго все становится хорошо, совершается путешествие по покинутым берегам, звучит жуткий вой страшных созданий и герои поспешно прощаются

Стакс сидел на причале рядом с лодочным домиком, уплетал кусок торта и всматривался в морскую даль. В нескольких блоках от ограды показалась рыба, и Уголек сонно шевельнул ухом, но затем решил, что тихий всплеск не стоит суматохи, и продолжил дремать.
Стакс выпек торт в одной из печей дома по рецепту матери. Она вряд ли одобрила бы сладости на завтрак, но торт вышел мягким, сладким и восхитительным.
Хотя, кажется, с рецептом он слегка напортачил: в сладком мягком тесте чувствовалось что-то твердое и неприятное. Стакс чувствовал, как что-то хрустит на зубах. Что-то похожее на… песок.
Вздрогнув, Стакс проснулся и услышал свой крик. Рыжеволосая женщина, нацепившая бабулин цветочный горшок на голову как шлем, уставилась на него, крикнула в ответ и с притворным испугом стала размахивать руками, затем рассмеялась. Стакс озадаченно уставился на нее, и тут на него нахлынули воспоминания: о налете на его дом, похищении, изнурительном путешествии по морю в качестве пленника.
Он сидел на грязной постели на сером каменистом пляже у догорающего костра, и рот его был полон песка.
— Две минуты на сборы — или я снова свяжу тебе руки, — сказал Миггс, пиная песок в сторону Стакса.
Стакс отвернулся, чтобы песок не попал в глаза, и попытался сплюнуть разом тот, что накопился во рту за ночь. Он подумал, что у бандитов вроде Миггса подобные угрозы считались проявлением великодушия, поэтому поспешил подчиниться, пока оно не иссякло; тем более что ободранные и красные запястья все еще саднило. Натянув сапоги, Стакс побрел к лодке. Заметив его приближение, Миггс неохотно пробурчал:
— Тяжелый день впереди. Завтра, должно быть, тоже. Опасности будут подстерегать на каждом шагу. Так что будешь дурить — высажу.
— А мы правда пойдем через Море Печалей? — спросил Кивак у Миггса, и Стаксу показалось, что бледнолицый разбойник испуган.
— Мы пойдем туда, куда скажет босс, — резко ответил Миггс. — Никаких названий. Все мы знаем, он этого не любит. Так что прикуси язык и греби.
Стакс опустил глаза, не желая навлечь на себя гнев одного из бандитов. Но он снова и снова мысленно повторял сказанное Киваком название, пока не убедился, что вбил его в голову. Море Печалей, Море Печалей, Море Печалей.
Лодки двинулись в путь. Следующие несколько часов их окружал все тот же единообразный неизменный пейзаж: водная синь простиралась до горизонта и посреди пустоты лодки казались крошечными и беззащитными. В этот раз, однако, на небе не было ни облачка, солнце ярко светило, подобно сверкающей высоко в небе монете. Миггс и Кивак гребли бок о бок, кряхтя и обливаясь потом.
Немного погодя Стакс увидел землю по левому борту: мерцающие на солнце островки, покрытые деревьями. Появились они и справа: из воды поднималась цепочка скал. Еще через час цепочка выросла до огромных мрачных мысов из серого камня. По команде Фужа лодки повернули в сторону скалистого берега. Вскоре Стакс услышал шум прибоя: вода выплескивалась на пляж и уносила в глубину тысячи камушков.
Кивак начал беспокойно бормотать, постоянно оглядываясь на скалы, а Миггс так широко раскрыл глаза, что белки ярко выделялись на загорелом лице.
— Утопленники придут за нами, — лихорадочно твердил Кивак. — Придут и утащат на морское дно. Как и всех, кто был здесь до нас.
— Это всё сказки, — сказал Миггс, но Стакс уловил страх в его голосе. — Сказки, которыми пугают детишек.
— Что за сказки? — спросил Стакс у Кивака, припоминая, что Фуж как-то вспоминал утопленников. — Что это за место? И кто такие эти утопленники?
— Зомби, — ответил Кивак. — Про́клятые мужчины и женщины, погибшие в море. Говорят, здешние воды кишат ими, ведь тут потонуло немало кораблей. Говорят, по ночам видно, как в лунном свете поблескивают их трезубцы. Если видишь блеск летящего трезубца утопленника — пиши пропало: он может пробить даже камень, а после — возвращается обратно к хозяину в руку.
— Больше ни слова, Кивак, — сказал Миггс. — Или я выброшу тебя за борт и устрою с ними встречу.
Кивак затих, лишь изредка что-то бормотал. Стакс всматривался в унылый берег, принимая каждый отсвет скал за оружие в руках живого мертвеца.
За все время путешествия Стакс не видел признаков жизни — ни деревень, ни ферм, ни домов, — а теперь высоко на утесах виднелись постройки. Все они были брошены и забыты: башни превратились в развалины, от домов остались сгоревшие стены, а заросшие поля окружали покосившиеся заборы.
— Какое унылое место, — сказал Стакс.
Словно в ответ на его слова, бандитка из лодки впереди обернулась и выкрикнула предупреждение, а ее напарник размахивал факелом, чтобы привлечь внимание остальных.
— Лево держи, Кивак, — прорычал Миггс.
Кивак начал ворчать, что и без Миггса это знает, а Стакс заметил впереди препятствие: застрявший между скал корабль — точнее то, что от него осталось. Верхняя палуба полностью разрушена, мачты поломаны, а от носовой части, где камень пробивал корпус, шла огромная трещина.
— Хватит глазеть, греби давай, — сказал Миггс Киваку.
Но Стакс не сидел на веслах, поэтому продолжал испуганно заглядывать в черные разломы, ожидая увидеть утопленника с трезубцем в руке. Но не увидел ни одного и не услышал ничего, кроме плеска весел.
Так они и плыли вдоль одинокого берега еще несколько часов, оставляя позади разрушенные башни и потерпевшие крушение суда. Вскоре торчащие из воды под странными углами мачты и груды досок, которые раньше были кораблями, уже не вселяли в Стакса ужас.
Лодка, идущая впереди, замедлила ход — гребцы ждали, пока Миггс и Кивак их нагонят.
— Босс сказал, плывем дальше, — произнесла седовласая разбойница с вытатуированными слезами на щеках. — Будем грести всю ночь.
Кивак заворчал, а Миггс только кивнул, и они снова разошлись. Затем Миггс принялся грести изо всех сил, приводя лодку в движение мускулистыми руками.
Солнце покачивалось над горизонтом, над водой сгущалась ночь — ночь, которая навсегда запомнится Стаксу. Взошла луна, развалины на берегу и потонувшие корабли светились призрачным белым светом, как и существа, вылезшие из лесов и болот на ночную охоту.
Стакс мог хорошо разглядеть каждого и знал, что они тоже его видят. Среди скал на страже стояли скелеты, сжимая костлявыми руками луки, и Камнерез слышал, как мимо со свистом пролетают стрелы. Зеленокожие зомби брели по пляжу, наполняя ночь громкими невыносимыми стонами, полными жажды. Стакс заметил зеленые силуэты криперов с застывшими в безмолвном крике ртами. Он замечал и других существ краем глаза — красные и пурпурные глаза-щелочки жадно провожали проплывающие мимо лодки.
Кивак перестал бормотать и, уже не стесняясь, громко молил каждого известного ему бога о защите. И продолжал грести несмотря на то, что оказался близко к ночным чудищам, вцепившись в весла так сильно, что побелели костяшки. Миггс не проронил ни слова — лишь глядел перед собой, будто считал, что, если не смотреть на монстров, они не смогут ему навредить.
У Стакса не было ни весла, ни оружия, чтобы защитить себя или помочь гребцам. Все, что он мог, — сидеть в страхе и надеяться, что стрелы не попадут в цель, трезубцы не пробьют корпус лодки и не ранят их, а мертвецы не поднимутся из глубин, чтобы утащить живых за собой. Лишь к рассвету ему удалось задремать, но даже в полудреме на него накатывала паника.
Измученная команда устало повисла на веслах, но Фуж не хотел останавливаться, поэтому следующие несколько часов они молча и угрюмо гребли, пока над головой тяжелело свинцово-серое небо, грозясь пролиться дождем. Наконец, к вечеру, когда солнце за пеленой облаков превратилось в красное пятно, заморосило. Потом дождь усилился, и Миггс, постоянно утирая лицо, едва мог разглядеть берег.
— Чего босс добивается? Будем плыть, пока не упадем с края света? — закричал Кивак с соседней лодки.
— Гляди в оба, — прорычал Миггс. — А то и до края живыми не доплывем.
Дождь постепенно скрывал все вокруг, и, как только по лодкам передали сообщение, что Фуж наконец согласился разбить лагерь в небольшой бухте, Стакс выдохнул с облегчением.
В бухте они могли укрыться от непогоды, но стоило Киваку увидеть ее, как он снова начал бормотать себе под нос. Взору предстали песчаные холмы и унылая, похожая на болото заводь, окруженная кустами ежевики. Над водой, у самого берега, виднелся киль потерпевшего крушение корабля, а в центре берега возвышались развалины башни из серого камня — куча обвалившихся блоков, покрытых мхом.
— Чует мой морской нос, не стоит нам сходить на этот берег, — пробормотал Кивак.
Миггсу пришлось прикрикнуть, чтобы тот выводил свою лодку на мелководье, где в это время остальные бандиты разгружали снаряжение и украденное имущество Стакса да разжигали огонь.
Ноги так затекли и онемели, что Стакс едва не упал, вылезая из лодки. Миггс слишком устал, чтобы высказаться по этому поводу, и потащился по берегу греться к костру. Фуж с мрачным лицом выкрикивал приказы, но стоило ему увидеть Стакса, как он нацепил улыбку.
— Добро пожаловать в твой новый дом, Стакс. Даже особняк есть! С прошлым, конечно, не сравнится, но после ремонта будет как новенький.
Стакс с тревогой оглядел мрачное болото. Если бы сейчас он находился в лодке, свернувшись клубком у ног Миггса, — согласился бы высадиться на любом клочке земли, лишь бы поскорее разойтись с бандитами. Но теперь это желание казалось безумным.
Безымянный ужас холодком пробежал по спине Стакса. Наверное, с тобой тоже бывало такое: кажется, будто кто-то за тобой наблюдает, но сказать, откуда взялось это ощущение, затрудняешься. Именно так себя чувствовал Стакс, хотя знал, что его наблюдатель, к тому же голодный и терпеливый, ждет подходящего момента, чтобы напасть. И хотя Камнерез не был ни воином, ни путешественником, он понимал: с этой бухтой что-то не так, здесь поджидало нечто жуткое.
По-видимому, так считал не только он. Приуныв, Стакс опустился на каменную глыбу и наблюдал, как бандиты, стоило разгрузить лодки, скорее бежали подальше от воды, на их лицах проступал страх. Он видел, как они шарахаются от развалин башни и с подозрением оглядываются на обломки корабля на мелководье. Фуж тоже глядел по сторонам, беспрестанно блуждая взглядом от воды к вершинам холмов.
Бандиты не обращали внимания на Стакса, ему даже пришла идея двинуться к холмам и незаметно улизнуть. Если забраться на самую вершину, появится шанс убежать или спрятаться от похитителей. В лодке он постоянно обдумывал план побега, прикидывая, как быстро сможет бежать и что использовать в качестве импровизированного оружия для защиты. Но теперь, когда возможность представилась, Стакс будто прирос к земле. Он чувствовал, что нечто наблюдает за ним из воды, в то же время понимал, что рядом с бандитами безопаснее.
Миггс подошел к Фужу, что-то тихо и настойчиво ему сказал. Тот покачал головой:
— Разведите огонь, и всем будет спокойнее. Завтра утром погода наладится. Вот увидишь.
Миггс попытался возразить, но Фуж скрестил руки на груди:
— В здешних водах на какой берег ни сойди — все опасные. И вообще, с вами тоже шутки плохи, иначе вас в моем отряде не было бы. Если какая тварь выползет из воды — вскоре поймет, что совершила последнюю в своей жизни ошибку. Довольно, Миггс. Пусть разводят огонь.
Миггс кивнул и развернулся, чтобы уйти. На секунду Стакс различил отвращение на большом бородатом лице мужчины. Но тут он начал выкрикивать приказы, и бандиты приступили к их выполнению. Ночью не случилось ни песен, ни шуток. Команда Фужа была измотана, в воздухе висело ощутимое напряжение. Как только на небе появились первые звезды, огонь начал разгораться, и через несколько минут, когда от солнца осталась тонкая яркая полоска на горизонте, Стакс учуял запах жареного мяса. На мгновение, одно короткое мгновение, ему показалось, что опасность миновала.
А затем погиб Кивак.
Он как раз отходил от костра, вгрызаясь в кусок баранины на вилке, как вдруг его бледное лицо приняло озадаченное выражение. Он остановился прямо напротив Стакса, и поначалу Камнерез приготовился к очередному язвительному комментарию.
Но затем он услышал звук, который навсегда останется в его памяти: влажное бульканье, доносящееся из воды. С печальным выражением лица Кивак упал на колени и с последним вздохом издал тот же влажный стон, что пришел из темноты.
Стакс вздрогнул. Кивак рухнул на песок.
— Утопленники! — с дикими глазами закричала разбойница. — На нас напали утопленники!
Стакс вгляделся в темный берег и увидел серо-зеленый силуэт в мокрых лохмотьях, сжимающий в руке трезубец.
Утопленник двинулся из воды, хлюпая по мокрому песку. Его кожа была пятнистой и тусклой, а глаза сверкали жутким ярко-зеленым светом. Существо снова заклокотало, вода хлынула из его горла и потекла по потрепанной рубашке.
Стрела пронзила мглу — кто-то выстрелил наугад, но промахнулся, — и бандиты с криками отступили. Миггс шагнул вперед, и в свете костра его меч замерцал оранжевыми отблесками. Утопленник дополз до песка, и Миггс повернулся к Фужу.
— Солнце еще не село. Скоро придут другие, босс. Это только начало. Нельзя здесь оставаться.
Фуж на долю секунды замялся, затем кивнул. Миггс принялся раздавать приказы, и все, что было выгружено с лодок, так же быстро бросили обратно, а всех незадействованных разбойников заставили выстроиться в оборонительную линию у кромки воды с мечами наготове.
— Стакс, боюсь, наше сотрудничество подошло к концу, — сказал Фуж с легким поклоном. — Пришло время расстаться. Но, надеюсь, ты навсегда запомнишь мой подарок.
— Подарок? — спросил Стакс. От страха он потерял способность злиться. — О чем вы вообще?
— Величайший подарок из всех возможных, Стакс! Я освободил тебя от прошлого. Теперь ты можешь быть, кем пожелаешь. Обойди весь мир и найди себя. Хватит бездельничать и пожинать плоды чужих трудов. Есть и другой вариант: можешь сдаться и погибнуть на этом самом берегу. Тебе выбирать.
Во мраке, по другую сторону разрушенной башни, снова раздалось влажное бульканье.
— Советую поторопиться с выбором, — сказал Фуж. — Прощайте, мистер Камнерез!
Первые лодки удалялись от берега; остальные вскоре последовали за ними. Последним в лодку залез Фуж: он ступил на корму и помахал Стаксу рукой. Через считаные минуты лодки превратились в бледные точки на темной глади воды, а еще через несколько секунд и вовсе исчезли.
Стакс один стоял на берегу рядом с костром. Дождь усилился. Огонь зашипел и начал плеваться искрами, ведя неравный бой с водой. Стакс опустился на песок и обхватил колени руками. Дождь лил как из ведра, последние лучи солнца исчезли за горизонтом.

Глава 7. Трудное положение

В которой происходит ночная битва и поиск убежища, Стакс зарывается в землю, встречает прекрасное утро и думает о том, что ему теперь делать

Стакс понимал, что должен сразиться с утопленниками или бежать от них — либо всё сразу, — но думать об этом было тяжело. Сразиться? Он ведь даже не может придумать, как укрыться от дождя!
Камнерез вспомнил, как на днях ему приснился дом, и постарался заставить себя проснуться. Может, сейчас он откроет глаза и окажется в залитой солнцем родной спальне, услышит, как котики напоминают о завтраке, и поймет, что Фуж Темпро — просто ночной кошмар, который вскоре превратится в смутное неприятное воспоминание.
Но Стакс знал, что ничего не получится, как бы он этого ни желал. Он понял, что все реально, еще до того, как услышал хлюпающий и клокочущий рык с другой стороны костра.
Он поднял глаза, стараясь сморгнуть капли, скатывающиеся на ресницы, и увидел темную фигуру: она походила на человека, но человеческого в ней было мало.
Сверкнула молния — и Стакс понял, что на него смотрят два пустых зеленых глаза утопленника. Вспышка света позволила рассмотреть существо в мельчайших деталях: серо-зеленоватая плоть, тяжело свисающая с уголков рта; распухшие пальцы, напоминавшие отвратительные сосиски; черные зазубренные ногти.
Утопленник тоже его заметил. Он жадно забулькал, на губах начали лопаться крошечные пузырьки, а по подбородку побежала темная вода. После, когда над головой загрохотал гром, утопленник вытянул перед собой руки и шатаясь направился к Стаксу.
От ужаса тот не смел двинуться, а затем вздрогнул, услышав еще один глухой рык. Он раздался из-за спины — так близко, что Стакс слышал бурление воды в горле.
Не отдавая отчета в своих действиях, Стакс начал отползать от костра, и очень вовремя: подкрадывающийся сзади утопленник попытался ударить Стакса, но, к счастью, его рука пролетела по воздуху. В это время первый утопленник обошел костер и встал рядом со своим товарищем, не сводя глаз с жертвы.
Стакс бездумно вскочил на ноги и закричал на них:
— Давайте же, нападайте! Чего ждете?
Утопленники двинулись по песку, вытянув руки. Стакс увернулся, затем отчаянно попятился назад, едва не падая. Очередная вспышка молнии отразилась во тьме блеском — третий утопленник, стоящий по пояс в воде, держал в руке трезубец.
— О нет! — выпалил Стакс.
Он так испугался, увидев оружие, что забыл посмотреть, куда идет, и вспомнил, лишь столкнувшись спиной с чем-то мягким, упругим и холодным. В нос ударила ужасная вонь — смесь застоявшейся воды и гнили. Оказалось, Стакс наскочил на утопленника; тот простонал и закашлялся, вода потекла по шее Стакса, а волосы на шее встали дыбом. Когда существо неуклюже попыталось нанести удар, Камнерез развернулся и с силой толкнул его, скривившись, когда руки погрузились в рыхлую плоть. Он колотил утопленника что есть силы, а тот бешено размахивал кулаками.
Утопленник с хриплым вздохом упал навзничь. Тяжело дыша, Стакс убирался подальше от воды.
Что-то просвистело рядом с ухом. Трезубец! Еще чуть-чуть — и он попал бы в цель. Стакс наблюдал, как трезубец, будто ведомый ужасной магией, вырисовывает в темноте бледно-фиолетовую дугу, возвращаясь к владельцу. Другой утопленник ударил Стакса в спину, и он с криком отшатнулся.
«Если ничего не придумаю, мне конец», — подумал Стакс. Утопленники — существа медлительные, но их было много, и, если продолжить с ними биться, в конце концов они забьют его до потери сознания. Или трезубец попадет в цель, и Стакс умрет. А может, станет одним из них и навсегда поселится на этом мрачном берегу, снедаемый яростью и неутолимым голодом.
Стакс пробежал между двумя неуклюжими утопленниками, думая, что трезубец может настичь его в любую секунду, и вскарабкался на песчаный холм, то и дело вставая на четвереньки. Молния сверкнула, как раз когда он достиг вершины, и перед ним предстала бескрайняя пустыня.
В ней от погони не укрыться.
Стакс бросился вниз по другой стороне холма; утопленники, потеряв его из виду, в смятении забулькали. Спустившись до середины, Стакс начал отчаянно копать. В мгновение ока он пробрался через блоки мокрого песка и начал разбрасывать сухую землю, стараясь выкопать глубокую яму. Снова грянул гром, его стихающим раскатам вторили разочарованные стоны.
Стакс продолжал копать, не обращая внимания на боль. Теперь в холме появилось небольшое углубление — едва ли хватит места развернуться. Он залез внутрь и с облегчением вздохнул, увидев над головой блоки твердого и устойчивого песчаника; принялся копать вглубь холма.
После нескольких минут безумной работы он остановился и перевел дыхание. Через отверстие скромного убежища виднелось ночное небо и стена дождя. Стакс продолжал, пока не убедился, что никто не дотянется до него через оставленное отверстие.
Может, заделать? Наставить блоков и запереть себя внутри холма? Стакс знал, что так стоит поступить: если его найдет утопленник с трезубцем, бежать будет некуда. Но мысль о том, что, спасаясь от утопленников, он может задохнуться в песке, вселяла ужас. А еще он был словно выжатый лимон — в жизни не чувствовал подобной усталости.
Стакс, дрожа, свернулся клубком в убежище и лежал, пока дыхание не замедлилось, а кровь не перестала громко стучать в ушах. Кожа на кончиках пальцев ободралась, оцарапанные ладони покраснели. Снаружи по-прежнему лил дождь, и доносились раскаты грома, и стоны утопленников, обыскивающих пляж.
Стакс лежал и ждал, когда услышит медленные тяжелые шаги мертвецов прямо у входа в укрытие, их победное бульканье и медленное, но методичное разрушение слабого оборонительного сооружения.
Но прошла минута, и ничего не случилось.
Затем прошло еще пять.
А потом Стакс потерял счет времени.
После растерянно заморгал, ослепленный пробивающимся сквозь блоки песка ярким светом. Над головой появилась полоска синего — цвет утреннего неба.
Морщась от боли в руках, Стакс осторожно отодвинул блок песка и высунул голову из укрытия. Вокруг простирался желтый песок, у подножия холма виднелась полоса зелени, на которой стояла разрушенная башня, за ней — темно-синяя гладь воды. Утопленников и след простыл.
Стакс протолкался через песок и побрел к пляжу, вытряхивая песок из волос. Повсюду валялись предметы, в спешке оставленные бандитами. Среди них не было оружия, но Стакс высмотрел помятое яблоко и остервенело набросился на него, проглотив даже сердцевину. Он также отыскал пару кусков неиспользованного угля. И что самое приятное: у кромки воды обнаружилась брошенная кровать — мокрая и пропитанная солью, но целая и невредимая.
Да, Стакс пережил одну ночь, но что делать дальше? Скоро опять стемнеет, а у него ни лодки, ни укрытия. И вокруг ни деревца.
Стакс оттащил кровать подальше от воды, чтобы та просохла. Он посмотрел на развалины башни, взглянул на обломки корабля на мелководье, затем перевел взгляд на горизонт, пытаясь высмотреть более гостеприимный остров, куда можно уплыть. Потом он снова уставился на бледный киль потопленного корабля, видневшийся над водой.
«Так ведь корабль сделан из древесины, — подумал Стакс. — В нем очень много древесины».
Он снова оглянулся на одинокую башню, изучая ее, словно груду камней в глубокой шахте. Он оценивал состояние камня и на глаз измерял дыры в стенах.
— Я могу ее отремонтировать.

Глава 8. Строительный проект

В которой Стакс заготавливает древесину, укрепляет башню и заканчивает все дела перед наступлением темноты

Стакс был уверен, что на мелководье водятся ужасные существа — утопленники или еще кто похуже, — и все они только и ждут, пока он отплывет подальше от берега. Сначала он вошел в воду по пояс, чтобы, в случае чего, быстро убраться к башне, в безопасность, затем всмотрелся в глубину, ожидая появления опасности.
Но ничего не случилось. Стояла прекрасная погода, вода была спокойной и прохладной. Если бы не жуткие события прошедших дней, Стакс, наверное, мог притвориться, что беззаботно отдыхает на диком морском пляже, охлаждаясь в воде после долгой прогулки в горах.
Стакс осторожно подплыл к килю корабля и взобрался на выступающее из воды светлое дерево. Часть корпуса над поверхностью выцвела на солнце, а на тех планках, что были под водой, росли морские водоросли.
Выискивая прохудившиеся места, Стакс провел ладонью по дереву и наконец почувствовал, что одна из досок прогнулась, отошла от корпуса. Скривившись от боли в руках, он начал раскачивать доски, пока одна из них не поддалась и не отошла с отчаянным скрипом.
Одна есть! А выломать предстоит еще не один десяток.
Камнерез осторожно положил доску на киль и снова принялся искать места разлома. Меньше чем через час рядом с ним выросла целая стопка досок, а киль выглядел так, будто его изъели гигантские черви. Стакс вытер пот со лба и оглянулся на обрубленную башню, прикидывая, сколько нужно досок, чтобы закрыть все бреши в каменных стенах.
Солнце стояло в зените; скоро оно начнет клониться к горизонту. На мгновение план показался Стаксу невыполнимым, и он хмуро отметил, что не успеет закончить запланированное до ночи. Но потом покачал головой — не время для подобных мыслей. Он сделает все, что в его силах, и, если к закату не успеет завершить работу, снова спрячется в холме и будет надеяться на удачу.
Стакс проработал весь день, пока солнце не опустилось к линии воды, а шея не взмокла от пота. Он работал, пока ноющие от боли руки не свело судорогой, не заныла спина и не заболели колени. Голод и жажда одолевали его, и стоило остановиться хоть на секунду, как мысли о разрушенном доме и оставленных котиках вызывали волну отчаяния. Когда так случалось — несколько раз в течение долгого жаркого дня, — он неуклюже плыл обратно к берегу с охапкой досок и складывал их у башни. И когда усталость заставляла его передохнуть, он смотрел на подножие башни и видел, что дело двигается.
Наконец солнце повисло над самым горизонтом. Стакс побрел к берегу с последней охапкой досок. В башне было прохладно и темно и, к счастью, не было ни паразитов, ни проросших колючих кустарников, ни других неприятных сюрпризов. Сначала Стакс хотел немного отдохнуть, но знал, что не стоит этого делать: не хватало еще проснуться поздней ночью и оказаться в лапах утопленников.
«Сначала надо сделать стол для крафтинга», — подумал он и взял несколько досок. Через десять минут у него был стол для работы.
Еще час — и в дверном проеме поместилась сколоченная дверь. Затем он принялся заполнять дыры в каменных стенах. Стакс трудился, обливаясь потом, и злился на себя всякий раз, когда совершал ошибку, и приходилось начинать все сначала.
Оранжевый шар солнца потихоньку гас, а Стакс, втиснув блок досок в щель на стене, сделал шаг назад и понял, что в башне больше нет дыр. Он закрыл их беспорядочно, наспех — бабуля точно не одобрила бы подобный результат. Однако не стоит забывать, что Стакс работал с тем, что есть, да еще умирал от голода. Несколько минут он любовался своим творением, пока глаза не начали слипаться от усталости.
Тут-то он и вспомнил про кровать.
Не поздно ли? Он заглянул в щель между досками и увидел, что солнце почти скрылось из виду. Нет-нет, еще есть время. Совсем чуть-чуть, но есть. Толкнув импровизированную дверь, Стакс вышел наружу и поспешил по песку к месту, где оставил кровать; сначала даже пролетел мимо, но потом заметил ее в темноте позади. К счастью, простояв целый день на солнце, она практически высохла.
Подождите-ка… Не бульканье ли он услышал за спиной? Стакс водрузил кровать на плечо и побежал без оглядки, увязая уставшими ногами в песке, до самой башни, где осторожно закрыл за собой дверь, чтобы случайно ее не выбить. Затем он взял палку, воткнув ее в кусок угля, и, стараясь не разломать его, разжег огонек, и поставил в ржавый канделябр на стене. Новое убежище наполнилось теплым желтым светом. Стакс надеялся, что свет, пробивающийся сквозь щели между досками, не привлечет существ, а, наоборот, отпугнет.
Камнерез опустился на кровать и начал устраиваться поудобнее, разминая комки шерсти в матрасе. Пропитанный солью, он бугрился, от него несло сыростью, да и каркас мог развалиться в любую секунду, тогда Стакс шлепнется на каменные плиты. Но в тот момент кровать казалась ему такой же мягкой и желанной, как перина в домашней спальне.
Стакс вздохнул. Он знал, что нужно встать и еще раз проверить, выдержат ли атаку все наспех приколоченные доски. Но он совершенно вымотался, голова была ватная, и сил не осталось.
«Я сделал все, что смог. Надеюсь, этого достаточно».
И в следующее мгновение отключился.

Глава 9. Дары моря

В которой Стакс совершает открытие в море, пытается полюбить еду, которую не любил с детства, использует лечебные средства и заливается смехом в ночи

Стакс резко пробудился, но в этот раз точно знал, где находится. Желудок урчал и просил еды, которой у Стакса не было.
Он осторожно открыл дверь. На пляже царило спокойствие, безмятежная вода отражала лучи восходящего солнца. Стакс внимательно осмотрелся в поисках опасности, с тревогой отмечая, какой привычной стала для него маленькая бухта. Похоже, вот какое будущее ему уготовано: облазить и изучить каждый камушек и бугорок песка и грязи этого небольшого забытого уголка мира.
Но если в ближайшее время он не найдет чего-нибудь съестного, его будущее закончится очень и очень скоро. Стакс пнул остывшие поленья в надежде обнаружить еще одно забытое яблоко или хоть что-то полезное, оставленное приспешниками Фужа в суматохе. Ничего.
Камнерез с трудом взобрался на песчаный холм, в котором прятался от утопленников в первую ночь, взглянул на крошечное вырытое убежище, но заставил себя отвести взгляд. Положение незавидное, но по крайней мере есть крыша над головой — хоть и отремонтированная на скорую руку — и кровать.
Он стоял на вершине холма, закрываясь от солнца, и окидывал взглядом пустыню, поворачиваясь на месте. Ночью, когда на него напали, он успел осмотреть окрестности лишь мельком. И возможно, что-то упустил — скажем, лесок или устье реки.
— А почему так скромно? — спросил себя Стакс. — Почему бы не ферму или домик, полный теплого сена? Или бесплатную гостиницу? Или даже замок, владелец которого ищет молодого наследника?
Но в простиравшейся пустыне не было ничего, кроме низких песчаных холмов, тянущихся до самого горизонта, перемежающихся с зелеными стволами кактусов и хрупкими ветками высохших кустарников, — Стакс решил, что они остались еще с тех времен, когда земля на острове была зеленой и гостеприимной.
Не отдавая себе отчета, Стакс собрал палки, подумав, что они пригодятся для костра, и отнес их к залатанной башне. Он вглядывался в морскую даль, надеясь увидеть хоть что-нибудь, обещающее спасение.
Живот снова заурчал.
Рыба. Он ведь может смастерить удочку. Правда, есть лишь охапка палок, а веревки нет. В родных краях леску делают из паучьего шелка, но Стакса передернуло от одной мысли о том, что ночью ему придется сражаться с пауком.
Нет, удочки не выйдет. Да и под водой не видно ничего, кроме песка, камней и водорослей.
Водоросли. Ламинария.
В памяти всколыхнулось воспоминание из далекого детства: отец, вернувшийся из очередной деловой поездки, разгружает лодку. Он протягивает Стаксу кусок сушеных водорослей и предлагает попробовать, объясняя, что именно их ел во время своих путешествий.
Ох, как же Стаксу не понравилась сушеная ламинария! Поначалу она показалась ему безвкусной, жесткой и резиновой, а затем все заглушил соленый привкус. Стакс тогда выплюнул ламинарию в воду и принялся вытирать десны и язык, чтобы во рту не осталось и маленького кусочка.
А сейчас придется ее полюбить.
Стакс подплыл к затонувшему кораблю, на киле которого почти не осталось досок. Теперь, когда понадобились водоросли, он заметил, что они тянулись от морского дна к солнцу повсюду вокруг обломков. Стакс отломал одну доску, задержал дыхание и нырнул под воду, стараясь погрузиться как можно глубже. Морское дно казалось странно-серым — возможно, из-за гравия или глины.
Впрочем, неважно; что это, Стакс выяснит позднее. Он дергал на удивление крепкий стебель ламинарии, пока легкие не начало жечь.
Стебель наконец поддался. Стакс рванул к поверхности и, как только вынырнул, принялся жадно глотать воздух. Добытую длинную водоросль он накинул на киль корабля. С трудом выбравшись из воды, он сел на корпус и отдышался. В воде плавали куски ламинарии. Сначала он отдохнет, а после соберет их. Правда, их было гораздо больше, чем он ожидал.
Погодите-ка.
В воде не только ламинария. Что-то блестело и сверкало в солнечных лучах. Неужели мертвая рыба?
Стакс сразу поплыл к ней, боясь, что она пойдет ко дну. К его удивлению, это был компас. Он поднял прибор из воды, пытаясь удержаться на плаву, и рассматривал красную стрелку. Должно быть, бандиты обронили его, когда удирали.
Отец всегда брал с собой компас в путешествия, и Стакс силился вспомнить, как его учили им пользоваться. Но с отчаянием осознал, что ничего не помнит. Отец говорил о какой-то точке начала координат, от которой ведется отсчет, но после этого Стакс перестал слушать и отвлекся. Уже тогда он знал, что плавать по Верхнему миру ему неинтересно, а если когда-нибудь захочется, отец будет рядом и позаботится о навигации.
Сделанного не воротишь, и нет смысла злиться на себя за то, что давным-давно не послушал долгое объяснение. Важно вот что: с помощью компаса отец мог найти дорогу домой, а теперь компас был и у Стакса.
Значит, он тоже сможет вернуться. Ну, в теории. Отец знал, как использовать прибор, а Стакс запамятовал. Но в нынешнем положении лучше все же с компасом, чем без него.
Мысль о доме казалась такой невероятной, что Стакс вздрогнул, несмотря на то что вода была теплой. Он осторожно потряс компас, все еще не веря в реальность происходящего. Но нет, компас был вполне осязаем.
Стакс вспомнил, что его ждут другие дела; не поплывет же он прямо сейчас в направлении, которое показывает стрелка, правда? Сжав компас в руке, Камнерез направился обратно к кораблю и осторожно положил находку на самую верхнюю доску.
Переводя дух, он осматривал свою башню-мозаику. У него достаточно древесины. Хватит даже на замену пары каменных блоков. А камень можно пустить на другие цели. На крафтинг печи, например. В печи он разожжет огонь из палок и угля и засушит добытую ламинарию. Как только водоросли высохнут, у него появится еда.
А потом… Стакс был так взволнован, что мысли понеслись галопом и ему пришлось успокоиться, прежде чем продолжить.
«А после я построю лодку и доберусь до дома с помощью компаса. Но сначала — камень. И чем быстрее, тем лучше: солнце вовсю светит над головой».
Дни, проводимые дома, тянулись медленно и лениво. Теперь же Стаксу казалось, что стоит солнцу подняться, как оно уже мчится к противоположному горизонту, и на все запланированные дела не остается времени.
Стакс вспомнил, как в детстве бабуля учила его находить выход из трудного положения, из подобных тому, в котором он сейчас пребывал: она спрашивала, что и в каком порядке надо сделать. Наверное, она и представить не могла, что однажды ее внук окажется потерянным и заброшенным так далеко от дома и найдет применение ее урокам.
А может, представляла. Она была грозной женщиной, все ее истории звучали волнующе и в то же время жутко. Бабуля выбралась из гнезда криперов — точнее, ловко уклонилась от них, чтобы не попасть в зону поражения взрыва, и ей удалось пробить дыру в пещере, которая, как выяснилось, была богата железной рудой. А еще она едва не упала с огромной высоты, прокладывая себе путь на поверхность в полной темноте и источив кирку до основания.
Стаксу было далеко до смелости и находчивости бабули. Но он решил, что, скорее всего, она бы им гордилась. Ведь он пережил ночное сражение с утопленниками и превратил разрушенную башню в относительно безопасное убежище. Главное — не впадать в панику, тогда возвращение домой станет реальностью.
Он вскарабкался на киль, не задев компас с водорослями, и начал отламывать самые крепкие и прямые доски, проверяя, нет ли в них дырок либо трещин. Затем собрал водоросли, сунул компас в карман и поплыл уже привычным путем к берегу и своей башне. Стакс взял самую прямую доску и самую крепкую палку, какие смог найти, присел у стола для крафтинга и принялся за работу.
Пожалуй, назвать скрафченный инструмент киркой было нельзя — скорее деревянным ломиком. Но он должен сработать. И, к облегчению Стакса, сработал: к середине дня Камнерез сделал печь из восьми каменных блоков и сложил в нее палки, собранные в пустыне.
Факелом поджег палки, сложил водоросли в верхний слот и с нетерпением ждал, пока листья ламинарии сморщатся и сменят зеленый цвет на темно-серый. Стакс был так голоден, что обжег пальцы, когда схватил первый кусок водоросли из печи, и ему пришлось немного ею пожонглировать, чтобы остудить.
Он впился в кусок и скорчил гримасу. Да, ужасный вкус не изменился: все такой же соленый, резиновый и противный. Но Стакс отчаянно в нем нуждался. К тому времени как солнце село, Стакс проглотил шесть кусков ламинарии и высушил десяток для следующего дня.
Кто-то прорычал снаружи — и Стакс подпрыгнул от неожиданности. Наступила ночь — утопленники вернулись.
— Знаю-знаю, сушеная ламинария очень вкусная, но делиться не собираюсь! — крикнул Стакс и удивился своей храбрости.
Хлюпающие шаги удалились. Стакс издал смешок, который превратился в поток хихиканья. Он лежал на комковатом матрасе, зажимая рот рукой, но не мог сдержать смех.
«Кажется, я схожу с ума. Похоже, и правда схожу. С другой стороны, это всяко лучше, чем умереть от голода. Да, от голода я не умру. А завтра? Завтра я построю лодку».

Глава 10. Снова в море

В которой Стакс применяет советы отца, неохотно принимает решение, дает несколько обещаний и осваивает изготовление оружия на пляже, а также присутствует краткое отступление о том, как рассказывать истории, и ночное бульканье

На следующее утро Стакс начал строить на берегу лодку и обнаружил, что все время думает о семье.
Бабуля предпочитала сухопутные путешествия, а поездки на лодках считала опасной и бесполезной тратой времени. Стоило Стаксу закрыть глаза, как он слышал ее возмущения по этому поводу: «Какой от лодок толк? Плывешь и плывешь по воде, и копать-то негде! Если пойти берегом, по пути к месту назначения можно обнаружить целых два месторождения, которые могут принести целое состояние. И целых три — если не спешить».
А отец Стакса любил лодки и чувствовал в них себя как дома — так он себя не чувствовал даже под землей, с киркой в руках. Именно он научил Стакса, как правильно перекрывать доски, чтобы сделать хорошую лодку. Отец наловчился в этом деле: несколько раз ему приходилось мастерить шлюпки, чтобы избежать неприятностей в своих путешествиях, и он хотел передать знания сыну.
Стакс не думал, что когда-нибудь они ему пригодятся, но теперь был искренне рад, что слушал отца. Почти весь день ушел на то, чтобы лодка начала обретать форму, поскольку Стакс постоянно все переделывал, лишь бы каждая досочка стояла идеально.
В конце концов лодка была закончена. Стакс ходил кругами и скептически разглядывал ее: не хватало, чтобы после всей проделанной работы лодка пошла ко дну в ту же секунду, как встанет на воду.
Еще хуже, если она пойдет ко дну через час-другой.
— Выглядит судно, конечно, ужасно, — заключил Стакс после осмотра. В последние дни он все чаще разговаривал сам с собой и очень хотел, чтобы какой-нибудь котик был рядом и отвечал.
Лодка и правда выглядела ужасно. Отец мастерил аккуратные изящные лодочки из березы или дуба, а иногда возвращался из дальнего путешествия на шлюпке из темной экзотической древесины, полученной из деревьев, которые не росли в землях Камнерезов. Корыто Стакса представляло собой мешанину из древесины разных оттенков: часть досок выцвела на солнце, другая позеленела от воды, третья испытала и то и другое. По правде говоря, лодка была неровной, вся в пятнах и на вид неисправной. Да и сделанные весла не отличались красотой: одно неприятного желто-зеленого цвета, другое — слегка деформировано.
— Ну и что? — спросил себя Стакс. — Если на этой лодке я доберусь домой, повешу ее под потолком в новой комнате для трофеев.
Дом. Больше всего на свете Стакс хотел сесть в лодку и отправиться в место, по которому так скучал. Сама мысль о том, что ему придется провести еще одну ночь на жалком берегу, зажатом между враждебным океаном и унылой пустыней, была невыносимой.
Но Стакс знал, что не стоит торопиться. Он устал, а дорога домой трудна и опасна. Гораздо разумнее выспаться, набраться сил и отплыть на рассвете; к тому же, если что-то пойдет не так, он сможет высадиться на берег днем.
Но хоть Стакс все понимал, примириться с этим было нелегко. Глубоко вздохнув, он отвернулся от воды, сел на камень и вытащил из кармана сушеную ламинарию. Откусив соленый кусочек, машинально жевал его, морщась от вкуса.
— Если я вернусь домой, — проворчал он, — то больше никогда, никогда, никогда не возьму в рот эту гадость.
Стакс закончил неприятную трапезу и с угрюмым выражением лица стоял на берегу, пиная камешки в воду. Остаток дня он решил провести за изготовлением деревянного меча. В серьезной битве от него проку мало, но всяко лучше, чем отбиваться кулаками. К тому же меч пригодится, если по пути он наткнется на какое-нибудь животное — дикую корову, свинью или курицу.
От мыслей о курице — не говоря о свинине и говядине, — у Стакса потекли слюнки, и какое-то время он просто стоял и мечтал о еде. Еще недавно сочный бифштекс или толстая свиная отбивная были для него привычным обедом — как и буханка свежего хлеба или картофель. А теперь эта еда представлялась ему пищей королей, которую подавали слуги в роскошных залах.
Стакс дал слово, что, если ему снова доведется вкусить такой пищи, он не будет принимать ее как должное — будет ценить каждый кусочек. Затем он принялся за меч: придавал форму и шлифовал лезвие, пока оно не стало настолько острым, насколько можно сделать доску, извлеченную из корпуса затонувшего корабля.
Солнце касалось горизонта. Внезапно Стакс осознал, что с нетерпением ждет ночи, хотя снова вылезут утопленники и начнут бродить вокруг башни. Чем быстрее придет ночь, тем быстрее наступит утро, и Стакс наконец сможет убраться с острова.
Камнерез сделал деревянным мечом несколько пробных взмахов и атак, наслаждаясь тем, как тот лежит в руке. Затем погладил лодку, удалился в башню и закрыл дверь.
Стоило солнцу сесть, как утопленники затопали по берегу, влажно булькая. К этому времени Стакс привык к звукам, они больше не вселяли в него страх. Если бы эти глупые и несчастные могли выломать дверь, они бы уже давно так и сделали. Если повезет, сегодня он соседствует с ними в последний раз.
А сейчас давай-ка я расскажу тебе кое-что забавное об историях. Ты, наверное, видишь, что конец моей истории далеко, а значит, вряд ли Стакс приплывет домой и все закончится хорошо. Но вот в чем дело: ты, читатель, знаешь, сколько еще предстоит сделать героям. А они — нет. Стакс сделал все возможное, чтобы подготовиться к путешествию, и был уверен, что у него получится. Поэтому лежал в кровати, переполненный счастьем, какого не чувствовал уже несколько дней. Он засыпал с улыбкой на лице несмотря на то, что отовсюду раздавался хор булькающих стонов существ, которые были не прочь поживиться человечиной.

Глава 11. Опасное путешествие

В которой Стакс силится вспомнить отцовский совет, разбивает лагерь на очередном одиноком берегу, вспоминает сны, в одиночку пересекает Море Печалей и видит лучик надежды

Стакс проснулся на рассвете и лежал в кровати, моргая и рассматривая потолок башни. Живот урчал от голода, и он насупился, когда понял, что, кроме сушеных водорослей, на завтрак ничего нет.
Но затем, стоило вспомнить, что ему предстоит, сон как рукой сняло: сегодня он сядет в лодку, лежащую на пляже, и отправится в долгое путешествие домой. От волнения Стакс чуть ли не выпрыгнул из постели.
Он взялся за ручку двери — и остановился. Спешка ни к чему: надо тщательно подготовиться, прежде чем отправиться в плавание. Скверно, если на полпути окажется, что он забыл взять что-то важное, и придется грести обратно. К тому же солнце только вставало, и не все ночные монстры вернулись в свои логова. Если забыть что-то важное на берегу — дело скверное, то оказаться в мокрых объятиях утопленника — гораздо хуже.
Стакс съел кусок водоросли, сморщив нос от соли, и собрал остальное в дорогу. Затем разобрал кровать. Проверил, не затупился ли деревянный меч. Еще раз осмотрел найденный компас и сунул его поглубже в карман. Только когда солнце поднялось выше, он выглянул наружу из-за импровизированной двери башни.
Построенной лодки нигде не было видно, и сердце Стакса пропустило удар. Но потом он вспомнил, что оттащил ее на другую сторону.
Стакс собрал палки и камни, прекрасно понимая, что по пути домой придется искать укрытие, и заставил себя заглянуть в мрачную башню в последний раз, чтобы проверить, не осталось ли чего внутри. Нет, все взял. Готов!
Стакс потащил лодку по песку на мелководье. Она покачивалась на волнах, вода нигде не просачивалась.
— Вижу, всё в порядке, — сказал Стакс. — Полагаю, пора выдвигаться.
Он забрался в лодку, положил перед собой компас и в последний раз бросил взгляд на разрушенную серую башню, которая служила ему пристанищем, и на песчаный холм за ней.
— Прощай, ужасный берег, — произнес Стакс. — Ничего личного, но я больше никогда, никогда к тебе не вернусь.
И принялся энергично грести веслами. Лодка плавно скользила по воде — Стакс заулыбался. Не стоило недооценивать себя. Через несколько минут башня превратилась в тонкую вертикальную черную линию на фоне бледных холмов.
Стакс взглянул на компас и нахмурился: красная стрелка указывала назад, в направлении, противоположном движению. Он снова пожалел, что не слушал отца, когда тот объяснял, как управлять судном. Но он хорошо запомнил последнюю часть своего пути с бандитами и был уверен, что плывет именно в том направлении, откуда его привезли.
В конце концов Стакс решил, что разберется с компасом позже. А пока солнце на небе, погода тихая и ясная, — он будет грести.
Так он и сделал. Солнце поднялось, затем начало опускаться, а Стакс все греб и греб, упорно и терпеливо, пока нос лодки не начал касаться оранжевого диска, нависшего над горизонтом. Он греб под палящими лучами, пока не заныли плечи и руки не свело судорогой. Он так долго греб, что будь в лодке Миггс, то поразился бы выдержке Стакса, а может, и одобрительно хмыкнул.
Воспоминания о Миггсе разозлили Стакса, но злость пошла на пользу, и следующий час он провел в мечтах отследить бородача и заставить его молить о прощении. Пусть просит прощения, а затем скажет Стаксу, где искать Фужа Темпро.
Берег слева стал серым и каменистым, вскоре превратившись в ряд утесов. Замечательно: Стакс помнил, как они проплывали мимо этих же утесов за день до того, как бандиты бросили его, но в тот день скалы были справа. Значит, направление верное несмотря на то, что компас показывает в другую сторону.
Стакс миновал затонувшие у скалистого берега корабли — деревянные ребра торчали из воды, подобно скелетам морских существ, — разрушенные крепости и дома на склонах утесов. Теперь вид руин пугал его не так сильно, как в первый раз; проплывая мимо, Стакс внимательно осматривал их, думая, не остановиться ли в одном из домов на ночлег.
Солнце совсем опустилось, и выбор Стакса пал на потрепанное каменное строение на берегу меж утесов — вероятно, оно было пристроено к причалу, который давным-давно исчез. Осторожно подведя лодку к берегу, Стакс с трудом выбрался из нее и почувствовал, как сводит руки и щиплет от соли глаза. Земля под ногами продолжала качаться, будто он все еще был в воде, а не на суше.
Как бы Стаксу ни хотелось повалиться на песок и заснуть на месте, он заставил себя вытащить лодку на берег и на скорую руку починить заброшенный домик: дверь сгнила, а в крыше зияли дыры. Стакс прикрыл щели, — на это ушло больше половины досок — поставил кровать и положил матрас, который стал еще жестче от соли, и прилег, застонав от боли в руках. Заснул он мгновенно и пролежал без снов и движения, пока его не разбудили лучи света, пробивающиеся через доски, прикрывавшие дверной проем.
Стакс встал с кровати и прогулялся по крошечному скалистому пляжу, расположившемуся под нависшими утесами, морщась от боли в спине и руках. Проведя столько времени за веслами, он чувствовал, будто руки коченеют, и хотел одного — отдохнуть.
— Не самое подходящее для отдыха место, — сказал он себе. Пляж казался еще более унылым и неуютным, чем тот, который он называл домом последние несколько дней. — Вот приедешь домой и наотдыхаешься всласть.
От этой мысли он слегка взбодрился, а потому собрал кровать, сел на берегу у лодки и ел сушеную ламинарию, думая о котиках. Он убеждал себя, что с ними все хорошо: Изумрудка, Лазуритка и Уголек — умные котики. Может, чуть избалованные и ленивые, но вряд ли после одного пожара и разгрома дома они забыли, как быть котиками. Должно быть, сейчас дремлют в лучах утреннего солнца на фундаменте дома и ждут, когда вернется Стакс и их покормит.
Картина грела душу, и Стакс думал о своих котиках, пока толкал лодку на воду и брался за весла.
День стоял нежаркий, по небу неслись полосы облаков, подгоняемые неутихающим ветром.
Но, несмотря на прохладу, Стакс чувствовал еще бо́льшую усталость, чем прошлым утром. Путешествие от дома до одинокого берега изгнания было долгим, а на веслах сидел опытный гребец. Более того, Стакса одолевали сомнения, сможет ли он найти правильный путь, как только доберется до мест, которых не помнит. Он надеялся, что к тому времени стрелка компаса изменит направление, но пока она так же показывала туда, откуда он приплыл.
Час за часом Стакс работал веслами, пока утесы не выросли до островов, с севера и юга виднелись куски суши. Это тоже хорошо: Стакс помнил, как проплывал эти места. Но он вспомнил и о том, что, если будет придерживаться верного курса, вскоре доберется до моря, которое Кивак называл Морем Печалей, и там не будет никаких ориентиров.
Стакс сложил весла, и лодка остановилась, мягко покачиваясь на волнах. Тишину нарушал легкий свист ветра. Компас поблескивал на солнце; его стрелка не изменила своего положения с тех пор, как Камнерез отправился в плавание.
Больше всего он желал вернуться домой, и за последние два дня сделал многое, чтобы приблизиться к своей цели. Но все же самая опасная часть пути — впереди. Так что не стоит бросаться в Море Печалей под покровом ночи и тем более без должного отдыха.
Стакс развернулся и направился к небольшому скалистому острову на юге — тому самому, что начался с парочки утесов. Он втащил лодку на песок и построил маленькую хижину: выкопал в холме нишу — в ней хватало места лишь для кровати, — перекрыл вход блоками булыжника и досками. За пару часов до заката обошел островок, перекусив сушеными водорослями. Ничего интересного не нашлось: несколько чахлых, давно мертвых деревьев и несметное количество камней, на пересчет которых ушла бы не одна жизнь.
В ту ночь Стаксу приснился очень странный сон. Он оказался в большой библиотеке — парящем зале, построенном из редкой полированной древесины, которая блестела в свете мерцающих факелов. Полки, казалось, тянулись на сотни блоков во всех направлениях, и на них были разложены разные книги, от толстых томов в кожаных переплетах до свитков. Библиотекари тоже выглядели странно: приземистые серые двуногие существа, с невыразительными белыми глазами, разодетые в богатые тяжелые одеяния, переливающиеся всеми цветами радуги. Стоило перейти с шепота на голос, как они поворачивались и неодобрительно грозили нарушителю тишины костлявыми пальцами.
Стакс перешел на полушепот и жесты, чтобы разъяснить наконец одному из библиотекарей, что он хочет попасть домой. Библиотекарь указал на дверь, которую Стакс по какой-то причине не заметил. Ее украшала позолоченная надпись «Комната Карт».
В Комнате Карт полки с книгами продолжались, но в центре стоял огромный стол, заваленный картами и чертежами. Стакс снова попытался посоветоваться с одним из странных библиотекарей, но серокожее существо подняло руку, прервав его, потянулось к стопке на столе и извлекло карту в деревянной рамке.
Стакс недоверчиво уставился на нее. На ней был изображен Верхний мир во всех подробностях: серые горные хребты, темно-зеленые леса, голубые завитки рек и широкие желтые пустыни. А еще на карте обнаружился одинокий берег и его разрушенная башня, помеченные крестиком.
Стакс повел взглядом вдоль берега на запад, наблюдая, как суша распадается на ряд островов, пока не остановился на крошечном пятнышке, где, как он понял, в данный момент ворочается в кровати. За ним простиралось Море Печалей, отмеченное причудливыми облачками со зловещими глазами и открытыми ртами, извергающими ветра. Воодушевившись, Стакс проследовал дальше на запад. Вот бледно-голубое море ледников. А вот и треугольник зеленой земли, рассекающий воду, — полуостров Камнерезов.
Не сдержавшись, Стакс издал торжествующий вопль, чем заслужил суровые взгляды и шипение нескольких библиотекарей. Он схватил вставленную в рамку карту — теперь это бесценный ресурс, который поможет ему пересечь Море Печалей. Но стоило поднять карту со стола, как она ссохлась, будто древний документ. Стакс в ужасе смотрел на разноцветные бумажные хлопья, оставшиеся от нее и опускавшиеся на роскошный зеленый ковер.
Камнерез положил пустую рамку на стол. Небольшие кусочки карты застряли по углам — фрагменты горных хребтов и саванн. Стакс встал на колени и начал тщательно рассматривать цветные лоскутки бумаги, хотя понимал, что все безнадежно.
Наступило пасмурное и прохладное утро, Стакс пробудился. Он встряхнул головой и решил, что не удивлен тревожным сном. Естественно, ему снились карты — он ведь хотел попасть домой, и было бы весьма полезно иметь под рукой карту, подобную той, что у него украли.
Его бы больше удивило, если бы во сне появилась куча компасов.
— Может, они приснятся мне завтра, — пробурчал Стакс себе под нос, вгрызаясь в привычный завтрак из сушеных водорослей.
После он столкнул лодку в воду и забрался в нее, поражаясь тому, как привычен утренний распорядок. Даже руки и спина болели не так сильно, как вчера.
— Если вернусь домой, могу смело идти в гребцы, — сказал Стакс и засмеялся. Смех прогремел по открытой глади моря, прерываемой лишь крошечным скалистым островом. Но вместо того чтобы пристыдить себя за нарушение тишины, Стакс решил понарушать ее еще немного.
— Все верно, — громко сказал он, когда остров за спиной уменьшился. — Так точно, сэр, Стакс Камнерез — прекрасный гребец! Сам делает весла, может грести хоть целый день, а питается только сушеными водорослями. Парень не очень компанейский и разговаривает сам с собой, да и то почти всегда о котиках. Ну и смеется иногда как заведенный. Но кто ж из нас без странностей, верно?
Так он и болтал все утро, пока островов с южной стороны становилось все меньше. Он рассказывал о новой технике гребли, которую назвал методом Камнереза: «Секрет прост — греби весь день!» Проходя острова, он каждому давал имя — вот остров Стакса, вот остров Камнерезов — и вел воображаемые споры с картографами, стоит ли использовать всего два имени для всех островов архипелага. Вспоминал истории о своих котиках. Расписывал достоинства сушеной ламинарии и изобретал сложные рецепты, для которых она бы идеально подошла.
Если после всего сказанного ты посчитаешь, что Стакс потихоньку лишался рассудка, то, что ж, Стакс с тобой бы согласился. Но за разговорами день пролетал незаметно, а еще они отвлекали от мыслей об опасностях, как и от волнений по поводу правильности курса и тревоги за голодных и испуганных котиков. Болтая вслух, Стакс чувствовал себя гораздо лучше.
По крайней мере пока не вошел в Море Печалей.
Если это, конечно, было оно. Прошел уже час с тех пор, как Стакс видел последний остров к северу и югу от лодки. Ветер дул со всех сторон, будто не мог решить, куда ему лететь. В горле поднялась тошнота, но Стакс стиснул зубы и продолжал грести; ему очень не нравилось плыть в одиночку по бесконечному, на первый взгляд, морю.
Была еще одна проблема. Когда бандиты пересекали Море Печалей, Стакс пребывал в отключке и не знал, сколько раз они меняли курс. Он помнил, что флотилия Фужа, судя по положению солнца, долго плыла на юг, но понятия не имел, когда они свернули в этом направлении.
Стакс опустил весла и некоторое время сидел в лодке, снова и снова обдумывая эту проблему, но так и не нашел решения. Придется плыть наугад. Вот что он решил: надо грести час на запад — точнее, туда, где, он надеялся, был запад, — затем повернуть на север и искать знакомый ориентир или хотя бы местечко для ночевки.
Стакс с облегчением повернул лодку, когда час истек, — во всяком случае, так он рассчитал, проследив за движением солнца. Камнерез взглянул на компас и с удивлением обнаружил, что тот больше не показывает за спину.
Он греб до конца дня и не видел вокруг ничего, кроме сине-серой глади воды, и не слышал ничего, кроме ветра и собственного голоса. Но если утром веселой болтовней удалось развлечься, то теперь она не помогала. Вокруг не было ни одного острова, и, если что-то пойдет не так, Стаксу будет негде укрыться.
Солнце клонилось к закату, и Стакс внимательно всматривался в горизонт, пытаясь отыскать землю, и думал, как здорово будет найти островок с заброшенным домиком или холмом, в котором можно выкопать ямку. Но земли не было. Стакс изо всех сил протер глаза, пытаясь избавиться от осевшей соли, и продолжил грести в надежде, что к закату безопасное убежище найдется. Солнце безжалостно и неумолимо уходило все ниже и ниже, а суша не появлялась.
— Миггс греб всю ночь напролет, — сказал себе Стакс. — Видимо, придется так сделать и мне. Но старине Стаксу Камнерезу, опытному гребцу, это по плечу!
В голове эти слова прозвучали дерзко и неунывающе, но стоило Стаксу произнести их вслух, как он услышал слабый тихий голос. Тревога охватила Стакса, и он продолжал грести, поглядывая на компас, желая удостовериться, что держит курс на север. На востоке зажглись первые звезды, солнце растянулось в оранжевую линию на горизонте и вскоре оставило после себя лишь цветной отсвет в небе, пока наконец не опустилась ночь, а в небе не повис бледный шар луны.
— Не останавливайся, — прошептал себе Стакс. — Продолжай грести.
Так он и сделал. Но страх проникал в сердце. Стало трудно держать курс: всякий раз, как Стакс смотрел на компас, стрелка подтверждала, что он отклонился от направления, которое считал северным. А еще он очень устал — больше, чем в прошлые дни, потому что тогда хотя бы знал, что сможет отдохнуть и поспать.
Стакс взмахнул веслами в последний раз и замер, поникнув. Затем вздрогнул и заставил себя снова приступить к работе, но паузы между взмахами становились все дольше, пока, наконец, он не навалился на весла и не застыл в полудреме.
Ужасная ночь тянулась без конца, пока на горизонте не занялся свет. Стакс развернул лодку, чтобы солнце оказалось по правому борту — он продолжал плыть на север, — и начал грести, хотя и был измотан.
Что еще хуже, он безнадежно потерялся. К чему убеждать себя в обратном? Никаких воспоминаний о маршруте бандитов Фужа у него не сохранилось, а потому оставалось плыть наугад. Прежде чем повернуть на юг и пересечь Море Печалей, лодки Фужа прошли у серых горнообразных берегов и разбили лагерь на маленьком острове — это Стакс помнил. Но на севере ничего не было, да и Стакс вполне мог проспать несколько изменений курса.
Если бы удалось найти ледяные глыбы, у него, может, и был бы шанс вернуться домой, потому что заледеневшие верхушки хорошо рассматривались из поместья. Но сейчас Стакс понятия не имел, как до них добраться. Путешествие к родным берегам представлялось сложной головоломкой, похожей на те, что он решал с бабулей и дедулей, но для которой у него попросту не хватало самой важной подсказки.
Стаксу ничего не оставалось, кроме как продолжить плыть на север в надежде увидеть знакомый горный ландшафт. Так он и поступил: смиренно греб весь день, не обращая внимания на ветер и собравшуюся вокруг глаз соль; лишь изредка останавливался, чтобы перекусить сушеной ламинарией и размять затекшие, сведенные судорогой ноги.
По пути не встретилось ни острова, ни горы. Только бескрайнее море, которое не вызывало ничего, кроме отвращения. Конечно, можно любоваться тем, как оно меняет цвет, отражая солнце и небо. Но это не улучшало положение Стакса: он плыл в никуда, окруженный враждебной пустотой, и никак не мог из нее выбраться. К вечеру взмахи весел становились все реже, и, когда наступила ночь, Стакс угрюмо продолжал движение, но вскоре остановился.
Он сам уже дрейфовал на грани сна: сознание то прояснялось, то снова погружалось в забытье. И когда Стакс увидел свет, то решил, что это очередной сон. Тогда он еще не знал, что ему предстоит пережить кошмар наяву.

Глава 12. Хранители света

В которой рассказывается о свете и грохоте, странных рыбах и уже знакомом нам местечке

Стакс решил, что видит сон, по одной простой причине: свет был мягким и чистым, словно от маяка или лодочного фонаря. И странного цвета. Вместо того чтобы походить на красно-оранжевый цвет огня, этот казался сине-зеленым, мерцал и колебался.
Стакс перегнулся через борт лодки и плеснул в лицо водой, желая убедиться в реальности происходящего; у него и так забот хватает, нет времени гоняться за плодом воображения по темной бесконечной глади воды. Он случайно проглотил несколько капелек и закашлялся; эхо прогремело в безбрежной неподвижной черноте моря.
Свет все не гас: он шел откуда-то справа. «То есть с востока», — подумал Стакс, но, судя по стрелке компаса, свет шел с северо-запада. Или стрелка сменила направление, или лодку развернуло волнами, когда он в очередной раз отключился.
— С этим я разберусь чуть позже, — уверил себя Стакс хриплым голосом, загрубевшим от соли.
Он поплыл к свету, думая, что море играет с ним злую шутку и с минуты на минуту свечение исчезнет. Но этого не произошло: мерцание в ночи не угасало. Только подплыв еще ближе, Стакс понял, что свет шел не от маяка или лодки, а из-под воды.
Словно зачарованный, он перегнулся через борт и вгляделся в толщу воды.
Там, в глубине, Стакс увидел странную зловещую картину: под поверхностью лежали бледные холмы и долины, рос целый лес водорослей, покачивающихся в подводных течениях, а на вершине белого холма стоял замок из бледно-зеленого камня, окруженный россыпью башен. Таинственный свет, манивший Камнереза, исходил от него.
Стакс перестал грести, зачарованный странной находкой. Он так сосредоточился на увиденном, что едва не перевалился через борт, когда почувствовал удар по дну лодки.
— Ч-что это такое? — воскликнул он, мотая головой из стороны в сторону в поисках нападавшего. Лодка снова подпрыгнула, и из-под воды послышался низкий резкий рык.
Стаксу этот звук был хорошо знаком; он отчаянно вцепился в весла и начал грести что есть силы. Лодка рванула вперед, к замку.
Что-то сверкнуло в темноте пурпурным светом. Трезубец, решил Стакс, но свет был похож на большой непрерывный луч. Камнерез шлепал по воде веслами, когда луч изменил траекторию и упал ему на грудь. Стакс озадаченно уставился на место контакта.
Луч стал желтым, и Стакс закричал от боли. Кожа вспыхнула огнем. Он склонился как можно ниже и, дернув весла, постарался отвернуть лодку от света.
Прямо под лодкой жутковатым светом мерцали зеленые здания. Подводный мир, казавшийся пленительным, теперь представлял ужасающую картину. Всюду плавали шипастые существа, похожие на гигантских одноглазых рыб, и смотрели на него безжалостным взглядом, а потом Стакс заметил серые тела утопленников, двигавшихся к поверхности с разинутыми ртами.
Еще один пурпурный луч промелькнул рядом с лодкой и исчез в ночи. Стакс греб изо всех сил, чтобы оказаться как можно дальше от подводного замка и его стражей. Что-то снова врезалось в дно лодки, и он упал с сиденья, а одно весло выскользнуло из руки. Лодка закачалась, и вода хлынула через борт.
Стакс нащупал деревянный меч и издал отважный вопль. Рядом с ухом сверкнула фиолетовая ручка — на этот раз действительно трезубец. Он выронил меч и с силой налег на весла, кряхтя от напряжения. Светящийся замок остался позади, но Стакс был все еще слишком близко и боялся, что меж лопаток вопьется трезубец или снова нападет жалящий свет.
— Не останавливайся, — повторял Стакс. — Вперед, вперед, вперед!
Он греб, пока силы не оставили его, а руки обессиленно не повисли. Стакс тяжело дышал, отчаянно хватая ртом воздух. То место, куда его ударил странный желтый луч, сильно болело.
И все же он остался жив.
Стакс отважился оглянуться через плечо. Оказалось, замок далеко позади: зеленоватый свет превратился в маленькую точку.
Судя по всему, стражи перестали считать его угрозой и прекратили преследование.
Больше всего на свете Стаксу хотелось отдохнуть, но он заставил себя вцепиться в весла. Ветер или течение запросто снова отбросят его к замку, и тогда нападения не миновать, а спастись во второй раз вряд ли удастся.
Стакс греб, пока свет позади не исчез из поля зрения, но не останавливался, пока не выдохся полностью. А затем, сидя за веслами, уснул. Он знал, что это плохая идея, но ничего не мог с собой поделать. Когда проснулся — наступил день. Солнце карабкалось по небу.
Я мало что нового могу рассказать о следующих двух днях, поскольку они почти не отличались от предыдущих. Стакс работал веслами до изнеможения, наваливался на них, отключившись от мира, а потом резко пробуждался и снова начинал грести. Больше он не разговаривал — слишком много сил это отнимало, — а еще совсем забыл про компас. Просто греб, греб и греб. К этому времени ему казалось, что всю свою жизнь он только и делал, что греб.
Но как только вдалеке показался остров, его усталый разум прояснился. Вообще-то он увидел сразу два острова, по левому и правому борту, и оба выглядели одинаково: маленькие точки из камня и земли.
Однако разум Стакса прояснился не сразу. Опасное и трудное путешествие настолько его измучило, что сначала он решил, будто видит мираж. И вместо того чтобы высадиться на ближайшем острове и отдохнуть, проплыл мимо. Но затем проплыл еще несколько островов — они появлялись то к северу, то к югу, — и внезапно начал их узнавать.
А еще через пару часов ему все стало понятно: он проплывал серые утесы и обломки кораблей в волнах прибоя. Это та самая бухта, которую пересекли бандиты после того, как вышли из Моря Печалей.
Стакс не знал, вернулся он по чистой случайности или по старой памяти, но взмахивал веслами с мрачной решимостью и даже поймал себя на мысли о печальной, разрушенной башне, которую отчаянно хотел покинуть. Он греб, пока руки не задрожали и не обмякли, а потом уставился на воду широко раскрытыми глазами. Стакс снова мчался наперегонки с солнцем: оно садилось за спиной, а небо впереди быстро темнело. Он чуял, что исчерпал все запасы силы и мужества и не переживет еще одну опасную ночь. Поэтому греб, греб и греб.
Когда показались первые звезды, впереди он увидел знакомую бухту-болотце, бледные песчаные холмы и каменную вышку, устремленную в небо. Стакс вскрикнул и повернул к берегу, не останавливаясь до тех пор, пока лодка не заскрипела по песку и камням. Он попытался встать на ноги, но упал за борт и приземлился на четвереньки на мелководье. Хватая ртом воздух, стиснул зубы и заставил себя встать, но тело с трудом отвыкало от мерного покачивания. Делая один шаг за другим, он двигался по песку и грязи к родной залатанной двери.
Трясущимися руками Стакс разобрал кровать и рухнул на матрас.
— Наконец-то.
Он засмеялся, но из горла вырвалось лишь сухое, ужасное карканье.

Глава 13. Другой путь

В которой Стакс принимает новое решение, неожиданно попадает в страну зелени, находит хижину и загадку

Ты вряд ли удивишься, когда узнаешь, что следующие несколько дней ослабевший Стакс только и делал, что ел сушеную ламинарию. Мало-помалу он оправился от тяжелого путешествия по Верхнему миру. В башне снова построил печь и стол для крафтинга, набрал побольше водорослей в прибрежных водах и заменил треснувшие доски из дна лодки.
За это время Стакс с удивлением понял, что не так уж сильно расстроился из-за произошедшего. Он построил лодку, пережил опасное путешествие и вернулся в безопасное место. Совсем недавно он сомневался, сможет ли в одиночку протянуть хотя бы одну ночь, а в итоге остался жив и здоров только благодаря себе.
— Но домой так не попасть, — сказал себе Стакс.
Он снова начал разговаривать сам с собой, успев соскучиться по звукам человеческого голоса.
— Нет, этот план не сработает.
И тут Камнерез неосознанно начал разрабатывать новый план и обдумывать детали — пока собирал сухие ветки и раскладывал водоросли в печи.
Фуж — вот его шанс попасть домой. Возможно, единственный. Фуж знает, как доплыть до особняка Камнерезов, ведь он украл карты, созданные отцом. А еще Фуж разрушил жизнь Стакса. Разве он не должен за это ответить?
Но Стакс вздрогнул от одной мысли о встрече с Фужем и его приспешниками. Все они — закаленные в бою опытные воины, а у Стакса есть только деревянный меч, который он никогда не использовал по назначению. И все же вернуться к котикам, восстановить особняк и жизнь, которую у него отняли, Стакс сможет лишь после того, как встретится с бандитами лицом к лицу.
Получается, плыть ему нужно не на запад, а на восток. Именно туда уплыли бандиты, бросив его на берегу.
Через несколько дней этот план занимал все мысли Стакса: каждый вечер он садился на камень рядом с лодкой и смотрел на компас. Стрелка указывала на восток — не в направлении к дому, а туда, куда ему следовало плыть.
Одним прекрасным вечером Стакс смотрел на стрелку компаса и вдруг услышал бульканье, доносившееся из воды. Больше он не пугался этого звука — привык. Утопленники начинали ночной обход, а это значит, что Стаксу пора возвращаться в башню.
— Но завтра все сложится по-другому, — заявил Стакс и встал с камня, отряхивая песок с рваных штанов. — Завтра меня здесь уже не будет.
Так он понял, что наконец знает, как поступить.
На следующее утро Стакс загрузил в лодку вещи — как и несколько дней назад. Прощаться с ужасным берегом он не стал, лишь молча начал грести прочь. Не стал и клясться, что больше не вернется на этот остров: в прошлый раз судьба сыграла с ним злую шутку.
Он плыл на восток, и новые берега радовали глаз. Правда, они ничем не отличались от покинутого мрачного острова: те же пляжи и пустынные холмы, усеянные кактусами. Было всего одно отличие: ему больше не встречались ни затонувшие корабли, ни разрушенные башни. Почему? Стакс понятия не имел. Возможно, путешественники прошлых веков, завидев одни бесплодные пустоши, поворачивали обратно.
Стакс приготовился к очередному долгому странствию и пообещал себе, что в этот раз будет сходить на сушу до заката, а не плыть до ночи. По пути он разглядывал острова к югу, на случай, если заметит следы лагерей, которые бандиты Фужа могли разбить по пути. Какая бы еда ни была забыта, ее наверняка давно растащили голодные падальщики, но, возможно, бандиты оставили полезное оружие или броню.
Время перевалило за полдень, когда на горизонте Стакс заметил зеленое пятно. С любопытством всматриваясь в туман, он приготовился в любую секунду направиться к суше, если пятно окажется очередным призрачным подводным замком, подобным охраняемому замку в Море Печалей.
В этот раз зелень располагалась на поверхности. Стакс проплыл еще несколько минут, и тут от увиденного у него отвисла челюсть. Сомнений не было: прямо перед ним выросли зеленые холмы, покрытые травой и усеянные деревьями.
Стакс увеличил темп, но уже не из-за страха, а от радости. Новую, ошеломительно-зеленую землю от пустыни отделяла река. Стакс причалил к берегу, осматриваясь, нет ли где монстров, и осторожно ступил на траву.
— Я уже забыл, как выглядит зеленый цвет, — пробормотал он, опускаясь на колени.
Вместо песка его встретила мягкая земля, согретая солнцем. Неподалеку виднелись деревья — березы и дубы, совсем как дома, — и оранжевые тюльпаны. Меж деревьями сновали пчелы, выполняя отработанный за сотни лет процесс превращения пыльцы в мед. Дул свежий и прохладный ветер, воздух не был пропитан соленым привкусом моря.
После проведенных в пустыне дней Стаксу казалось, что он попал в райский уголок. Он напился свежей воды из реки, жадно разглядывая снующую под поверхностью рыбу, а затем побрел по лугу, проводя пальцами по листве деревьев. Затем он прилег на траву, растянулся во весь рост и впитывал все звуки и ощущения, которые успел позабыть — пружинистая трава под руками, шепот ветра в дубовой кроне, жужжание трудолюбивых пчелок.
Так и лежал Стакс, пока не услышал звук, который не надеялся услышать: блеяние овечки.
Он вскочил на ноги и огляделся, гадая, не померещилось ли; и тут ему пришла пугающая и безумная мысль, что всё вокруг — иллюзия, вызванная усталостью и переживаниями. Но через миг она исчезла — на склоне холма стояли две овечки и, жуя траву, рассматривали Стакса без особого интереса.
Стакс медленно подошел к ним, стараясь не спугнуть. Те не удостоили его вниманием, даже когда он протянул руку и погладил их по мягкой шерсти, которая разительно отличалась от пропитанного солью матраса.
Стоило Стаксу прикоснуться к овечкам, как в животе заурчало. Он взглянул на пухлую овечку и подумал о том, что мог бы перекусить сушеными водорослями, но покачал головой.
— Мне очень жаль, — сказал он овечке.
Три часа спустя Стакс сидел на пне дуба и облизывал пальцы, в кои-то веки чувствуя себя по-человечески. Он съел несколько кусков баранины, — если честно, умял их с бешеной скоростью, обжигая пальцы и язык о еще не остывшее после костра мясо. Затем, утолив голод, он приготовил баранины про запас. Теперь у него было еды на целую неделю, если не больше. Осталось нарубить новых дубовых досок вместо поврежденных и покоробленных, взятых с затонувшего корабля у разрушенной башни. Затем скрафтить новую чистую постель с белым матрасом из овечьей шерсти. А еще построить небольшой домик с крышей из прессованной земли. Ничего грандиозного — внутри будет лишь кровать, стол для крафтинга и печь.
Стаксу не терпелось выбросить остатки сушеных водорослей в воду, но он, пусть и неохотно, отказался от этой идеи. Как бы ни была сильна его ненависть к этой соленой тягучей закуске, благодаря ей он пережил самые трудные времена; и если что-то случится вновь, она понадобится. Нет, не стоит выбрасывать ламинарию. Всякий раз, глядя на нее, Стакс будет вспоминать свое отвращение и проверять, достаточно ли у него еды.
Стакс построил домик в уютном местечке. Повсюду росли тюльпаны и васильки; на мгновение он подумал, что мог бы отправиться на поиски костной муки и вырастить еще больше цветов, — тогда в скором времени у него появится свой сад. Может, даже стоит засадить синие и оранжевые цветы рядами.
— Но зачем, если я здесь надолго не задержусь? — спросил себя Стакс, когда солнце начало клониться к линии горизонта. — Но домик я все-таки оставлю. Другому путешественнику пригодится. Так поступают хорошие соседи.
Он прогулялся по округе в надежде отыскать что-нибудь полезное — пещеру с залежами железных блоков на самой поверхности, например, — и в то же время боялся наткнуться на что-то опасное — вроде гнезда криперов. Но не нашел ни того ни другого — лишь деревья, цветы и высокую траву. Правда, ему попалась на глаза одна странность: в траве за домиком, с юга на север тянулась канавка. Стакс не мог решить, ходили по ней звери — овечки вытаптывают тропинки, пока бродят от одного любимого пастбища к другому, — или борозду выкатали люди.
В конце концов Стакс оставил эту загадку на утро: уже стемнело, и последний час он только и делал, что зевал. Поднявшись с пенька, Камнерез с благодарностью осмотрел зеленый луг в последний раз и отправился в домик.

Глава 14. Караван

В которой Стакс встречает Рамоа, делает выбор и ввязывается в ночной спор

Так хорошо Стакс не спал давно. Он отужинал вкусной едой вместо сушеной ламинарии, отдыхал на мягком чистом шерстяном матрасе, и никакой утопленник не издавал отвратительных булькающих звуков у двери.
Собственно, Стакс так бы и спал, но его разбудил звон колокольчиков.
Он сонно протер глаза и открыл дверь, совершенно позабыв о монстрах, которые могли пережить восход в тени деревьев, и огляделся.
Колокольчики продолжали звенеть, но теперь к ним прибавилось ржание лошадей, мычание коров и крики ослов, а также человеческие голоса — они выкрикивали приказы животным, смеялись и даже пели. Звуки доносились из-за домика, а не со стороны берега.
Стакс давным-давно не слышал других людей и чуть было не побежал к ним навстречу. Но стоило сделать первый, нетерпеливый шаг, как он остановился. Последним, кто говорил с ним, был Фуж Темпро, и его сообщники оставили Стакса умирать на одиноком острове. А если это снова бандиты? Тогда он, считай, подаст им себя на блюдечке.
Стакс поспешно вернулся в домик, разобрал постель и пристегнул к поясу деревянный меч. От одного вида жалкого оружия он почувствовал прилив стыда, но все же иметь деревянный меч лучше, чем не иметь вообще ничего. Он осторожно закрыл дверь и похлопал ее, словно благодаря за надежность и защиту, а затем двинулся по полю.
Как и ожидалось, звуки доносились оттуда, где в траве шла борозда. Стакс медленно приблизился, разглядывая людей и животных. Мимо проходили нагруженные сундуками ослы; крупный рогатый скот, подгоняемый криками погонщиков; овечки, спешащие убежать от лающих собак, и торговцы в роскошных одеяниях, высокомерно глядящие на все вокруг с гладких мускулистых лошадей.
Стакс с изумлением наблюдал за процессией. Во-первых, он никогда в своей жизни не видел каравана: в той части Верхнего мира, которую он называл своим домом, их попросту не было. Во-вторых, встреча с людьми и животными сильно его потрясла. После тишины и одиночества водного простора и пустыни караван казался живым существом, издающим пульсации звука и ярких красок.
— Привет, — крикнул Стакс, и удивился, каким неприятным и незнакомым стал его собственный голос. — Привет! Эй, вы там! Привет!
Поначалу его никто не замечал, кроме прирученного волка, который вскоре понял, что Стакс — не овечка, а потому не стоит внимания. Но затем двое бородатых мужчин увидели его среди деревьев. Они встревоженно напряглись, и один потянулся к мечу на поясе. Затем он передумал и вместо этого пихнул плечом своего товарища, указывая на Стакса.
Вдвоем они подошли ближе.
— А ты кто такой? — спросил тот, что повыше. — Нищий? Отшельник? Или безумец?
— Ничего из перечисленного, — ответил Стакс так быстро, что губы не поспевали за стремительно вылетавшими словами, которые едва не слились в одно. — Мой дом уничтожили, а меня бросили на пустынном берегу…
— Что ты там бормочешь, лохматый негодяй? Кем бы ты ни был, держись подальше от нас и от дороги, или за себя не отвечаю.
— Да не угроза он, Чигам, — подал голос его низкорослый товарищ. — Ты только посмотри, у него деревянный меч. Видимо, сам вырезал.
Чигам взглянул на меч, висевший на поясе Стакса, и ухмыльнулся, обнажив желтые зубы.
— Хо-хо! Идешь на бой с яблоком, дружок? Или собираешься сразиться с конвертом? Хо-хо-хо!
— Мой дом разрушили, а все мои вещи… — начал Стакс, но тут же умолк.
Двое мужчин его совсем не слушали.
— Ритцо? Чигам? Что у вас тут?
К ним подошла стройная молодая женщина в зеленой тунике и бледно-голубых брюках. На плече у нее висели лук и колчан, переполненный стрелами с ярко-желтыми перьями. Вьющиеся черные волосы лежали россыпью на плечах, а на бледном лице блестели серые глаза. Она хмуро посмотрела на двух охранников — и на ее щеках выступили красные пятна.
— Ничего, Рамоа. Отгоняем бродягу подальше от дороги, — пробурчал Ритцо.
— Бродягу? — переспросила Рамоа, взглянув на Стакса. — Так вы бродяга, сэр?
— Что? Нет. Пираты разрушили мой дом, а затем бросили меня. Я попытался вернуться домой по Морю Печалей, но не смог найти дорогу, а потому решил пойти в этом направлении. Я пришел из пустыни. Именно там меня и бросили. В пустыне.
Рамоа слушала его объяснение, поджав губы и склонив голову. Стакс понял, что начинает заговариваться, но не мог остановиться — так странно было снова с кем-то разговаривать.
— Так вы приплыли сюда по Морю Печалей? — спросила Рамоа. — Значит, оставили вас в Заливе Отчаяния. Вы храбрец, мистер…
— Камнерез, — подсказал Стакс. — Стакс Камнерез. Я боялся, что больше никогда не встречу ни одной живой души.
— Ба! Море Печалей, — сказал Чигам. — Да он лжет. Или с ума сошел. А может, всё сразу. Оставь его, Рамоа. У нас ведь дело есть, забыла?
— Не забыла, — сказала Рамоа. — Но мы же караван, Чигам. Путешественники собираются в караваны, чтобы защитить друг друга. Мистер Камнерез тоже путешественник. Значит, он может присоединиться к нам, если захочет, и применить свои знания и умения с пользой.
— С пользой? — усмехнулся Ритцо. — Да его меч — заточенная палка. Он может легко сгореть.
— Но ведь кто-то из нас вообще не носит оружия, — ответила Рамоа. — Мистер Камнерез, вы умеете обращаться с животными?
— Да, — ответил Стакс. — Дома я держал овец, коров, свиней и куриц. А еще котиков.
— Вряд ли в этот раз мы повезем кошек или куриц, — улыбнулась Рамоа. — Но других животных у нас хватает. Давайте пройдемся. Я хочу узнать побольше о том, как вам удалось выжить в Заливе Отчаяния.
— Сумасшедшая женщина и кошачий пастух с ненастоящим мечом, — отметил Ритцо. — Как говорится, рыбак рыбака…
Рамоа бросила сердитый взгляд вслед Ритцо и Чигаму.
— Люди нужны друг другу, — сказала она, и на мгновение на ее лице отразилась грусть. — Даже эти чумазые оболтусы не исключение. Однажды они это поймут. Что ж. О чем это я? Пойдемте, мистер Камнерез.
— Хорошо, — ответил Стакс. — Но могу ли я спросить: куда вы направляетесь?
Рамоа засмеялась:
— Действительно. Никогда не помешает знать, куда держишь путь. Мы направляемся в Тамблс-Харбор. Это большой город на севере, в паре дней пути от побережья. Каждый месяц там проводится большая ярмарка. Туда мы и везем животных. Там есть горнодобывающая компания и много еще чего.
— Горнодобывающая компания? — оживился Стакс.
— Кажется, «Шахты Тамблса», — ответила Рамоа. — Но я не шахтер, так что точно не скажу. Мне немного не по себе, если над головой не видно неба. Так что же, мистер Камнерез, хотите присоединиться к нашему каравану? Мы будем очень рады, и я вам советую остаться. Эти земли беспощадны к путешественникам без подходящего снаряжения.
Стакс задумался. Компас, оброненный бандитами, указывал на восток, и казалось неправильным отойти от курса на несколько дней. С другой стороны, стоит ли идти на встречу с Фужем и его воинами без доспехов и с деревянным мечом? А вдруг существует другой путь домой? Если в Тамблс-Харбор и правда есть шахтерская компания, кто-то там может узнать его и рассказать, как вернуться в особняк Камнерезов. Может, отец открыл в том городе представительство. Судя по всему, Тамблс-Харбор — место, которое очень бы понравилось его отцу.
— Мистер Камнерез, не хотелось бы вас торопить, но у нас плотный график, — сказала Рамоа, уперев руки в бока. — Так вы идете с нами или мы прощаемся?
Стакс оглянулся и посмотрел на стены маленького дома, спрятанного за деревьями. Он потянулся в карман и сжал в ладони компас, который мог привести его к Фужу. Затем взглянул на животных и погонщиков, двигавшихся на север.
— Я пойду с вами, — ответил он Рамоа.
Она улыбнулась и кивнула, приглашая Стакса следовать за ней.
Женщина провела его в конец каравана. Погонщики приветственно взмахивали рукой или поднимали козырьки шляп, но на Стакса смотрели с беспокойством, а затем что-то бормотали себе под нос или отводили взгляд.
— Кажется, мне не очень здесь рады, — сказал Стакс. Рамоа лишь пожала плечами.
— Вы похожи на дикаря, мистер Камнерез. Одежда пропитана солью, рубашка на груди прожжена насквозь, сапоги совсем разваливаются, а еще у вас косматая борода.
Стакс провел рукой по подбородку и осознал, что щетина в самом деле превратилась в клочковатую бороду.
— Я как-то не задумывался об этом, — сказал он. — Выгляжу я, должно быть, ужасно.
— Зрелище то еще, — засмеявшись, ответила Рамоа. — Судя по виду, вы пережили опасные приключения. Но люди в нашем караване не любят опасность, мистер Камнерез. Мы можем перейти на «ты»?
— Думаю, да, — ответил Стакс, оглядываясь на свой домик.
— Или вы предпочитаете обращение «мистер Камнерез»? — спросила Рамоа, изогнув бровь.
— Что? Нет-нет, можно просто Стакс.
Стакс понимал, что производит не самое приятное первое впечатление — или уже второе? Но он до сих пор был потрясен встречей с людьми, а еще не мог понять, верно поступил, вступив в караван, или нет.
— Можешь звать меня Рамоа Перанзе, если хочешь. Но зачем эти формальности? Так, о чем это я. Стакс, все эти люди хотят одного: доставить животных и товары в Тамблс-Харбор без приключений. Не везде в Верхнем мире безопасно. Хотя что я тебе объясняю? Ты ведь только что выбрался из Залива Отчаяния.
— Не знал, что он так называется, — произнес Стакс. — А ты знаешь. И про Море Печалей тоже.
— Знаю, — подтвердила Рамоа. — Жуткие места, особенно Море Печалей. Оно кишит утопленниками. А еще там есть несколько памятников Древнейшим. Даже в хорошую погоду там очень трудно проложить безопасный маршрут.
— Древнейшие, — повторил Стакс, потирая грудь. — Так вот кто они. Один из них обжег меня.
— Так их называют в здешних краях, — сказала Рамоа. — Но вообще зовут по-всякому. Я слышала: «древнейшие стражи», «огнеглазые» и «морские владыки». Даже встретила путника, утверждавшего, что он построил дом из призмарина, добытого из памятника в окрестностях Порто Рейнеса. Но своими глазами я дом не видела, так что утверждать не берусь.
— Залив Отчаяния, Море Печалей, Порто Рейнес, — повторил Стакс, стараясь запомнить названия. — А ты знаешь, что по другую сторону Моря Печалей? Точнее, к западу? Там плавают огромные льдины, а за ними лежит зеленая страна лесов и полей, похожая на эту. Туда мне и нужно.
Стакс с надеждой смотрел на Рамоа, но та покачала головой:
— Я доплывала лишь до восточного берега. Моя родина находится на юге, но гораздо безопаснее добраться до нее, обогнув Сияющую Пустыню с востока, хоть на это и уходит больше времени. Однажды я пойду на запад, Стакс. Не успокоюсь, пока не пройду весь Верхний мир вдоль и поперек.
— Весь Верхний мир? — спросил Стакс. — Разве это возможно?
— Конечно, нет, — ответила Рамоа. — Но я очень постараюсь. Так обидно становится, как представлю, что, когда испущу свой последний вздох, в мире будет слишком много мест, в которых я не побываю. Ты когда-нибудь об этом задумывался?
— Нет, — ответил Стакс. — Если мне повезет и я вернусь домой, уже ни за что никуда не уеду.
— Ты серьезно? Да как ты можешь такое говорить? Нет, Стакс, я понимаю, что твои родные края прекрасны, но… Знал бы ты, что я повидала. Водопады лавы в лунном свете. Горы, высящиеся от самого морского дна до облаков. Разломы земли, полные сверкающих бриллиантов и изумрудов. Острова в голубом море, покрытые ковром из ранее не встречавшихся мне цветов.
Стакс покачал головой, но Рамоа устремила взгляд к лесу, ее мысли витали где-то далеко.
— Иногда я жалею, что не умею рисовать. Так бы я запечатлела все эти виды и поделилась ими с людьми. Но все же рада, что не художница: люди слишком часто хотят купить и присвоить прекрасное. Я люблю необъятную красоту — красоту, величие которой не способна передать ни одна картина. Которой можно лишь любоваться и стараться запечатлеть в памяти навсегда.
Незадолго до наступления темноты по каравану передали слова вожатых: ночлег будет на широком лугу меж двух рек. Рамоа и Стакс двинулись в конец процессии, чтобы помочь загнать скот в наспех сооруженные загоны. Вспыхнули огни костров; Стакс почуял готовящуюся говядину, услышал песни и смех.
— Вот что я больше всего люблю в дороге, — сказала Рамоа. — Собираться вместе и проводить очередной мирный день.
Стакс кивнул. В последний раз он был в лагере с бандитами, но теперь все иначе: вместо банды негодяев, несущих горе и разрушения, он оказался среди людей, объединившихся, чтобы оберегать друг друга.
Стакса и Рамоа вместе с другими охранниками каравана отправили нести вахту; спать они договорились посменно. Перед первой вахтой Стакс отпросился к реке, чтобы смыть с себя соль, и к костру вернулся коротко остриженным и без бороды. Давно подбородок не был таким гладким, трогать его было непривычно.
— Ну и ну, Стакс, тебя не узнать, — сказала Рамоа.
— Можно догадаться по тряпкам, — пробормотал Стакс, внезапно смутившись вида своей дубовой от соли одежды и деревянного меча.
— Доберемся до Тамблс-Харбора — там все поменяешь, — заверила его Рамоа. — Всем охранникам положен кредит в магазине. Я позабочусь, чтобы тебя включили в список.
— Спасибо, Рамоа, — сказал Стакс, присаживаясь у костра. На вертелах шипела говядина, и он надеялся, что сможет удержать слюнки.
Он взглянул на Рамоа, прикидывая, продолжать ли разговор, но вскоре понял, что забыл, как это делается.
— Значит… собираешься после ярмарки на юг?
— Нет. В Тамблс-Харборе я встречусь со своим старым другом Хеджирой Тенбутс. Хеджи путешествовал по северным джунглям и хочет, чтобы я тоже их увидела. А у меня идея! Пойдем с нами, Стакс.
Стакс покачал головой:
— Мне нужно вернуться домой. Или найти Фужа Темпро.
— Главаря пиратов, которые разрушили твой дом?
— Да, — ответил Стакс и выудил из кармана компас. — Он забыл это. Или один из его бандитов. Я думал, компас поможет мне вернуться домой. Мой отец всегда брал такой в путешествия. Но я ошибся. Теперь думаю, что с помощью компаса я смогу выследить Фужа Темпро.
Рамоа взяла компас и осмотрела его, как показалось Стаксу, опытным взглядом.
— Такую ценную вещицу просто так не забывают. Для компаса нужно железо и красный камень. С чего ты взял, что он поможет найти этого Фужа?
— Это ведь его компас.
Рамоа непонимающе взглянула на Стакса.
— Я никогда раньше не пользовался компасом, — признал Стакс, понимая, что его слова звучат как оправдание. — Не приходилось. А этот всегда показывает на восток. Вот я и подумал, что он указывает на местоположение Фужа.
Рамоа покачала головой:
— Я не использую компасы. Предпочитаю ориентироваться по солнцу. Но если хочешь, я объясню, как они работают.
— Хочу.
— Компас всегда указывает на исходную точку Верхнего мира. Туда, где, по словам жрецов, появились первые люди. Так что, если хочешь найти какое-либо место, для начала тебе нужно знать, где оно находится по отношению к исходной точке.
Рамоа вернула компас Стаксу, и тот уставился на него. Так вот про что говорил отец — как связать между собой поместье Камнерезов и исходную точку. Формула для этого, должно быть, совсем простая, и отец ее запомнил. А вот Стакс все прослушал, и теперь знание утеряно. Может, отец оставил записи в одной из книг в библиотеке, но все они были сожжены или украдены.
— Значит, искать по нему человека — идея…
Рамоа промолчала, позволив Стаксу самому прийти к ответу. Стакс сунул компас обратно в карман и сердито пнул ногой землю. Компас не поможет вернуться домой, не поможет найти Фужа — он совершенно бесполезен. Стакс подумал, не бросить ли его в огонь, но решил этого не делать. Лучше обменяет в Тамблс-Харборе на новую одежду или меч, который не сгорит в огне.
Погонщик поднес им кусочки жареной говядины на палочках. Стакс благодарно кивнул, взял палочку и жадно набросился на мясо, вытирая жир, стекавший по подбородку.
— Пора заступать в дозор, — объявила Рамоа, после того как они бросили палки в костер. — Пойдешь со мной?
— Пойду, — ответил Стакс, но замешкался.
Заметив это, Рамоа сказала:
— Я стараюсь помогать людям. — Она встала, в ее глазах Стакс снова увидел проблеск старой печали. — И хочу помочь тебе. Если ты мне позволишь.
— Я… Конечно, — ответил Стакс. — Извини. Просто… Все так непривычно.
— Понимаю, — ответила Рамоа. — Ты, должно быть, доверился Фужу Темпро, но все обернулось против тебя. Я не такая — вот увидишь. Во всяком случае, мне хочется верить, что не такая. Пойдем.
Стакс последовал за ней к границе лагеря — туда, где сгущались тени. Солнце село, луна карабкалась по небу. Ее свет отражался в водах Залива Отчаяния, видневшегося меж деревьев на западе. С другой стороны лежали пологие холмы, за ними высились горы.
— В первую очередь стоит опасаться скелетов и пауков. — Рамоа сняла с плеча лук и осмотрела его по всей длине. — Если я вижу угрозу — уничтожаю ее до того, как она сможет причинить вред. Твоя задача — следить, чтобы я ничего не упустила из виду. И если я промахнусь, добить врага своим мечом.
— Моим грозным деревянным мечом? — спросил Стакс. — Какой от него толк?
— Предпочтешь отбиваться кулаками или грубыми словами? — отозвалась Рамоа. — Не волнуйся. Я не промахнусь.
— Тогда зачем тебе я?
— Чтобы составить компанию. Итак, расскажи мне про Фужа Темпро. Если хочешь, конечно.
И Стакс понял, что правда хочет все рассказать. Стоя на границе света и тьмы, он выложил всю историю, начиная с момента прибытия Фужа и заканчивая бандитами, разрушившими его поместье, мучительным путешествием по океану и всем пережитым в одиночестве. Рамоа слушала его с серьезным лицом, изредка прерывала просьбой рассказать подробнее об утопленниках и о встрече с подводным дворцом, его страшными хранителями.
— Погоди-ка, Стакс, — подала голос Рамоа, когда Стакс сказал, что решил плыть на восток, а не на запад. — У нас гости.
Стакс проследил за ее взглядом и увидел за деревьями тощий белый силуэт — скелет с луком в руках. Он бешено крутил головой, и Стаксу стало интересно, что тот видел и о чем думал. Знал ли скелет, что свет означает близость людей? Ненавидел ли он людей за то, что они живы и солнце не наносит им ни капли вреда? Или это существо следовало заложенному в него с древних времен инстинкту и совершенно ни о чем не задумывалось?
— Странные они существа, — задумчиво произнесла Рамоа, вынимая стрелу из колчана и разглаживая перья. — Если когда-нибудь столкнешься со скелетом, стой смирно. Ты, наверное, думаешь, что это странный совет, особенно если в тебя летит стрела. Дело в том, что скелеты хорошо отслеживают движущуюся цель, но с трудом попадают в неподвижный объект.
Стакс кивнул, не спуская глаз со скелета. Рамоа наложила стрелу на тетиву, прицелилась и выстрелила. Стрела с глухим стуком вошла в череп, и скелет замер, стараясь разглядеть противника. А Рамоа уже доставала следующую стрелу отработанным и плавным движением. Та вонзилась между ребер.
Теперь скелет заметил нападавших и открыл рот, но Стакс не услышал ни звука. Существо подняло лук. Рамоа уже оттягивала стрелу до самого подбородка, затем взглянула на Стакса и улыбнулась:
— Помни: не двигайся.
Скелет выстрелил. Стакс вздрогнул, но стрела улетела в сторону. Прежде чем скелет успел потянуться за второй, Рамоа выпустила третью — и скелет развалился.
— Видишь еще кого-нибудь? — спросила она Стакса, пока тот разглядывал место, где только что упал скелет, пораженный мастерством Рамоа. Он вдруг понял, что, сам того не сознавая, успел вытащить деревянный меч; он убрал его за пояс и надеялся, что Рамоа ничего не заметила.
— Никого, — ответил Стакс, вглядываясь в темноту.
— Замечательно.
Рамоа закинула лук обратно на плечо и пошла по траве, глядя под ноги. Вскоре она вернулась со стрелой, выпущенной скелетом, смахнула грязь с наконечника и протянула ее Стаксу.
— Я никогда не стрелял из лука, — признался Стакс.
— Что же, я научу. Лучший способ избежать прямого нападения — уничтожить врага на расстоянии. Так что ты там говорил про Залив Отчаяния?
Стакс рассказал ей всю историю до конца — до того, как построил маленькую хижину и услышал звон колокольчиков.
— Ты должен гордиться собой, — сказала Рамоа. — Любой другой давно сдался бы, но ты продолжал путь. Что будешь теперь делать?
Стакс уже задавал себе этот вопрос и имел готовый ответ:
— Вместе с караваном пойду в Тамблс-Харбор. Если это и вправду большой шахтерский город, может, кто-то в нем слышал про мою семью и поможет мне вернуться домой.
Рамоа нахмурилась.
— Я прошла многие земли Верхнего мира и никогда ничего не слышала о Камнерезах или о землях, которые ты зовешь своим домом. А если твой план не сработает? Что тогда?
— Я отправлюсь на поиски Фужа, — ответил Стакс. — А для этого мне понадобится оружие и припасы. Я с детства учился шахтерскому делу. Может, в Тамблс-Харборе для меня найдется работа.
— И о Фуже я тоже не слышала, — добавила Рамоа.
Затем между ними повисло молчание, пока в небе над головой сияли звезды.
— Тебе не нравится мой план, — подал голос Стакс, решив, что Рамоа не решалась сказать это вслух.
— Не в этом дело, Стакс. Верхний мир огромен. А кто-то считает, что безграничен. Ты можешь потратить всю жизнь и не найти Фужа. Я не хочу, чтобы ты тратил годы на поиски, которые, скорее всего, не увенчаются успехом — хоть это и не от тебя зависит — и которые не принесут ничего, кроме боли и разочарования.
— Так что же, мне остается смириться с тем, что этот человек сделал со мной? Позволить ему уйти безнаказанным?
— Он отнял твою прежнюю жизнь, Стакс. Я понимаю. Но не позволяй ему отнять и твое будущее.
Стакс чувствовал, что начинает злиться. Рамоа сказала, что хочет помочь, но разве она могла понять все, через что Стакс прошел, и все, что с ним сделал Фуж?
— Смотрю, у тебя все легко. И что мне тогда прикажешь делать?
— Пойдем со мной и Хеджи. Мир огромен. Да, в нем есть и плохое — не мне тебе рассказывать. Но есть в нем и прекрасное. И я хочу, чтобы ты его увидел.
— Мне стоит просто сбежать от проблем?
— Я этого не говорила.
— А мне кажется, что именно это ты имела в виду. Может, ты привыкла так делать, но я так не поступаю.
Теперь рассердилась Рамоа:
— Ты ничего обо мне не знаешь, Стакс Камнерез. Не знаешь, через что мне пришлось пройти и как я справлялась с трудностями.
— Да, не знаю, — сухо ответил Стакс. — Но ведь и ты не знаешь обо мне так много, как думаешь. Поэтому будет лучше, если мы просто продолжим нести вахту.
Он чувствовал взгляд Рамоа и ждал, не скажет ли она еще что-то, сомневаясь, хочет ли ее слушать. Но через мгновение Рамоа отвернулась, и остаток вахты они провели в молчании.

Глава 15. Тамблс-Харбор

В которой происходит примирение, знакомство с оживленным городом, нежелательное воссоединение, посещение яркой и шумной ярмарки, размышления по поводу Тамблс-Харбора, а также посещение шахты и дается бесплатный совет

Утром, когда все поглощали приготовленный на скорую руку завтрак, Стакс отошел от лагеря и вскарабкался по склону холма к лугу, на котором ранее ночью Рамоа подстрелила скелет. Стоило ему ступить в высокую траву, как штаны насквозь промокли от росы, но он не останавливался, пока не нашел длинную кость и одинокую стрелу — все, что осталось от невезучего существа. Он взял их с собой, вернулся к кострам и молча передал находки Рамоа в знак примирения.
Рамоа улыбнулась и приняла кость, отметив, что из той выйдет отличная костная мука для ее домашнего сада. А стрелу оставила Стаксу — «для коллекции», как она сказала. Однако отголоски едких слов, сказанных ночью, еще висели в воздухе, и вернуться к прежней легкой болтовне, как при первой встрече, не получалось.
Весь день караван провел в пути. Вожатые с жаром спорили и в итоге решили разбить лагерь на закате, а не совершать ночной бросок до Тамблс-Харбора. В ту ночь Рамоа подстрелила парочку пауков: стоило ее стреле попасть в цель, как красные глазки потухали в темноте. На следующее утро она сама сходила за трофеями: двумя длинными скрученными прядями жесткого шелка.
— Если когда-нибудь снова окажешься в Море Печалей, удочка тебе не повредит, — сказала она, протягивая трофей Стаксу.
С этим не поспоришь. От одной мысли, что придется снова жевать сушеные водоросли, Стаксу поплохело. Он смотал нити и убрал к остальным пожиткам.
Вскоре караван двинулся дальше, и тропа превратилась в широкую дорогу, а трава уступила место земле. Каравану то и дело встречались путники: охотники со шкурами животных, суровые мужчины и женщины на лошадях. Немного погодя одинокие путники слились в один стремительный поток, на дороге начали появляться ямы и рытвины, а погонщики, торговцы и охранники все чаще вели разговоры, когда же они доберутся до Тамблс-Харбора и что будет, если караван приедет в город с опозданием.
К середине утра караван перевалил через гребень очередного холма, и Стакс увидел город. Он расположился на берегу бухты полумесяцем и был окружен неровными холмами, которые, казалось, вот-вот упадут в воду. В заливе толпились корабли с высокими мачтами и маленькими лодочками, а дома и лавки цеплялись за склоны возвышавшихся над ними холмов.
Стакс никогда не видал такого огромного города — городок, в котором располагался офис Камнерезов, едва ли насчитывал дюжину домов, — и с изумлением рассматривал здания, обступающие его со всех сторон. Жители радовались прибытию каравана: они высовывались из окон, чтобы поприветствовать старых друзей, добродушно пожурить за опоздание или просто помахать рукой. Вереница людей и животных тянулась по склону холма — не считая одной перепуганной коровы, выбившейся из строя, но и ее сразу вернули, — и погонщики, желая покрасоваться перед местными, нарочито громко кричали, пока вели животных в загоны на центральной площади. Ярмарка должна была вот-вот начаться: рабочие расправляли разноцветные флаги, а торговцы раскладывали товар в лотках.
— Вот гостиница. — Рамоа указала на крупное здание на одной из сторон площади. — Там ты можешь получить свое жалованье. На сегодня тебе предоставят кров, а завтра будешь сам по себе. Если ты, конечно, не передумал и не решил присоединиться ко мне и Хеджи.
— Нет, не передумал, — ответил Стакс, но обрадовался, что предложение Рамоа осталось в силе. Только что-то в ее словах смутило. — Значит, ты не останешься на ярмарку?
Рамоа покачала головой:
— Двинусь дальше. Не люблю города. Да и к чему покупать ненужное барахло? Только лишний вес. Я заезжаю в город каждый месяц-другой. Как устроишься, скажи Бруббсу, где тебя искать. Он работает в магазине и все про всех знает. Так я смогу тебя найти.
Стакс заверил, что обязательно так и сделает, и Рамоа улыбнулась. Они молча обменялись взглядами и неловко пожали руки. Затем Рамоа развернулась и стала пробираться сквозь толпу. Стакс видел, как мелькнули среди людей ее черные вьющиеся волосы, потом — клочок зеленой туники, и наконец она исчезла.
Стакс вздохнул, гадая, правда ли Рамоа собралась искать его в свой следующий визит в город. Разозлился он на нее из-за ерунды и боялся, что потерял единственного друга в этом новом странном городе.
И теперь не знал, что ему делать. После нескольких дней, проведенных в глуши, Тамблс-Харбор казался чересчур оживленным, невероятно громким, ярким и сочным. Стакс пробивался сквозь толпу на площади, то и дело извиняясь за отдавленные ноги и толкотню — даже когда толкали или наступали на ноги ему, — пока не достиг края площади и не оперся о стену бондарной лавки. О характере заведения свидетельствовала большая вывеска с березовой бочкой, висевшая над дверью.
— Как же было тихо в башне. Не считая, конечно, булькающих мертвецов по ночам, — пробормотал Стакс. — Может, вернуться?
— Не советую, — ответил мужчина, согнувшийся под тяжелым штабелем воловьих шкур. Он одарил Стакса кривой усмешкой, прежде чем нырнуть вглубь толпы.
— Хорошо. Значит, первое, что я должен сделать, — перестать разговаривать сам с собой, — смущенно сказал Стакс.
Эти слова он тоже произнес вслух, из-за чего завязался новый разговор — на этот раз ему растерянно ответил продавец цветов. Некоторое время после этого Стакс молча наблюдал за толпой, пытаясь прийти в себя от непрерывного гула и суматохи. Он думал, бывал ли отец в Тамблс-Харборе, и попытался представить его в центре толпы с тяжелыми сундуками, полными драгоценных камней и образцов руды, привезенных из-за моря. Встретил бы он здесь своих старых знакомых? Поделился бы успехами, достигнутыми в дальних землях? Остановился бы в гостинице, чтобы заказать тарелку супа?
Может, отец и не посещал Тамблс-Харбор, но он наверняка видел подобные города. Оттого Стакс задумался, каково ему было возвращаться домой, сойти с лодки на причале Камнерезов и оказаться в тишине, прерываемой лишь звуками животных на ферме да шелестящих на ветру березовых листьев? Может, погружаясь в покой и тишину дома, отец вздыхал с облегчением. А может, домашний покой наводил скуку, и он с нетерпением считал дни до следующей поездки. Этого Стакс никогда не узнает. Он жалел, что не спрашивал об этом, а теперь поезд ушел.
Глашатай объявил открытие ярмарки, и толпа одобрительно загудела. Нетерпеливые покупатели бросились к лавкам, желая приобрести лучшие товары, в то время как бродячие торговцы лавировали в толпе, продавая еду. Стакс видел прилавки с арбузами, тыквами, хлебом, какао-бобами, жареным мясом и рыбой, кусками торта. Он погладил заурчавший живот.
— Прости, дружок, но вряд ли здесь найдется продавец сушеных водорослей, — обратился к себе Стакс, забыв, что недавно пообещал больше так не делать. — Думаю, сначала нужно разобраться с зарплатой.
Он протиснулся через толпу, минуя торговца рыбой, который, к удивлению Стакса, продавал сушеную ламинарию, и толкнул дверь в гостиницу. Внутри было полно погонщиков и рабочих каравана, празднующих благополучное завершение путешествия, — помещение полнилось разговорами, смехом и звоном кружек.
Смутно знакомый погонщик указал ему на дверь, ведущую в офис начальника каравана. Стакс встал в очередь и с досадой осознал, что стоит за Ритцо и Чигамом. Он молчал, надеясь, что теперь, когда он подстригся, двое неприятных мужчин не узнают его, но мгновением позже Ритцо толкнул локтем Чигама, и они оба с ухмылкой уставились на Стакса.
— Вот так так, неужели это любимый попрошайка Рамоа, — прыснул Ритцо. — Как там тебя? Стакс Балбес?
— Не попрошайка он, а отшельник, — добавил Чигам. — Провел годы, размышляя о тайнах песка и соли.
— Какая разница, попрошайка он или отшельник? — пожал плечами Ритцо. — Давай назовем его «бесполезный бездельник» — это точное описание.
Стакс отвернулся, решив не обращать на них внимания, но Чигам не унимался.
— Опа, осторожно, — шепнул он Ритцо. — Не забывай: у Стакса Балбеса есть деревянный меч. Лучше обращайся к нему «сэр», а не то наоставляет тебе заноз.
— Не только меч, — вторил Ритцо. — Теперь у него аж две стрелы. Правда, без лука, но целых две! Послушай, он прямо-таки ходячий склад оружия! Сдается мне, любой караван захочет отхватить такого славного охранника, как вы, сэр Стакс Балбес!
— Дома у меня был алмазный меч, — натянуто ответил Стакс.
— Конечно-конечно, — сказал Чигам. — Держу пари, сэр Стакс, вы с ног до головы были в алмазах.
Стакс отвечал на колкости Ритцо и Чигама недовольным молчанием, пока они не получили свое жалованье и не ушли, насмешливо отвесив Стаксу поклон.
В маленьком кабинете агента каравана сидел невысокий мужчина, который что-то царапал чернильным пером в большой книге в кожаном переплете. Стакс подошел ближе, но мужчина даже не поднял головы.
— Изумруды или кредит? — спросил он монотонным голосом.
— Что, простите? — озадаченно спросил в ответ Стакс.
— Изумруды или кредит? — повторил агент. — В каком виде выдать жалованье?
— А что за кредит? — спросил Стакс.
Агент глубоко вздохнул.
— Вы что, упали со свекольного осла и приложились головой? Кредит — это деньги, которые можно потратить в магазине Тамблс-Харбора, здесь, в гостинице, и у лучших продавцов на ярмарке. Итак, ваше имя? Надеюсь, его-то вы знаете.
— Стакс Камнерез.
Агент принялся листать страницы книги, в недоумении хмуря брови.
— Я, наверное, где-то в самом конце, — уточнил Стакс. — Присоединился к каравану всего за пару дней до Тамблс-Харбора.
Агент посмотрел на него и прищурился, затем одарил взглядом рваную одежду Стакса, покачал головой и открыл последние страницы книги.
— Вижу, — разочарованно произнес он. — Что же, выбирать вам не приходится. Не наработали на алмазы. Наслаждайтесь кредитом.
Стакс принял протянутый агентом листок бумаги, на котором было нацарапано его имя и сумма. Он уже повернулся, чтобы уйти, но тут же оглянулся.
— Моя подруга сказала, что мне здесь предоставят кров на одну ночь, так?
— Вам не кажется, что этот вопрос разумнее было бы задать хозяйке гостиницы? — ответил агент, не отрываясь от книги.

Тамблс-Харбор все меньше нравился Стаксу, но, к счастью, хозяйка гостиницы оказалась доброй и услужливой женщиной: она привела его в чистую и уютную зарезервированную комнатку, рассказала, как добраться до магазина, но предупредила, что он закрыт, как и остальные заведения в городе, — из-за ярмарки.
Теперь, когда у Стакса была крыша над головой, он глубоко вздохнул и снова погрузился в толпу, пытаясь разглядеть через плечи людей торговые прилавки. Лотки ломились от мыслимых и немыслимых продуктов — такого ассортимента Стакс не то что никогда не пробовал, но и не видел. Продавали не только съестное. Торговцы лесом предлагали ровные деревянные доски, в том числе из роскошных темных пород — такого дерева Стакс в жизни не встречал. Мастера по ковке демонстрировали железные мечи; некоторые были зачарованы и светились жутковатым пурпурным светом. Сундуки трещали от вычищенной и расчесанной шерсти всех оттенков. Кожевники и ковроделы расточали комплименты своим изделиям. Ремесленники выставляли броню из кожи и железа, цепи и ловцы снов, обещали изготовить флаги любого цвета и формы, а книготорговцы демонстрировали чистые белые страницы фолиантов и книг. Видел Стакс и другие диковинки: картины со странными пейзажами, экзотические цветы в горшках, рыб разнообразных цветов в ведрах, отполированные панцири черепах и моллюсков.
Окажись Стакс на ярмарке всего пару недель назад, когда денег было полно, он с радостью скупил бы все безделушки и диковинки, чтобы украсить ими стены особняка Камнерезов. А еще перепробовал бы все странные блюда — ну, может, не все, но бо́льшую часть — и купил редких рыбок для Лазуритки, Изумрудки и Уголька. Но сейчас он не мог позволить себе ничего, за что цеплялся взгляд, и совет Рамоа об экономии денег занимал все мысли. Поэтому Стакс ограничился бараниной на вертеле и печеньем, остальные покупки решив оставить на следующий день, когда откроется магазин.
А потом отправился исследовать город. Покинув ярмарку, он пошел вдоль доков, где мужчины и женщины разгружали корабли: они распевали песни и обменивались шутками, пока передавали друг другу сундуки, бочки, блоки и тюки с палубы на пристань и расставляли их аккуратными стопками. Паруса были спущены, но на мачтах висело множество разноцветных флагов с полосками, кругами и цифрами.
Стакс пробрался по верфи, отмахиваясь от торговцев рыбой, кричавших о свежайшем, еще трепыхающемся улове, и вышел к узкой улице из камня и дерева, пролегавшей меж рядами домов. Он уставился на вымощенную булыжником дорогу и поймал себя на том, что оценивает качество кладки.
Дорога вела прочь от рыночной площади и шла вверх; вскоре толпа людей поредела, а затем вовсе исчезла, так что вместе со Стаксом на улице оказалась лишь парочка местных жителей — они прогуливались или занимались своими делами. Стакс остановился, чтобы взглянуть на город, и попытался представить, как он выглядел прежде, до того, как первый путешественник ступил на эту землю и решил, что гавань станет отличным пристанищем.
Стоило Стаксу закрыть глаза, как перед внутренним взором предстала картина: полукруг песка, окаймленный пышным лугом и холмами. Он увидел одинокий домик на берегу: простое жилище из дерна, убежище от опасностей ночи. А потом появился второй, третий — жители берега собирались все вместе, заводили порядки, строили доки, чтобы наладить судоходство, расчищали общинную землю, прокладывали дороги…
Стаксу никогда не доводилось решать подобные вопросы и проблемы: на своей земле он был волен делать все, что заблагорассудится, ни с кем не советуясь. С другой стороны, в одиночку никто не создаст буйный и красочный хаос, царивший в Тамблс-Харборе. Такое может сотворить лишь масса людей: они сносят дома и возводят новые, строят планы и претворяют их в жизнь, чтобы предоставить новые товары, предметы искусства, блюда, истории и что угодно, на что будет спрос.
Взглянув на город, раскинувшийся у его ног, Стакс улыбнулся. Он видел бухту в ее первозданном виде, нетронутую и прекрасную, но в то же время не мог не восхититься тем, что привнесла сюда энергия целых поколений, и тем, как их усилия превратили прекрасное место в процветающий порт.
Стакс продолжил подъем; дома становились все меньше, расстояние между ними увеличивалось, пока в конце концов не остались отдельно стоящие домики, огороженные заборами. Еще через несколько минут Стакс оказался в пыльной седловине меж холмов, откуда в разные стороны вели пять дорог. Четыре знака указывали путь к местам, о которых Стакс никогда не слышал, а вот на пятом обнаружились знакомые слова — Горнодобывающая компания «Тамблс».
— Хороший знак, — подбодрил себя Стакс.
Он пошел по пятой дороге, вдоль невысоких холмов, пока не оказался перед горой со спиленной и выровненной верхушкой — явный признак человеческой деятельности. В склоне горы зиял черный туннель, перекрытый заборчиком, а рядом с ним стояло невысокое здание без окон из серого камня, в котором Стакс сразу узнал андезит. На дубовой двери имелась вывеска:

Шахтерское управление.
Требуются опытные работники.
Преступников, бездельников и новичков,
склонных к учинению несчастных случаев,
просьба не беспокоить.
Инструменты не предоставляем.

Стакс уже собирался постучать в дверь, как кто-то крикнул, что управление закрыто.
— Выходной, в честь ярмарки, — произнес сгорбленный старик с седой бородой и ржавым мечом на поясе и прошаркал к Стаксу. — Шахтер? Кого попало не берут.
— Нет, — ответил Стакс. — Точнее, да, шахтер.
— Ась? — Старик пристально посмотрел на Стакса. — Так да или нет, дружок?
— Я шахтер, но пришел не устраиваться. Я пытаюсь вернуться домой.
— Тогда не туда пришел. Если, конечно, не живешь в шахтах.
— Это долгая история, — ответил Стакс. — А завтра хозяин будет на месте?
— Хозяин? Вот уж вряд ли. Он живет в большом доме с видом на природу, вон тама, за холмами, — сказал старик, махнув рукой в неопределенном направлении. — А управляющая будет на месте. Миссис Тони. Вообще-то пишется «То-у-ни», но произносится просто Тони. Смотри не перепутай, а не то мало не покажется. Всеми шахтерскими делами заправляет она.
— Понятно, — ответил Стакс. — Значит, вернусь завтра.
— Хочешь совет, дружок? Сначала обзаведись кой-какими инструментами. Без них она тебя на порог не пустит. И одежку смени. Как я говорил, кого попало не берут, а сейчас ты больше похож на нищего. Или моряка, пережившего кораблекрушение.
— Вы даже не представляете, как близки к истине, — произнес Стакс и кивнул старику. — До завтра.

Глава 16. Любопытная троица

В которой Стакс встречает Бруббса и Синьчжи, приобретает инструменты для работы и отвечает на вопросы миссис Тони

Когда Стакс вернулся в город, ярмарочная толпа поредела, лавки начали закрывать, погонщики выходили из гостиницы и сгоняли овец, свиней и коров, которых не удалось продать.
Стакс потратил часть своего заработка на тарелку рагу и устроился в общей зале гостиницы, среди торговцев, хвастающихся полученной выручкой, и усталых покупателей, обсуждающих впечатления. Он поймал себя на том, что постоянно зевает, и отправился в свою комнатку. Наутро проснулся и был сильно озадачен, увидев дубовые доски потолка и свет, проникающий через маленькое квадратное окошко в стене, но вскоре вспомнил, где находится.
Позавтракав хлебом с медом, Стакс направился через городскую площадь — теперь непривычно пустую, мирную и тихую — и поднялся на низкое крыльцо, ведущее ко входу в магазин. Парочка пожилых горожан, беседовавших друг с другом, пожелали ему доброго утра; Камнерез вежливо кивнул в ответ и зашел внутрь.
Магазин представлял собой миниатюрную версию ярмарки: полки ломились от разнообразного снаряжения, материалов и припасов всех мыслимых сортов; правда, более чудных вещиц, чем те, которые продавались вчера, Стакс не увидел — ни сундуков с какао-бобами, ни ведер с тропическими рыбками.
— Доброе утро, сэр, чем могу вам помочь? — выкрикнул из-за прилавка веселый приземистый мужчина.
Стакс думал, что его рваная одежда вызовет лишь едкие замечания и осуждающие взгляды, но, услышав почтительное приветствие, расслабился. Второй мужчина — очень высокий и худой — стоял у другого конца прилавка, натирая металлическое ведро.
— Мне нужна новая одежда, — заявил Стакс, теребя грязную рубашку, ходить в которой было уже стыдно. — Вы принимаете кредиты?
— Конечно, сэр, — ответил мужчина, взглянув на бумагу, которую протянул Стакс. — Кажется, я вас раньше здесь не видел. Дайте угадаю: приехали с караваном?
Стакс принялся бормотать под нос что-то невнятное, но тут же одернул себя. Ему нужна помощь, чтобы добраться домой; к тому же человек казался добрым.
— Верно, — сказал Стакс. — Я был… Долгая история, в общем. Меня бросили на произвол судьбы.
— Похоже, вы пережили настоящее испытание! Рад, что все позади, — подбодрил его владелец лавки. — Меня зовут Бруббс, а этого молчаливого истукана — Синьчжи.
— Я Стакс Камнерез.
Бруббс тепло пожал Стаксу руку, а Синьчжи повернулся и коротко кивнул.
— Приятно познакомиться, Стакс! Но, боюсь, такой рубашки, как у тебя, здесь не найти. Вижу, добротное было одеяние — до того, как с тобой приключилась беда.
— Ничего страшного, — ответил Стакс. — Мне нужна обычная рабочая одежда. А еще я хочу кое-что спросить. Знаете ли вы что-нибудь о землях по ту сторону Моря Печалей?
— К сожалению, нет, — ответил Бруббс. — Дольше, чем на день, я из Тамблс-Харбора не уезжал. Синьчжи, как насчет тебя?
Высокий мужчина покачал головой.
— Может, стоит поспрашивать в доках. Вчера в порту стояло больше кораблей, чем приплывало за последние четыре-пять месяцев. Ярмарка как-никак, — пояснил Бруббс. — Правда, она уже закончилась и многие корабли снялись с якоря и ушли кто куда.
Стакс едва не влепил себе затрещину. Он так увлекся шумным ярким городом и ярмаркой, что не подумал порасспрашивать капитанов.
— Значит, вот откуда ты приплыл к нам, Стакс? — спросил Бруббс. — Из-за Моря Печалей?
Стаксу очень понравились ласковые глаза мужчины, и он кивнул:
— К сожалению, я не знаю, как мне вернуться обратно.
— Что ж, обещаю, что вместе с Синьчжи будем слушать в оба уха, — сказал Бруббс. — А пока давай-ка тебя приоденем.
С помощью бодрого Бруббса Стакс выбрал простую коричневую рубашку и синие брюки, затем переоделся в примерочной в задней части магазина.
— Так-то лучше, — заключил Бруббс и поднял пропитанную солью, поношенную одежду Стакса. — А что с этим будем делать?
— Сожгите ее, — с отвращением сказал Стакс.
— В печку так в печку. Новому дому — новую одежду.
Конечно, Бруббс лишь старался быть дружелюбным, но намек на то, что Стаксу следует забыть старый дом, вогнал его в уныние. Казалось, владелец магазина почувствовал перемену и легко похлопал Стакса по спине, указав на разнообразный ассортимент на полках.
— Что-нибудь еще сегодня желаете приобрести?
Стакс вспомнил, как охранник шахты предупреждал его о миссис Тони и ее требованиях к потенциальным работникам.
— Кирку, — сказал он.
— Разумеется! Минутку, посмотрю, что у нас есть.
Бруббс исчез в подсобке и начал перечислять кирки в наличии. Стакс взглянул на кредит, сомневаясь, сможет ли позволить себе достойный инструмент и стоит ли тратить на него все оставшиеся средства. Он представил, как приходит на встречу с миссис Тони с новой сияющей киркой и вдруг узнает, что она — давняя знакомая отца и с радостью поможет ему вернуться домой, несмотря на то что после приобретения кирки у него не осталось денег, чтобы оплатить переезд через Море Печалей.
— Вот так и застряну я рабочим в шахте по глупой причине, — произнес Стакс вслух. Было трудно избавиться от этой привычки.
— Что вы сказали, Стакс? — уточнил Бруббс, выглянув из подсобки.
— Он говорил сам с собой, — проворчал Синьчжи.
— И что же? Пусть говорит! С тобой-то не поболтаешь. Ты за шесть недель и двух слов не проронил.
Синьчжи что-то пробормотал в ответ — по крайней мере его губы шевельнулись — и снова принялся полировать ведро.
— Вот, Стакс, все, что есть на складе, — сказал Бруббс, вернувшись с кирками из дерева, камня и железа.
Выбор Стакса пал на добротную железную кирку — если он вернется домой, с ее помощью починит все, что Фуж и его бандиты разрушили в пух и прах. И что такого, если ему придется пару недель поработать в шахтах, чтобы заработать на койку на корабле? Будь он все еще на своем пустынном берегу, в разрушенной башне, разве не отдал бы все за такой шанс?
Оставалась одна маленькая деталь.
— Не могли бы вы переставить головку кирки на рукоять подлиннее? — попросил Стакс. — Мне нужна рукоятка длиною ровно в один блок, а эта, кажется, коротка.
Бруббс глянул на Синьчжи, но тот лишь пожал плечами.
— Конечно, — сказал Бруббс. — А можно узнать почему?
— Такие рукоятки всегда делал мой отец, и такие всегда делаю я, — ответил Стакс.
Стакс приобрел модифицированную по его просьбе кирку. Потратив почти все деньги, он попрощался с Бруббсом и Синьчжи. Перекинув новую кирку через плечо, зашагал по холму к Горнодобывающей компании «Тамблс». Дверь в управление была открыта. Седобородый охранник взглянул на него, но не узнал, и Стакс решил, что это хороший знак. Стакс вежливо кивнул старику и вошел в управление: светловолосая женщина с продолговатым лицом сидела за столом, заваленным учетными журналами. Перед ней стояла табличка:

Миссис Гиневра Тоуни,
Управляющая

Она слегка напоминала бабулю Стакса — такая же худая, жилистая и крепкая, — и Стакс почувствовал, что внутри расцветает надежда.
Темные глаза миссис Тони осмотрели его одежду, потом кирку, а затем остановились на лице.
— Этой киркой ни дня не работали, — сказала она, и ее слова прозвучали обвинением. — На ней ни царапинки.
Стакс боялся, что миссис Тони осудит его, явись он без инструмента, но ему и в голову не приходило, что она может осудить его за то, что он явился с киркой в руках. Несправедливость суждения поразила — он не знал, что делать, поэтому стоял с открытым ртом, — хотя, конечно, неразумно так поступать, когда от тебя ждут ответа.
— Старую я потерял, — наконец промолвил он.
— Как легкомысленно, — отрезала миссис Тони — и сходства с бабулей как не бывало. — У нас за такое штрафуют.
Стакс хотел было рассказать, что с ним случилось, но передумал. Может статься, миссис Тони также посчитает легкомысленным и то, что он позволил разрушить свой дом и высадить себя на бесплодном побережье.
Кажется, мне стоит тебе напомнить, что Стакс почти не знал людей: он провел юность в окружении котиков, цветов и деревьев. Это, конечно, мило, но совершенно не развивает способности к общению. От уединенной жизни Стакс стал нелюдимым. Слишком нелюдимым, как он начал подозревать.
Теперь, очутившись во Верхнем мире, он узнавал о людях то, что все мы в конце концов узнаем, а именно, что люди — забавные существа. «Забавные» не в смысле «способные рассмешить» — хотя это полезное качество, — а немного в другом смысле — скорее «необычные». Все мы необычны по-своему, и у каждого необычность проявляется по-разному — чаще всего это безобидное отличие, из-за которого мы сильно переживаем, когда на самом деле его никто не замечает — или замечает, но отличие это окружающих совершенно не заботит. К сожалению, бывают и такие специфичные особенности, мириться с которыми сложно или неприятно. Стакс не знал, к какой группе отнести миссис Тони; он знал одно: если эта встреча — собеседование, то проходит оно не лучшим образом.
— А потерянной киркой ты хоть раз пользовался? — спросила миссис Тони мгновение спустя.
— Да, — ответил Стакс и решил, что призовет на помощь все свое очарование. — Вообще-то я всю жизнь проработал в шахтах. Меня зовут Стакс. Стакс Камнерез. «Камнерезы: резать камни — это у нас в крови!» — так всегда говорил мой отец.
Стакс надеялся, что, услышав фамилию, миссис Тони удивленно поднимет брови, но вместо этого она тихо хмыкнула.
— Вы случайно не знали моего отца? — спросил Стакс. — Он много путешествовал, развивал наше семейное дело. Вероятно, заезжал и в Тамблс-Харбор.
— Никогда не встречала никого с такой фамилией, — ответила миссис Тони.
Стакс поник, а управляющая вытащила из стопки один из учетных журналов и открыла его.
— Перейдем к профпригодности. Боязнь высоты?
— Нет, — сказал Стакс, вспоминая, как Фуж Темпро отпрянул от края лестницы в шахте Камнерезов: в шахте, которую позднее разрушил и затопил.
— Приступы клаустрофобии случались? Это страх перед закрытыми пространствами.
— Я знаю, что такое клаустрофобия.
— Замечательно. Так приступы были?
— Приступов не было.
— Боязнь темноты?
— Нет.
— Боязнь сорваться, упасть в раскаленную лаву и умереть?
— Что?
— Боязнь сорваться, упасть…
— Естественно, я боюсь упасть в лаву! Любой разумный человек должен этого бояться.
— Хм, — ответила миссис Тони и поставила галочку в другом ряду.
— Важно предотвратить падение, не так ли? — продолжил Стакс. — Моя бабуля научила моего отца избегать лавы, а он в свою очередь научил меня. А еще научил, как понять, что копаешь под лавовым бассейном. Ведь это очень опасная штука для шахты.
— Я нанимаю не отца и не бабулю, — прервала его миссис Тони. — А как насчет зомби? Боитесь быть разрубленным на куски? Скелетов со стрелами? Взрывающихся криперов? Они вас тоже пугают?
— Очень даже.
— И несмотря на это вы хотите стать шахтером? — спросила миссис Тони, скрестив руки на груди.
— Конечно, все перечисленное страшно, но случается лишь с шахтером, который совершает ошибки, — начал Стакс. — Если правильно расположить огни, монстры до тебя не доберутся. Если натыкаешься на пещеру или разлом породы, стоит либо заложить их и пойти в обход, либо медленно пробраться внутрь с командой и устранить все, что может представлять опасность. Вот чему я научился, пока работал в фамильной шахте.
Миссис Тони долго смотрела на Стакса. А затем произошло неожиданное: она улыбнулась.
— Приятно говорить с тем, кто хоть что-то понимает в нашем деле, — сказала она. — Большинство кандидатов даже не знают, с какой стороны взяться за кирку. Когда готовы приступить к работе?
Строго говоря, Стакс не стремился найти работу, но у него не было ни одной зацепки, способной вывести его на след Фужа, да и средства таяли на глазах…
— Прямо сейчас? — неуверенно сказал Стакс.
— Молодой, да еще и с запалом. Замечательно, — сказала миссис Тони. — Раз с головой у вас, судя по всему, все в порядке, и явных ограничений не имеете, давайте введу в курс дела. Работаем в бригадах по трое: двое копают, третий руководит. Потом меняемся. Руду и драгоценные камни собираем и поднимаем на поверхность. Оплата ежедневная, плюс бонус за каждую находку команды. Небольшой бонус за диорит и гранит, чуть больше — за уголь, железо и красный камень и большой бонус — за золото, лазурит и алмазы.
— А изумруды?
— Очень удивлюсь, если вы их найдете. Пока никому не удавалось, — сказала миссис Тони. — Начнете работать в неглубоких шахтах, в бригаде по добыче руды. В этом месяце ими руководит мистер Барнакл, в одной из бригад есть местечко. Отправляю вас к нему. Тот еще кадр, увидите.
Стакс не совсем понял, что это может значить, но решил, что ничего хорошего, а миссис Тони продолжала:
— С мистером Барнаклом работать непросто, но наберитесь терпения, поработайте так пару недель, и мы переведем вас в бригаду по добыче драгоценных камней. Однако если будете плохо исполнять свои обязанности, вас уволят без предупреждения. Вопросы?
— Вы предоставляете жилье?
— У нас есть общежитие для шахтеров. Во время смены койка и обед бесплатные, в остальное время стоимость вычитается из зарплаты. Еще вопросы?
Стакс покачал головой, все еще поражаясь тому, как все быстро изменилось.
— Нет, больше нет.
— Тогда добро пожаловать, — сказала миссис Тони. — Сейчас направляйтесь к мисс Леа. Она выделит койку и сундук, в котором будете хранить личные вещи, снабдит факелами и пайком. Если она даст добро, пойдете в шахту со следующей командой Барнакла. Удачи, мистер Камнерез!
Стакс пожал руку миссис Тони, поднял свою кирку и направился ко входу в шахты.
— Если подумать, бабуля тоже была тертым калачом, — сказал себе Стакс. Воспоминания о бабуле вызвали у него улыбку.

Глава 17. В шахте

В которой Стакс встречается с неприятным мистером Барнаклом, учится новому способу добычи и жалуется на него, а также узнает историю шахты Брандивайн-Хилл

Так Стакс стал шахтером в Горнодобывающей компании «Тамблс».
Шахтеры из бригады мистера Барнакла были знакомы ему с тех давних времен, когда он работал подмастерьем в шахте Камнерезов. Знакомы, естественно, не в прямом смысле — это были другие люди, но они напоминали Стаксу шахтеров, которых нанимала его семья.
Крезоп любил работать в тишине и не выносил никаких звуков, кроме звука разлетающегося на осколки камня, который он принимался кромсать своими мощными, мускулистыми руками. Хоуди был еще совсем молодым и обожал болтовню, постоянно рассказывал остальным о великих делах, которые совершит, как только найдет золотую жилу и разбогатеет. Таких, как Билапс, отец Стакса называл «шахтенными адвокатами»: он постоянно жаловался на то, как все устроено, и предлагал улучшения. Таннер подмечал малейшие изменения в составе породы, но небрежно относился к безопасности, а еще постоянно забывал инструменты. Джирво, напротив, отказывался копать, если замечал, что что-то идет не по плану. Были и другие шахтеры, не оставившие по себе особого впечатления — Пикс, Гиббонс, Юлиас и много еще кто, чьи имена Стакс не успел запомнить; они отрабатывали смену и расходились по домам.
А еще была Оск Фикар — единственная работница шахты, которую Стакс никак не мог понять.
У нее была бледная кожа и дикая копна рыжих волос. Шахтерка из нее — никудышная. Во-первых, недоставало силенок: она часто останавливалась и наваливалась на кирку, пока остальные, более выносливые шахтеры продолжали рубить камень. Во-вторых, она не упускала случая кому-нибудь рассказать о своих фантастических изобретениях, которые, по ее задумке, изменят мир. По словам Оск, ключевым элементом всех этих машин являлся красный камень.
Стакс видел красный камень в шахте Камнерезов — алый блестящий минерал обычно залегал глубоко под землей и шел, в основном, на производство компасов и часов. Большим спросом эта руда никогда не пользовалась, поэтому часто лежала в земле без дела. «Красивый, но бесполезный» — так говорила о красном камне бабуля, и Стакс думал ровно то же самое.
Шахтеры по большей части относились к Оск терпеливо, поскольку она была дружелюбной и жизнерадостной. За исключением мистера Барнакла: он терпеть не мог Оск и постоянно искал повод ее отчитать.
Помнишь наш разговор про забавных людей, у которых есть особенности? А именно про особенности, которые могут быть неприятны остальным? Что же, думаю, мистер Барнакл как раз из этой категории.
Всего за несколько секунд первой встречи Стакс понял, что с Барнаклом ему придется туго. Сердитый громила крепко, чуть не до боли, пожал руку Стаксу, затем сказал:
— Так ты тот богатый мальчишка с семейным бизнесом?
Стакс открыл рот, чтобы объяснить, что все его имущество состоит из комплекта одежды, кирки, деревянного меча, кровати, двух стрел — без лука, — мотка паучьей нити, компаса и кредитной расписки, которую он мог использовать в магазине Тамблс-Харбора. Ему казалось, что на богатство это не тянет. Но что-то подсказало, что Барнаклу все равно, и, собственно, он оказался прав, поскольку тот сразу предостерег, что не потерпит лентяев, ведь шахтерство — серьезное занятие. А еще он громко добавил — чтобы слышал не только Стакс, но и шахтеры, стоявшие неподалеку, — что его, мистера Барнакла, следует уважать.
Поэтому Стакс ограничился короткими «Да, сэр» и «Нет, сэр», в надежде, что отношения с начальником бригады наладятся, как только Стакс проявит свои шахтерские способности.
Самое смешное: Стакс нехотя признал, что до недавнего времени и правда был настоящим лентяем, который разве что изредка рубил молодые дубы. Как ни старался, он не смог вспомнить, когда в последний раз спускался в шахту Камнерезов поработать.
Стаксу хватило ума не рассказывать об этом Барнаклу; вместо этого он решил упорно трудиться, чтобы у начальника бригады не возникало претензий. К счастью, выламывание досок из корпуса затонувшего корабля и долгая гребля укрепили мышцы рук, и Стакс без проблем отрабатывал в шахте полный рабочий день, хотя иногда приходилось нелегко.
Больше всего Стакса поразила радость, которую он ощутил, снова спустившись под землю после долгого перерыва. Вскоре он вошел в привычную колею: ставил факелы, прощупывал острием кирки породу, крошил каменные глыбы, расчищал путь и высматривал, что сумел откопать.
Он потихоньку вспоминал предостережения отца — например, проверять, нет ли кого за спиной, прежде чем размахивать киркой; копать только при хорошем освещении; следить, чтобы со стен, потолка или пола не сочились капли и не исходило тепло; слушать, не рычат ли неподалеку зомби и не журчит ли вода.
Вот такие воспоминания одолели Стакса. А еще он наслаждался маленькими приятностями работы под землей: прохладным воздухом; чистыми и ровными линиями камня; слегка резким, обжигающим ноздри запахом, появляющимся после того, как железная кирка ударит о камень. Работать под Тамблс-Харбором было не так уж и плохо. Конечно, застрять здесь до конца жизни не хотелось, дольше положенного — тоже, но работа не казалась Стаксу испытанием.
По крайней мере до тех пор, пока Барнакл не начинал придираться к Стаксу или другим шахтерам. К сожалению, делал он это часто. Барнакл постоянно находил повод, чтобы высказать бригаде Стакса замечания, а на самого Камнереза обрушивались самые гневные и громкие придирки. Чаще всего по поводу медлительности — как в роли землекопа, так и руководителя. По словам Барнакла, Стакс все делал в два раза медленнее, чем следовало, и не потому, что этого требовала безопасность, а из-за лени.
Первый открытый конфликт произошел на вторую неделю работы Стакса. Шел последний день месяца — назавтра бригады Барнакла должны перейти в более глубокие шахты, где шанс найти что-то драгоценное гораздо выше, а другие бригады под началом мистера Коппа займутся добычей руды. Тогда и у бригад Барнакла, и у него самого появится возможность заработать большой бонус.
Пришла очередь Стакса руководить бригадой, поэтому он приказал шахтерам — в тот день ему достались Хоуди и Джирво — копать так, как копал его отец. Сначала они выкопали главный тоннель шириной в два блока, чтобы двум шахтерам не пришлось толкаться в узком проходе, и длиной в шестьдесят четыре блока. Факелы повесили на левую стену — только на левую — через каждые восемь блоков.
Ты, наверное, думаешь, что слишком уж точные эти расчеты, и я наверняка их выдумал, но, уверяю тебя, ровно так все и было. Тогда ты задумаешься: а как Стакс смог точно измерить расстояние под землей? Все дело в рукоятке кирки, которую он попросил Бруббса заменить: ее длина равнялась длине одного блока, и если киркой Стакс дробил камень, то рукоятку использовал как точное мерило. Когда он рассказал об этом своей бригаде, шахтеры пришли в восторг и вскоре начали копать с такой точностью, что Стаксу редко приходилось их исправлять.
В тот день даже Джирво не знал, на что пожаловаться — не считая подробных описаний Хоуди подводного стеклянного дома, который тот намеревался построить для своей любимой, когда обнаружит залежи алмазов и заработает кучу денег. Стакс вспомнил чешуйчатых стражников с шипами из Моря Печалей — жуткий ожог на груди превратился в сморщенный розовый шрам, который, судя по всему, останется навсегда, — и вздрогнул, но решил не рассказывать Хоуди, как столкнулся со смертью. Пока разговоры не мешают работе, пускай мечтает о замке под волнами, сколько душе угодно.
Все утро ушло на главный тоннель, но в итоге они наткнулись лишь на пару жил диорита и одну прослойку гранита. Стакс настоял, чтобы Хоуди и Джирво помогли ему оттащить выкопанный камень к развилке у надшахтного здания и затолкать в сундук, чтобы вывезти его позже. Когда они вернулись, Камнерез обвел удовлетворенным взглядом чистый и прямой главный тоннель.
— Замечательно, джентльмены. А теперь давайте подзаработаем, — сказал он и приказал выкопать по рукаву с каждой стороны. Объяснил, что они должны быть ровно шестнадцать блоков в длину, и один факел следует поставить на восьмом блоке, второй — в самом конце.
Джирво откопал почти половину правого рукава, как вдруг наткнулся на пласт угля; через несколько минут Хоуди закричал, что обнаружил железо в потолке своего тоннеля. Стакс утихомирил взволнованного Хоуди и отправился к Джирво. Жила железной руды змеилась по потолку на несколько блоков, а угольная тянулась так далеко, что почти достигла того места, где Стакс собирался копать следующий рукав.
Наконец, когда жила опустела, а богатая железом и углем руда была собрана в отдельную кучу, Стакс велел шахтерам заполнить пустоты булыжником, чтобы вернуть испещренным углублениями стенам первозданную ровность. Затем он объявил перерыв, и они втроем сели в главном тоннеле и стали поглощать хлеб, намазав его для мягкости медом, который Стакс прикупил в один из своих визитов в магазин.
Они как раз заканчивали перекус, как заявился Барнакл.
— Бездельники! — тут же закричал он, прошагал по тоннелю и остановился рядом с ними, уперев руки в бока. — Какие же вы лодыри! Только и знаете, что тратите деньги компании да не даете мне получить бонус!
Хоуди и Джирво тут же вскочили, взволнованно моргая, а Стакс спокойно доел свой последний кусок хлеба и только потом поднялся следом.
— Ну что вы, не стоит утруждать себя и вставать, сэр Стакс, — усмехнулся Барнакл. — И правда, почему бы не поваляться и не подкрепиться, пока другие занимаются делом?
Стакс задумался, откуда Барнакл знает эту оскорбительную кличку. Неужели он знаком с Чигамом и Ритцо из каравана? А еще он подумал о том, что несколько недель назад целыми днями только и делал, что валялся да уплетал вкусности, и с радостью вернулся бы к такой жизни. Конечно, было бы глупо озвучивать подобные мысли при Барнакле.
— Кстати, о вашем бонусе, мистер Барнакл. С гордостью заявляю, что утро у нас вышло успешное, — сказал Стакс. — Мистер Джирво нашел довольно крупную жилу угля, а мистер Хоуди — пласт железа.
— «Кстати, о вашем бонусе», — высокомерно передразнил его Барнакл. — Мистер то да мистер сё. Меня не обманешь, сэр Стакс. Ни манерами, ни оправданиями лентяйства. Не закати вы сейчас пир — нашли бы вдвое больше. Но вы до этого не додумались, не правда ли?
Стакс начал было защищаться, но Барнакл уже шагал по правой ветке, раскрасневшись от ярости.
— Значит, здесь вы нашли уголь? А стены зачем обратно заложили? Только время зря потратили! Так зачем? Для красоты, что ли? Может, в шахтах папеньки за это платили, сэр Стакс, но здесь мы таким не занимаемся. Здесь платят за руду и драгоценные камни.
Джирво хотел вставить слово, но Стакс покачал головой.
— Не для красоты, — ответил Стакс. — А затем, чтобы…
— Чтобы знать, где находишься, — прервал его чей-то голос.
Он принадлежал миссис Тони: выглядела она еще суровее, чем в первый день их встречи. Барнакл встревоженно смотрел, как миссис Тони прошлась по главному тоннелю, а затем проинспектировала два ответвления.
— Вижу, вы вырыли первые рукава, Стакс, — сказала она. — Где будете рыть следующие?
— Через восемь блоков, — ответил он. — А затем проложим между ними тоннели параллельно главному. Первый — на восьмом блоке, там, где факел, второй — в конце ветки. Получится сеть.
— Сеть, для освещения которой требуется минимум факелов, — добавила миссис Тони. — Все факелы слева, правильно?
Стакс кивнул.
— Так почти невозможно потеряться, даже если сеть будет расширена, — произнесла миссис Тони, поворачиваясь в Барнаклу. — Если вдруг заплутаешь, нужно повернуться так, чтобы факелы оказались справа, и идти до тех пор, пока не придешь в широкий тоннель. Так твоя семья строила шахты, Стакс?
— Да, — ответил Стакс. — Эту систему разработал мой отец вместе с бабулей.
— Значит, шахтеры они были что надо. Мистер Барнакл, именно такую организацию шахт я пыталась объяснить вам, и не раз. Будем считать это наглядным примером. Стакс, я хочу, чтобы вы продолжили строить сеть своим методом. Как только закончите, мы подсчитаем, сколько времени ушло на работу, и количество полученной руды. Возможно, ваш опыт будет… полезен для других бригад.
— Понял, мэм, — ответил Стакс.
— Хорошо, продолжайте работу, — закончила мисс Тони, плавно развернулась и зашагала по тоннелю туда, откуда пришла.
В тот же момент Стакс решил, что разумнее не злить Барнакла еще больше.
— Мистер Джирво, мистер Хоуди, нам пора работать, — сказал Стакс и хлопнул в ладоши, стараясь не смотреть на Барнакла. — Давайте, пожалуйста, начнем.
Джирво и Хоуди подняли кирки и проследовали за Стаксом вглубь тоннеля. Но Стакс чувствовал, как взгляд Барнакла прожигает спину, — почти так же яростно, как луч стража в Море Печалей, — и знал, что неприятностей не миновать.
Джирво тоже это понял.
— Все очень плохо, — сказал он Стаксу, после того как Барнакл что-то пробормотал и ушел восвояси. — Теперь он будет придираться к нам каждый день и спрашивать, где его огромный заслуженный бонус. Будет говорить, что мы — лодыри, или вовсе назовет обманщиками.
— Сейчас не об этом стоит волноваться, — заверил его Стакс. — Давайте усердно трудиться и надеяться, что найдем богатую жилу. А мы обязательно ее найдем — вот увидите. Только за сегодня мы нашли уголь и железо, разве нет?
— Барнаклу этого мало, — ответил Хоуди. — Все началось с того провала в шахте Брандивайн-Хилл.
— Не смей упоминать это название, — сердито огрызнулся Джирво. — Плохая примета, ты же знаешь.
— Прости, — оробел Хоуди и собрался сменить тему, как вмешался Стакс.
— А что не так с шахтой Брандивайн-Хилл?
Хоуди глянул на Джирво, но тот лишь возмущенно отмахнулся: мол, делай, что хочешь.
— Она находится по другую сторону Восточного хребта, — начал Хоуди. — Барнакл обещал семье миссис Тони, что эта шахта принесет целое состояние, но они усомнились в его затее, и тогда Барнакл вложил в шахту почти все свои личные деньги. Потом оказалось, что он сильно ошибся. С тех пор он страшно желает большого куша, чтобы вернуть деньги семье Тони, и свои тоже.
— А при чем здесь плохая примета? — спросил Стакс.
В свое время он знал пару шахтерских суеверий; а еще все понимали, что горный промысел — чистая лотерея: можешь не дойти до золотой жилы один блок, и она так и останется лежать нетронутой тысячи лет. Так что, да, есть невезучие шахтеры, а вот невезучая шахта — о таком Стакс не слышал.
— Я работал в той шахте, Стакс, и это все правда, — вмешался Джирво. — Мы копали дни напролет, но видели лишь камень. Должно быть, сотню сундуков с камнями вывезли оттуда, а получили едва ли два куска угля. Никогда такого не было. Так что теперь мы ту шахту даже не обсуждаем. И если Барнакл хоть краем уха слышит слово «Брандивайн», звереет, и тогда готовься — следующие несколько дней будут адскими.
— В это я охотно верю, — сказал Стакс. — Расскажите-ка мне поподробнее об этой шахте. Я хочу знать о ней все.

Глава 18. Странные личности

В которой Стакс пытается узнать, кто такой Чемпион, и выступает с предложением, а изобретения Оск оставляют желать лучшего

Пока Стакс работал на Горнодобывающую компанию «Тамблс», он взял за привычку ходить в магазин каждые три-четыре дня. Так ему не приходилось видеть одни и те же стены шахтерского общежития и слушать одни и те же разговоры о руде и драгоценных камнях — смена обстановки приносила облегчение, а еще ему нравилось слушать, как Бруббс рассказывает городские новости и сплетни.
Всякий раз, приходя в магазин, Стакс спрашивал у Бруббса, не встречался ли ему путник, прибывший из-за Моря Печалей. И Бруббс отрицательно качал головой. Но однажды, зайдя в магазин и в очередной раз получив неутешительный ответ, Стакс наконец осознал, что ответ всегда будет отрицательным. Если он хочет попасть домой, нельзя просто ждать, пока подвернется толковый капитан. Нет, Стакс сам должен найти другой путь.
Единственный путь, который пришел ему на ум, был довольно пугающим, а именно — найти Фужа Темпро. Фуж знал, как добраться от восточного берега Моря Печалей до поместья Камнерезов. И, конечно, он должен ответить за то, что сделал со Стаксом.
В мечтах Стакс продумывал план мести, размышлял о компасе, оброненном Фужем, но представить себе, как будет противостоять безжалостному бандиту, он не мог. Последние несколько недель доказали, что Стаксу по плечу пережить трудности и опасности, что он не забыл горное ремесло, а еще приспособился к долгим тяжелым рабочим будням под землей. Однако все пережитое не делало из него воина. У него так и не было оружия, кроме деревянного меча и парочки подобранных стрел, — а этого точно недостаточно, чтобы выйти из схватки с Фужем победителем.
Потому, когда Стакс услышал, как Бруббс болтает с торговцем кожаными изделиями о каком-то чемпионе, он решил, что ему крупно повезло. Он прислушался к разговору и понял, что кем бы ни был таинственный чемпион, он или она заслуживает заглавной буквы.
Пока Бруббс и торговец договаривались о цене за партию шкур, Стакс вдруг осознал, что не в первый раз слышит об этом Чемпионе: имя проскальзывало в разговорах шахтеров, покупателей в магазине и местных жителей, работающих в гостинице. Как только торговец кожей ушел, Стакс подошел к прилавку:
— Я услышал, как вы сейчас обсуждали некоего Чемпиона. Кто это?
— Вы не знаете Чемпиона? — удивленно спросил Бруббс. — Человека, призвавшего к ответу Темного Ульрика? Человека, расчистившего гнездо криперов под Расколом? Человека, заставившего бандитов Мулравена обратиться в бегство?
Стаксу пришлось покачать головой.
— Он — местный герой, — сказал Бруббс. — Живет примерно в неделе езды от города, в горах к востоку. Правда, сомневаюсь, что он бывал за Морем Печалей, если вы это хотите узнать.
— Нет-нет, ничего подобного, — отозвался Стакс. — Значит, он опытный воин?
— Величайший мечник в мире, если верить историям, — заявил Бруббс. — Раньше он часто спускался в город, но я не видал его уже много лет. Говорят, в своем замке он исследует другие, странные миры — Нижний мир и даже Край. И куда бы он ни направился, спасает добрых людей от зла.
Стакс почувствовал, что в нем просыпается надежда. Он считал себя добрым человеком, да и зла повстречал достаточно.
— Так люди просят его о помощи? — спросил он Бруббса.
— Конечно. Правда, я слыхал, что у Чемпиона надо просить лишь такую помощь, какую можешь себе позволить. Плату он берет не для обогащения, а чтобы иметь средства помогать всем, кто попал в беду.
— Получается, он работает по найму? — спросил Стакс.
Бруббс начал было возражать, но потом рассмеялся.
— А ведь и правда, получается, что так. Вот нам и урок, Стакс: не стоит слепо верить легендам. А вообще, я считаю, что все по справедливости. Как-то раз группка фермеров попросила Чемпиона прогнать мулравенских бандитов, и я слыхал, что за это он попросил печь раз в неделю свежий хлеб. А вот когда из Фал Нарула похитили королевских близнецов, Чемпион вернул их королю и королеве с условием, что они отменят все налоги до следующего дня рождения детей. Справедливо, разве нет?
— Стало быть, справедливо, — сказал Стакс.
Он поблагодарил Бруббса и вышел из магазина в раздумьях. Представил, как совершает путешествие к замку Чемпиона в горах, и гадал, что скажет ему великий воин, услышав о злодеяниях Фужа Темпро.
Стакс неохотно признал, что его просьба похожа на просьбу короля и королевы, а не на просьбу фермеров. А это значит, помощь Чемпиона ему обойдется несколько дороже, чем еженедельные поставки хлеба. В шахтах он подзаработал и увеличил кредит в магазине, но внушительной суммы, равной королевскому выкупу, не имел.
А потом у Стакса появилась идея.

— Что вы хотите? — спросила миссис Тони.
— Снова открыть шахту Брандивайн-Хилл, — ответил Стакс. — Не верю, что она про́клятая, несчастливая или еще какая. Хочу протестировать свой метод копания шахт и попробовать извлечь немного выгоды. Точнее, метод моей семьи.
Миссис Тони долго смотрела на него из-за стола не мигая.
— Я поставила Барнакла в неловкое положение при всех, чтобы он наконец понял, чего я от него требую, — сказала она. — Теперь, когда я донесла до него все, что нужно, не собираюсь снова выставлять его в дурном свете. Вы ведь этого добиваетесь?
— Нет, — ответил Стакс.
— Тогда зачем все это?
— Чтобы восстановить справедливость, — мрачно отозвался Стакс. — Один человек разрушил мою жизнь, и я ни перед чем не остановлюсь, чтобы призвать его к ответу.
— Расскажите-ка мне о нем поподробнее, — попросила миссис Тони.
И Стакс рассказал ей о набеге Фужа Темпро и его банды на особняк, о необитаемом острове, о том, как не смог найти дорогу домой и поэтому хотел обратиться за помощью к Чемпиону. Миссис Тони слушала его рассказ с серьезным лицом, поставив локти на стол и сложив пальцы замком.
— Я слышала о Чемпионе, правда, сама его никогда не встречала, — сказала она. — Значит, вы хотите нанять Чемпиона выследить этого Фужа Темпро и победить его. И для этого вам нужны деньги.
— Да.
— Но ведь деньги у вас есть. За последнюю смену выйдет неплохой бонус. А в следующем месяце вас переведут в отряд по добыче алмазов, и там бонус будет гораздо выше.
— Я все понимаю. Но время поджимает.
— Ясно. В таком случае забудьте нерешительность и ненужную скромность и скажите, как предлагаете все устроить.
Стакс посмотрел на свои руки. После многих дней в шахте они огрубели и покрылись мозолями.
— Я буду работать в шахте Брандивайн-Хилл в свободное время вместе с шахтерами, которые согласятся пойти со мной. Им вы платите, я работаю бесплатно. Отряд получает бонусы шахтеров, а я — бонус главы отряда. И вы, естественно, имеете со всего процент как управляющая.
— Даже если работа в этой шахте окупится, полученных денег все равно не хватит, чтобы нанять Чемпиона.
— Я знаю, — сказал Стакс.
— И?
— Если шахта Брандивайн принесет прибыль, вы наймете больше шахтеров и начнете расширять фронт работ.
— А вы будете главой отрядов, — закончила миссис Тони. — Я правильно понимаю?
— Правильно понимаете.
Стакс ждал, пока миссис Тони обдумает его предложение. Ему казалось, что он видит, как она мысленно делает расчеты, а затем перепроверяет их.
— Я тоже выдвину условия, — сказала она. — Первое: не работать больше четырех часов за ночь. Не хватало, чтобы уставшие шахтеры натворили дел в рабочее время. Второе: работать будете по трое — вы и два других шахтера. Третье: у вас есть время до конца месяца, чтобы доказать мне целесообразность затеи. Ни больше ни меньше.
Стакс мысленно прикинул, сколько времени у него осталось: выходило около недели. Он поморщился, но кивнул.
— Четвертое: Барнакл будет получать шахтерский процент с каждого бонуса, который вы получите в качестве начальника отряда.
Стакс хотел возразить, но миссис Тони подняла руку.
— Я хорошо знаю Барнакла, Стакс. Гораздо лучше, чем вы. Он работает со мной и моим мужем с самого начала — еще с тех пор, когда мы были двумя глупцами, скребущими дырки в горах. Все это время он был предан нам, а я предана ему. Он будет получать процент.
— Договорились, — ответил Стакс, понимая, что у него нет выбора.
— Кого из шахтеров хотите взять с собой?
— Крезопа и Таннера.
— Не дам ни того ни другого, — отрезала миссис Тони. — Они лучшие из лучших, начальники отрядов их с руками отрывают. Мне они нужны здесь.
— Тогда Хоуди.
— Разрешаю взять Хоуди только вместе с Оск, — сказала миссис Тони.
— Изобретательницей? Она ведь кирку еле держит.
— Да, шахтерка из нее слабая, но что-то мне подсказывает, что на вас она будет работать охотнее, чем на Барнакла, — произнесла миссис Тони. — Она умна. И с ней связано мое последнее условие: хочу, чтобы вы посетили ее лабораторию на окраине города. Я никак не могу понять, эта девчонка — гений, сумасшедшая или все вместе взятое, поэтому желаю услышать независимое мнение.
— Подведем итог, — сказал Стакс. — Вместе с Оск и Хоуди я выхожу на одну ночную смену; Барнакл получает процент с моего бонуса; на все про все у меня есть остаток месяца, но сперва мне следует зайти к Оск и посмотреть на ее сумасшедшие машины.
— Все верно, — кивнула миссис Тони.
— Договорились, — сказал Стакс и протянул ей руку для рукопожатия.

В тот день у Оск был выходной. Прекрасно понимая, что нельзя терять драгоценное время, Стакс получил у миссис Тони разрешение посетить лабораторию.
Следуя указаниям, он добрался до небольшого домика на окраине Тамблс-Харбора, который, по мнению Стакса, не отличался от соседних — вплоть до небольшой квадратной лужайки с аккуратно высаженными цветами. Правда, вместо факела или фонаря у ворот стоял непонятный граненый куб.
— Странно, — произнес Стакс. Он так и не избавился от привычки разговаривать с самим собой, но уже не делал этого, находясь рядом с другими людьми.
Он ступил на крыльцо и вдруг понял, что дверь в дом была железной, а не дубовой и березовой, как принято в Тамблс-Харборе. Стакс постучал, вздрогнув, когда металл отозвался громким звоном, и стал ждать.
Но ничего не произошло. Стакс снова постучал и на этот раз услышал приглушенный голос, доносившийся изнутри.
— Что? — крикнул он в ответ.
— Кнопка! Нажми кнопку!
Стакс увидел небольшой деревянный бугорок на стене рядом с дверью. Он нажал на него; в доме раздался мелодичный перезвон, и дверь распахнулась, чуть не ударив его по голове. Стакс отшатнулся и заметил, что странный куб у ворот начал светиться теплым желтым светом.
В дверях появилась Оск в кожаном фартуке, испещренном красными пятнами и подтеками.
— О, приветик, Стакс, — сказала она. — Ты что, табличку не видел?
— Какую табличку? — спросил Стакс.
— Ее нет? А, точно, нет таблички. Я ее еще не повесила. Неловко вышло.
Через мгновение Оск вернулась с табличкой «Звоните», которую она прислонила к крыльцу.
— Электросхема из красного камня, — объяснила она. — Открывает двери и предупреждает о гостях, пока я работаю в лаборатории. Так я могу решить, кого пускать, а кого нет. Еще подумываю сделать в крыльце яму. Ну, знаешь, для всяких консультантов и рекламщиков. Ха-ха, шучу! За такое точно влипну в неприятности. Ладно, забыли. Как тебе моя система? Она настолько классная, что даже свет автоматически включает. Ночью очень удобно.
— Но светит только у ворот, — заметил Стакс. — Если гость у двери, такой свет ему не поможет.
— Хм… Ты прав. Я не подумала об этом.
Оск выглядела такой несчастной, что Стакс ее пожалел.
— Уверен, ты легко это исправишь, — сказал он.
— Да, это несложно. И ты прав: я быстро все исправлю! Вообще, надо сделать так, чтобы свет автоматически включался сразу после захода солнца. Отличная идея. Спасибо, Стакс!
— Пожалуйста, — озадаченно ответил Стакс, который, в общем, никакую идею и не высказал.
— Ладно, проехали. Я так рада, что ты пришел. Я попросила миссис Тони отправить тебя взглянуть на мои изобретения. И вот ты здесь. Добро пожаловать! Проходи.
— Погоди-ка. Ты сама попросила миссис Тони?
— Ага. Этот твой трюк с рукояткой кирки! Гениально. В горном деле очень пригодятся подобные новшества. А практическое применение новшеств — так сказать, мое второе имя. Хотя вообще-то мое второе имя — Юнис, но это неважно. Давай проходи. Мне столько надо тебе показать!
В доме Оск царил тотальный хаос: повсюду валялось снаряжение, будто внутри прошлась свирепая буря. Оск подвела Стакса к люку в углу комнаты и нажала на кнопку рядом с ним. Но ничего не произошло.
— Неловко вышло, — сказала Оск. Она потыкала в кнопку несколько раз, затем вручную открыла дверцу люка и быстро начала спускаться по лестнице.
Стакс последовал за ней и вскоре оказался в просторной подземной лаборатории, переполненной разнообразными предметами: там были железные рельсы; маленькие квадраты, сделанные вроде как из булыжника; каменные блоки с торчащими деревянными стеблями. На столах валялись книги, бумаги с нарисованными схемами; шарики тошнотворно-зеленого цвета, которые выглядели липкими, и кучи блестящей красноватой пыли.
— Так ты все это построила на заработанное в шахте? — ошеломленно спросил Стакс.
— Что? А, нет. Я пошла работать к миссис Тони, чтобы найти новые идеи для изобретений. А еще она платит мне за красную руду.
— Ясно. Чем ты тогда занимаешься, Оск?
— Да всем, за что заплатят! — расплылась она в улыбке. — Разве не все так сейчас работают? Я — зачаровывательница. Лучшая в Тамблс-Харборе, прошу заметить. Ну, почти лучшая. Правда, есть еще Гримбл. И он хорош. Так что я где-то в тройке лидеров. Ладно, проехали. В общем, если честно, зачаровывать иногда наскучивает. Так что я еще проектирую и строю всякое. Но вообще стремлюсь стать изобретательницей.
— Изобретательницей? — спросил Стакс.
Вместо ответа на вопрос Оск зачерпнула пригоршню алой пыли.
— Ты ведь знаешь, что это такое?
— Конечно, — ответил Стакс. — Красный камень. Его используют в производстве часов и компасов.
Стоило Стаксу это сказать, как рука сама потянулась к карману, где лежал компас, а мысли сразу закрутились вокруг того, как он с алмазным мечом победит Фужа Темпро.
— Компасов и часов? — покачала головой Оск. — Мысли масштабнее, Стакс! У красного камня столько применений! Его можно превратить в чистую энергию и создавать машины. Давай я покажу тебе кое-что. Я совершу революцию в горном промысле! Так, и куда я положила эту схему?
Оск перебирала бумаги и рассматривала один чертеж загадочного изобретения за другим, пока наконец не сунула Стаксу под нос огромный лист с изображением скопления блоков и рычажков, а также предметов, подписанных как…
— Эта машина сбрасывает динамит?
— Да! — взволнованно ответила Оск. — А потом подключаются вот эти механизмы и откачивают воду. Такая машина расчистит огромную шахту меньше чем за день. Думаю, она поможет нам увеличить производительность в шахте Тамблс.
— Было бы у нас столько динамита, — сказал Стакс. — И гора изумрудов, чтобы купить все необходимое для машины. И разрешение сровнять гору с землей от миссис Тони.
— Это черновой вариант, — произнесла Оск, чуть ощетинившись.
— Но толковый, — заверил Стакс. Хотя на самом деле машина его немного пугала. — Ты ведь знаешь наши шахты, Оск. Нужно что-то поменьше. И не такое дорогостоящее.
— Секунду. Сейчас увидишь!
Оск поспешила к нише у книжного шкафа и нырнула внутрь. Послышалось громкое жужжание и щелканье, затем что-то зашевелилось, а через секунду появилась Оск — в кожаных доспехах, с железной киркой в одной руке и железным ведром в другой.
— Ух, — сказала Оск, опустила кирку на землю и встряхнула кисть. — Сама виновата, неправильно поставила руку. Встречай Суперкопателя. Готов к работе всего за тридцать секунд! Максимум.
— С такой штукой Таннер точно больше никогда не забудет свои инструменты, — пошутил Стакс. — Правда, ты ведь знаешь, мы снаряжение под землей не носим. Слишком тяжелое. И кирку я сам могу поднять благодаря такому волшебному изобретению, как большой палец.
— Ну, если хочешь копать по старинке, дело твое, — пробормотала Оск, снимая доспехи. Но через мгновение она снова просияла: — А как тебе такое? Видишь? Машина чувствует, когда наступает ночь, и включает фонари из красного камня во всей шахте.
— Оск. В шахтах темно и днем. Фонари должны гореть постоянно.
— А, ну да. Ты прав. Постоянно об этом забываю.
Оск опустила глаза.
— Скажешь миссис Тони, что я чокнутая? — с грустью спросила она.
— Я скажу, что твои изобретения замечательные, но над ними нужно поработать, — ответил Стакс. — Подумай о трудностях, с которыми мы сталкиваемся на каждой смене. Как насчет машины, которая будет просвечивать блоки и находить драгоценные камни? Или предупреждать о близости лавы? А может, сделать машину, которая нейтрализует лаву?
Оск нахмурилась и начала теребить кожаный фартук, отчего вокруг нее образовалось облако красной пыли.
— Нейтрализатор — хорошая идея, — сказала она. — Хм… Точно понадобится вода. Можно использовать датчик света. И поршни, чтобы блокировать зону. Может, что-то получится. Но надо все продумать.
— Думаю, миссис Тони заинтересует такая машина, — сказал Стакс. — Но помни: она должна быть небольшой. И не очень дорогой.
— Да, а то неловко выйдет. Но думаю, эти ограничения мне не помеха: они способствуют нахождению гениального решения. Хотя деньги, конечно, в этом плане работают лучше. Знаю, ты не веришь мне, Стакс, но будущее за красным камнем. С ним можно делать что угодно. Он изменит все — добычу руды, фермерство, путешествия…
— Я верю тебе, Оск, — признался Стакс. — И у меня есть к тебе предложение. Может, оно натолкнет тебя на пару идей.
— Я вся внимание.
И Стакс рассказал ей о своих планах по поводу шахты Брандивайн-Хилл и о том, какие условия выставила ему миссис Тони.
— Вступлю в бригаду, если обещаешь отдавать мне весь красный камень, который мы накопаем, — ухмыльнулась Оск.
— Он весь твой, Оск, — согласился Стакс.
Камнерез надеялся, что в шахте Брандивайн-Хилл и правда окажется куча красного камня. И вообще всякой руды.

Глава 19. Несчастливая шахта

В которой Хоуди присоединяется к бригаде, бригада отправляется под землю, находит сокровища и сталкивается с их охранниками

К облегчению Стакса, Хоуди без колебаний согласился на предложение. Теперь бригада была в сборе.
Но шахтеры любили потрепать языком, и вскоре о сделке Стакса и миссис Тони прознал Барнакл. После дневной смены он вошел в комнату общежития, где Стакс, Оск и Хоуди собирали снаряжение.
— О-оу, — произнес Хоуди.
Лицо Барнакла было красным как помидор, черные глаза-бусинки пристально глядели на троицу. Наконец они остановились на Стаксе. Губы Барнакла дернулись. А затем он вдруг рассмеялся.
— Думаешь, тебе по силам выудить из проклятой дыры что-то ценное? — задыхаясь от смеха, пыхтел он. — Думаешь, такой умный? Что же, только зря потратишь время. Как и вы, глупцы, решившие поверить ему. Дыра Брандивайн в вашем распоряжении, сэр Стакс. Надеюсь, вы никогда из нее не выберетесь.
Сказав это, Барнакл удалился, не прекращая хихикать.
— Все прошло не так уж и плохо, правда? — улыбнувшись, сказал Стакс. — Жду не дождусь увидеть его лицо на следующей неделе, когда мы с вами разбогатеем.
Через час они открыли ворота в Брандивайн-Хилл и прошлись по тоннелям, выкопанным в скале.
Стакс то и дело цокал языком. Везде явно читался почерк Барнакла: тоннели были вырыты бессистемно, во всех направлениях. Стакс мог с легкостью представить, как здоровый начальник бригады приказывает начать раскопки нового тоннеля, руководствуясь не логикой, а исключительно интуицией, затем нетерпеливо стоит над душой шахтеров, пока те ломают камень за камнем, и винит их за то, что те не находят огромного богатства, которое, как он предполагал, спрятано в недрах горы.
Впрочем, хаотичный подход Барнакла к горным работам не сильно интересовал Стакса. Как только они завершили обход — к счастью, в темноте не обнаружилось монстров, — Стакс опустился на пол в центре самой нижней шахты.
— Дело в том, что мистер Барнакл копал недостаточно глубоко, — объяснил он. — Будь удача на его стороне, он, может, и нашел бы уголь, железо либо золото, но с таким подходом драгоценных камней ему не видать.
Оск ухмыльнулась — она ненавидела Барнакла за то, что он постоянно высмеивал ее тягу к красному камню, — а Хоуди с восхищением ловил каждое слово Стакса. Камнерез же надеялся оправдать надежды молодого шахтера.
— Мой отец придумал систему нахождения самых богатых залежей, — продолжал он. — Следует начинать на уровне моря и искать самую прибыльную глубину. К сожалению, определить высоту уровня моря сейчас я не могу, да и не знаю, как отец ее высчитывал.
— Тебе нужно, чтобы я построила такую машину, Стакс? — спросила Оск. — Я пораскину мозгами.
— Если сможешь — замечательно, Оск. Подумай, пожалуйста. А пока мы воспользуемся другим методом. Вместо того чтобы начать от уровня моря, будем копать вверх от коренной породы.
— Коренной породы? — удивился Хоуди. — Никогда ее не видел, мистер Камнерез. Разве не из нее состоит ядро Верхнего мира?
— Возможно. Если честно, в таких деталях я не разбираюсь, — ответил Стакс. — Но, к счастью, знаю, что коренная порода встречается раньше ядра Верхнего мира, так что нам не придется копать глубоко. И все же мы будем ниже уровня лавы. Вы ведь знаете, где он, да?
Оск покачала головой, Хоуди закивал:
— Это глубина, на которой находится куча лавовых озер.
— Именно, — подтвердил Стакс. — А идеальная глубина для поиска драгоценных камней находится прямо над этим уровнем. Вот в чем основная опасность моей задумки: нам придется много копать до коренной породы и произвести необходимые измерения. А потом мы будем двигаться наверх — туда, где безопаснее. Так что прежде чем вонзать кирку в камень, дотроньтесь до него и проверьте, не горячая ли поверхность. Если увидите пар или застывшие шишки на потолке или стенах — сразу сообщайте. Обязательно говорите, если услышите хлюпанье или бульканье. И всегда — не устану повторять! — всегда имейте под рукой ведро с водой. Это очень важно. Если я прав, мы найдем целое состояние в земле, на которой стоим, — и ты, Хоуди, точно сможешь построить подводный дом мечты для своей любимой. Но если погибнешь, уже ничего не построишь. Помни об этом.
Оск показала Стаксу два больших пальца, а Хоуди заулыбался и зааплодировал.
Все трое принялись рыть лестницу, такую узкую, что спускаться по ней приходилось бочком, а быстро сбежать и вовсе невозможно. К счастью, как бы глубоко они ни копали, лава не появлялась; к несчастью, им не встретились ни руда, ни драгоценные камни, ни прожилки угля. К концу первой ночи Стакса охватило волнение: а что если слухи правдивы и шахта Брандивайн-Хилл действительно проклята? Но он лишь улыбнулся и отпустил помощников отдыхать.

На следующее утро Стакс чувствовал себя уставшим, но поклялся, что не остановится. После ужина он встретился с Оск и Хоуди, и они продолжили работу. Через два часа после начала кирка Хоуди издала резкий пронзительный звук вместо привычного глухого удара.
— Осторожно, — сказал Стакс. — Давай-ка расчистим место и посмотрим, что там. Такой звук может издавать обсидиан.
Хоуди не терпелось впервые в жизни увидеть коренную породу, поэтому Стакс и Оск держались позади, в блоке над ним, пока молодой шахтер расчищал рыхлую породу. Вскоре взору явился тускло-серый исколотый камень — блок коренной породы. Естественно, непробиваемый: они могли втроем всю жизнь колотить этот кусок породы, источить сотни железных инструментов до черенков, но не оставить на камне и царапинки.
— Теперь копаем наверх? — спросил вспотевший Хоуди, тяжело дыша. Он расплылся в широкой улыбке, довольный тем, что первый достиг цели.
— Пока нет, — остановил его Стакс. — Каменная порода залегает неровно, кочками. Надо убедиться, что мы нашли самую нижнюю точку. Она и станет точкой отсчета высоты.
— Да это целая наука! Не знала, что все так сложно, — вмешалась Оск. — Думала, надо просто бить киркой камни.
— По сути, так и есть, — ответил Стакс. — Моя бабуля говорила: главное — бить киркой правильные камни.
Все трое разошлись в разные стороны от лестницы и вырыли большую полость, в которой можно было выпрямиться во весь рост. Стакс постоянно напоминал Оск о необходимости проверять температуру камня и двигать ведро с водой, вместо того чтобы болтать о глубомере, работающем на красной пыли. И то и дело уверял Хоуди, что нет смысла долбить коренную породу, несмотря на жгучее любопытство молодого шахтера к тому, что лежало за ней.
Как Стакс и предполагал, коренная порода смешалась с блоками других камней, ее пласт то поднимался, то опускался, образуя волнистую линию. На исходе четырех часов Стакс объявил о завершении работ; троица осмотрела вырытую пещеру и определила нижнюю точку.
— Думаю, ниже ее мы ничего не найдем, — сказал Стакс. — Отлично поработали, ребята! Завтра повернем наверх и начнем копать по-настоящему.

Теперь, когда самое трудное было позади и они выяснили нужную глубину, Стакс понял, что с нетерпением ждет следующего дня в шахте; притом что Барнакл продолжал ему досаждать, переносить день было невмоготу. Начальник бригады то насмехался над внерабочим проектом Стакса, то с ноткой беспокойства требовал его отчитаться, не найдено ли чего интересного. Стакс вежливо уходил от ответа и старался не давать начальнику повода для критики. Правда, Барнакл все равно находил, к чему прицепиться, поэтому к концу смены Стакс очень устал и разозлился.
Правда, стоило ему увидеть воодушевленные лица Оск и Хоуди, как настроение мгновенно поднялось. Они спустились вниз по узкой винтовой лестнице, вырубленной в скале, до подземной пещеры. Стакс опустился на колени у одной из нижних точек и поставил на нее свою кирку, чтобы измерить рукояткой расстояние до потолка.
— Где-то три блока, — заключил Стакс. — Так я и думал. Сейчас надо прокопать девять блоков от потолка. И начнем.
По настоянию Стакса, они осторожно вырыли новую лестницу наверх, разрушая блоки не прямо над головой, а чуть в стороне. Через несколько минут Камнерез объявил перерыв и попросил Хоуди сделать замеры. Молодой шахтер доложил о высоте в двенадцать блоков, и Стакс, перепроверив, подтвердил цифру.
— Замечательно, — сказал он. — Идеальная высота для драгоценных камней. У нас есть еще час. Давайте-ка выроем главный тоннель. Ширина — два блока, длина — шестьдесят четыре. Может, что-нибудь найдем уже сегодня.
Так и вышло: вскоре они обнаружили прожилку железа, змеившуюся по потолку главного тоннеля. Копали, пока она не ушла на несколько блоков выше потолка, а потом заделали образовавшиеся пустоты. Такой скорый успех обрадовал Стакса, но за оставшееся время больше им ничего найти не удалось. Тем не менее Оск и Хоуди не теряли оптимизма и собирали инструменты в полной уверенности, что на следующий день все надежды Стакса оправдаются.
Но этого не случилось. При постройке главного тоннеля они не нашли ничего, кроме кучки угля. Принес разочарование и следующий день. Они вырыли шесть рукавов, но обнаружили всего несколько разрозненных залежей угля и железа — возможно, Барнаклу такое количество руды не снилось, но потраченного на работу времени оно не оправдывало, равно как и было недостаточно, чтобы убедить миссис Тони привлечь в шахту больше шахтеров.
Пока троица тащилась на поверхность, Хоуди мрачно бормотал о гремлинах: его дедушка рассказывал, что они наводняют шахты, забегают вперед бригад, крадут драгоценные камни и подкладывают вместо них обычные булыжники. Оск повесила голову — не могла поверить, что они не нашли даже красного камня. Стакс заверил их, что на следующий день точно повезет, но его слова прозвучали неубедительно, да и улыбка, как ему казалось, получилась вымученной и фальшивой.
У них оставалось всего две ночи, чтобы окупить авантюру Стакса. Весь день Камнерез не мог сосредоточиться, за что получал яростные нагоняи от Барнакла, и, как ни хотелось это признавать, каждый из них был заслуженным. Дополнительные смены и бессонные ночи совершенно его измотали, и он понимал, что Оск и Хоуди тоже приходится несладко.
Отец говорил, что надежде и удаче в шахтах не место — важны холодные расчеты и отработанные методы. Только с опорой на них можно надеяться и верить, что выпадет шанс обрести богатство.
И все же Стакс уповал на каплю везения и скорую находку, которая поможет им воспрянуть духом и продержаться последние две ночи. На алмазы — самый ценный минерал, что скрывала земля, — он уже не надеялся, а вот небольшого пласта золота или лазурита оказалось бы вполне достаточно. Даже если им попадется только красный камень, это по крайней мере порадует Оск.
Но раскопки не приносили ничего, кроме угля и железа. Впервые за все время Хоуди спросил, не пора ли закончить за час до конца смены. Когда измученные, грязные и уставшие Оск и Хоуди уныло поплелись прочь, Стакс не мог придумать, как их поддержать.
— У нас еще есть ночь, — сказал он наконец. — Все может измениться.
На следующий день Стакса уже не пронимали насмешки Барнакла: он ничего не чувствовал, слушая, как тот обещает гонять его подобно рабочему ишаку, стоит миссис Тони закрыть безуспешный проект, в который не верил никто, кроме Стакса и двух обманутых им болванов.
Стакс не удивился бы, не явись Оск и Хоуди на работу в последнюю ночь, но они пришли. Да, пришли, но никто не сказал ни слова, пока они спускались в шахту Брандивайн-Хилл.
Оставалось выкопать три рукава тоннелей — два в левой стене главного тоннеля и один в правой. Стакс пребывал в сомнениях, хватит ли сил выполнить эту задачу. Но ничего не оставалось делать, кроме как взяться за кирки и начать.
В первом тоннеле они наткнулись на тонкую полоску красного камня, и Стакс улыбнулся, услышав счастливый возглас Оск. Хоть кто-то извлечет пользу из этого провального начинания. К середине второго тоннеля Стакс отметил, что вспотел сильнее обычного, и приказал Хоуди остановиться.
Тот удивленно обернулся, умудрившись остановить свою кирку на полузамахе.
— Потрогай камень, — попросил Стакс.
— Да вроде прохладный, — ответил Хоуди, похлопав по стене. — Видишь? Трогать не… Постой. Ты прав. Вот тут горячий.
— Тсс, — сказала Оск, поднимая руку. — Я что-то слышу.
Стакс тоже слышал: из-за камня доносился булькающий, хлюпающий звук.
— Лава, — объявил он.
— Дальше не пойдем? — спросил Хоуди.
— Можем глянуть, — ответил Стакс. — Но осторожно. Пойдем через потолок, чтобы она оказалась под нами. А потом копаем вниз.
Оск и Хоуди последовали его указаниям. В тоннеле становилось нестерпимо жарко — пот тек в три ручья.
— Приготовились, Хоуди, — сказал Стакс. — Оск, бери ведро с водой. Если лава начнет сочиться, сразу лей.
Хоуди начал ударять киркой по каменной стене, кряхтя от натуги. На третий удар каменная стена провалилась внутрь. Огненное зарево залило тоннель, и все трое зажмурились от яркого света. Стакс заглянул через плечо Хоуди и посмотрел на озеро бурлящей лавы. Озеро лавы и…
Рядом с ухом просвистела стрела, зацепив прядь волос, а затем со звоном отскочила от стены тоннеля.
— Скелеты! — завопил Хоуди. — Закрывай! Закрывай! Не дай им пройти!
— Нет! — закричал Стакс, чем сам себя удивил. Он протиснулся мимо Оска и Хоуди, пролез в щель и остановился, тяжело дыша, на каменном краю лавовой лужи. Перед ним стояли два скелета, положив стрелы на тетиву, и бешено вращали своими черепушками.
Оск и Хоуди что-то кричали, но Стакс будто ничего не слышал. Он ударил киркой первого скелета — тот улетел в лаву, его лук вспыхнул ярким огнем и исчез. Случайные брызги лавы приземлились на руку Стакса — и он услышал собственный крик.
Второй скелет выстрелил, и Стакс застонал от боли. Он бешено замахнулся на скелет, промахнулся, но быстро нанес второй удар. Скелет разинул костлявую челюсть, но не издал ни звука, а Стакс наносил удар за ударом, снова и снова.
Кто-то прокричал его имя. Вскоре он понял, что это Оск.
— Стакс! Хватит! Их больше нет! Все в порядке!
Стакс бросил кирку на землю, согнулся пополам, уперся руками в колени и тяжело задышал.
— Проверьте… остальную часть пещеры, — только и смог выдавить он. — Вдруг кто еще есть.
— Мы уже, — сказала Оск. — Никого там нет. Но, Стакс, посмотри!
Стакс взглянул на то, на что она указывала, и увидел сверкающие точки в полу и стенах. Золотые, багряные, лазурные камни. А наверху, под потолком, — холодное, почти ледяное сияние.
— Мне ведь не привиделось, это?.. — восхищенно спросил Хоуди.
— Нет, ты прав, — сказал Стакс и рассмеялся. — Это алмазы.

Глава 20. Авария

В которой проявляется мания Барнакла, шахтеры копают не в том месте и темнота озаряется светом

Лавовая пещера в недрах горы Брандивайн-Хилл представляла собой цепь пластов драгоценных камней. Общая ценность добытой в ней в течение нескольких следующих дней руды и камней удивила даже бывалых шахтеров. Стакс стал героем: бесчисленное количество раз его просили рассказать о битве в пещере, а еще ему приходилось отрицать приукрашенные версии, которые пересказывали в шахтах и среди жителей Тамблс-Харбора.
Стакс не сомневался, что через пару лет кто-нибудь наверняка станет утверждать, что был в шахте и видел, как Стакс Камнерез разит наповал дюжины скелетов в алмазных доспехах одним махом, пока те выпускают в него пылающие огнем стрелы.
Миссис Тони обрадовалась настолько, что при всех ласково поцеловала его в щеку, совсем как бабуля, а затем объявила, что Горнодобывающая компания «Тамблс» набирает женщин и мужчин для увеличения добычи.
Даже Барнакл поздравил Стакса. Правда, это неудивительно, учитывая размер полученного им бонуса, хотя все, что он делал, — лишь посмеивался над проектом. Что касается Стакса, то вместе с поцелуем он заработал мешок изумрудов. За такую сумму нанять Чемпиона не получится, но для начала сойдет. Как только он станет главой отрядов, может рассчитывать на стабильный заработок — конечно, при условии, что шахты «Тамблс» продолжат приносить прибыль.
Однако по ночам Стакс все так же сидел на своей кровати в шахтерском общежитии, глядя на компас и размышляя о Фуже Темпро и о страданиях, которые он причинил. Иногда ему хотелось взять мешок с изумрудами, наведаться в магазин, купить броню и острый меч. Затем с мрачным лицом покинуть Тамблс-Харбор и отправиться на поиски Фужа, чтобы отомстить, даже если ради этого придется погибнуть.
Но где гарантия, что он найдет Фужа? Да и горстка драгоценных камней не делала из Стакса воина. Нужно поступить мудро и набраться терпения. У него есть работа, которая приносит неплохое жалованье, а его можно использовать, чтобы разгромить Фужа в пух и прах и вернуться домой.
Правда, верилось в такую возможность с трудом. И одну ночь за другой Стакс разглядывал компас, а тот будто смеялся над ним.
Появилась и еще одна проблема. Пока миссис Тони не наймет новую партию шахтеров в Брандивайн-Хилл, Стаксу придется работать под управлением Барнакла.
Сначала все было хорошо. Барнакл перестал обращаться к нему «сэр Стакс» и даже начал относиться с бо́льшим уважением. Но достижение Стакса в шахте Брандивайн-Хилл лишь распалило аппетит Барнакла: теперь он жаждал больше денег и преисполнился решимости доказать, что сможет повторить успех новичка.
С приходом нового месяца бригады Барнакла переместились в глубину шахты для поиска драгоценных камней, а бригады Коппа поднялись выше и начали искать руду. Барнакл устраивал шахтерам изнурительные смены, приказывая копать без разбору. Стакс решил отвести начальника в сторону и еще раз объяснить придуманную много лет назад отцом систему, чтобы увеличить шансы найти богатство.
Барнакл слушал, прищурившись, как Стакс объяснял важность размера рукоятки в один блок — с ее помощью можно измерять расстояние и таким образом всегда держаться прямо над линией лавы, — но вдруг прервал его:
— Хватит врать, Стакс. Хватит кормить меня сказками о героических похождениях в лавовой пещере. Ты нашел залежи в коренной породе, и мы оба это знаем. К ней и буду копать.
— Я не вру про лавовую пещеру, мистер Барнакл. Если хотите, могу вас туда отвести. Если бы мы подошли к ней снизу, скелеты были бы наименьшей из проблем. Мы бы все погибли! Мистер Барнакл, нельзя копать снизу!
Барнакл протянул руку и схватил Стакса за ворот рубашки, притянул к себе.
— Не учи меня копать, — сказал он низким беспощадным тоном. — Тебя еще на свете не было, а я уже работал под землей. Так что следи, чтобы камни были холодными. Высматривай странные образования и яркие пятна. И выполняй приказы, которые тебе дает начальник бригады.
На следующий день Барнакл руководил раскопками лестницы, ведущей к коренной породе, и, как только ее достигли, он приказал выкопать главный тоннель шириной в два блока.
Миссис Тони дала Оск выходной и приказала поработать над концепцией глубиномера, несмотря на сомнения Стакса в том, что такую штуку можно построить. Поэтому маленькую изобретательницу бригады заменил Таннер. Стакс занервничал. Таннер был еще более рассеянным, чем Оск: он мог забыть ведро с водой, факелы и даже кирку.
По крайней мере у него есть Хоуди, который отвел Стакса в сторону, удостоверившись, что Барнакл занят другими.
— Почему мы копаем вниз? — спросил он. — Ты ведь говорил, что сначала надо копать вверх.
— Таков приказ начальника бригады, — неохотно ответил Стакс, не желая, чтобы Хоуди навлек на себя ярость Барнакла.
А вот Таннер сдерживаться не собирался:
— Копаем вниз, потому что наш начальник — дурак.
— Не забывайте проверять температуру, — отозвался Стакс. — Кстати, Таннер, где ведро с водой?
— Ой, оставил где-то на перекрестке тоннелей. Сейчас сбегаю.
— Нельзя забывать ведро, — пригрозил Стакс. — Ни в коем случае.
Добыча шла медленно: бригады постоянно натыкались на коренную породу, приходилось искать обходные пути. Стакс надеялся, что никто ничего не найдет, и отсутствие результата убедит Барнакла прислушаться к его словам. Но уже на исходе первого часа бригада Джирво наткнулась на пласт золота, а ко второму бригада Пикса обнаружила небольшой извивающийся желобок лазурита.
Во время обеденного перерыва Барнакл обошел работников, похлопал каждого по спине и, смеясь, предсказал богатства, которые скоро хлынут ему в руки.
— И это еще цветочки! — воскликнул он и приказал вернуться к работе через двадцать минут, несмотря на замечание Биллапса о том, что это противоречит правилам. Однако никто из шахтеров не поддержал Биллапса, что, собственно, и неудивительно. Одержимый правилами шахтер ни дня не мог прожить без того, чтобы не выявить какое-нибудь нарушение и не болтать о нем весь оставшийся день. А еще, конечно, все боялись вспыльчивого Барнакла.
Никто не роптал, и Стакс понимал почему: всем хотелось отыскать настоящие богатства и получить соответствующие бонусы.
Подобный настрой сулил немало проблем. Спешка в шахте может привести к смертельной ошибке. Когда Барнакл ушел на поверхность, чтобы попросить у мисс Леа дополнительные инструменты, Стакс быстро оббежал все бригады, чтобы напомнить о необходимости проверять температуру камня и высматривать куски застывшей лавы. Если бы Барнакл прознал об этом, очень бы рассердился, но такое предупреждение лучше, чем ничего.
Начальник бригады вернулся через полчаса и гаркнул на шахтеров, чтоб те поторапливались. Затем он подошел к Стаксу, Таннеру и Хоуди, огибавшим пласт коренной породы и то и дело случайно попадавшим по ней кирками, отчего повсюду разлетались искры.
— Почему отстаем от остальных на полтоннеля? — потребовал ответа Барнакл. — Прямо три резинщика. Вашему богатому прихвостню всего-то посчастливилось в чужой шахте, а вы уже хотите размахивать кирками, сидя в удобных креслицах на крылечке. Только не в мою смену. Пошевеливайтесь!
Затем он убрался прочь, чтобы накричать на других шахтеров, и Стакс покачал головой.
— Как у него хватает наглости называть нас резинщиками? — пробормотал Таннер. — Я ему покажу. Слушай, Хоуди, спорим, мы закончим этот тоннель через полчаса. Начинаем!
— Никаких споров, — возразил Стакс. — Копаем, как раньше. Найдем — что найдем. Этому меня тоже учил отец.
Но Таннер и Хоуди были настроены решительно: они размахивали кирками изо всех сил, и камни летели во все стороны. Теперь Стакс едва поспевал убирать за ними: он расчищал тоннель и вывозил землю и руду к сундукам, отправляющимся на поверхность, а когда возвращался, его ждали новые кучки.
Он как раз возвращался обратно в тоннель, когда услышал глухой удар, а затем шипение. Тоннель уходил вправо, огибая кусок коренной породы, поэтому Стакс не видел, на что наткнулись Хоуди и Таннер. Но из-за поворота лился яркий свет — ярче, чем огни факелов.
А затем Хоуди заревел:
— ЛАВА! ТАННЕР! ТАЩИ ВЕДРО! ТАЩИ СКОРЕЕ ВЕДРО!
Стакс бросился бежать со всех ног, но споткнулся о препятствие. Им оказалось ведро с водой, забытое Таннером. Он схватил его и рванул за угол, но одного взгляда хватило, чтобы понять: самое страшное случилось. Он опоздал.

Глава 21. Стакс начинает сначала

В которой Стакс возводит маленький домик в саванне, устанавливает новый распорядок и узнает про кодекс Хеджиры

— Не передумаешь? — спросила миссис Тони в четвертый или пятый раз.
— Нет, — ответил Стакс.
Он сидел в офисе миссис Тони с сумкой, в которую были упакованы все его вещи.
— Стакс, ты не виноват, — сказала миссис Тони. — Там, внизу, у меня есть свои глаза и уши. Я знаю, что перед тем, как все случилось, ты напомнил бригадам о безопасности. Я знаю, что Таннер постоянно забывал ведро с водой. И я знаю, что именно Барнакл настаивал на том, чтобы копать так глубоко, несмотря на твои предупреждения. Ты сделал все, что в твоих силах.
— Но не спас Хоуди. И теперь он мертв.
— Да, мертв. Но твое увольнение не вернет его. Несчастный случай, Стакс. Такое случается и с шахтерами-одиночками, и с целыми командами. Чаще, конечно, с шахтерами-одиночками. Они устают, а рядом нет никого, кто поможет или предупредит.
— Да, но впредь, если я совершу ошибку, то расплачиваться за нее придется только мне, — сказал Стакс. — Так будет честно.
Миссис Тони долго и изучающе смотрела на него, затем кивнула.
— Значит, планируешь уйти в глушь и начать хозяйство, — произнесла она. — Там очень опасно, Стакс. Ни законов, ни соседей — никто в случае чего не поможет.
— Знаю, — кивнул Стакс и похлопал по мечу на поясе, затем чуть вытянул его из ножен. — Железный. Больше никакого дерева.
— Ну надо же. Значит, успел зайти к Бруббсу и Синьчжи.
Стакс кивнул.
— Оставил у них часть инструментов, чтобы не таскать с собой. Вместе с документами на землю, которую выбрал.
На железный меч, инструменты и участок Стаксу пришлось потратить две трети заработанного в компании «Тамблс», на непредвиденные расходы оставалось совсем немного. Но Камнерез не хотел распространяться о своем бедственном положении: если бы миссис Тони услышала, сколько у него осталось средств, постаралась бы отговорить от задуманного.
Он сунул руку в мешочек, висевший на поясе, достал три изумруда и положил их на стол перед миссис Тони.
— Можете передать их возлюбленной Хоуди? — попросил он. — Правда, на подводный дворец, о котором он говорил, не хватит. А небольшой домик она сможет себе позволить.
Миссис Тони кивнула и убрала изумруды в стол.
— Мы позаботимся о ней. Мы всегда заботимся о своих. Каждый со смены отдал часть своей зарплаты. Барнакл даже пытался отдать половину своего бонуса за Брандивайн-Хилл.
Для Стакса это стало неожиданностью, и он почувствовал, как внутри нарастает волна эмоций.
— Я знала, что не смогу тебя отговорить, так что зашла в магазин, — сказала миссис Тони.
Она нырнула в заднюю комнату и вернулась через минуту с большим пакетом в форме буквы «Т».
— Подарок на прощание. Открывай.
Стакс сорвал бумагу и понял, что держит в руках новую кирку: головка была зеленовато-синей, отливающей холодом, как настоящий алмаз.
— Твоя железная порядком износилась. На нее полагаться не стоит, — сказала миссис Тони. — И рукоятка длиной в один блок, можешь проверить.
Стакс пробормотал слова благодарности и протянул ладонь для рукопожатия.
— Ну что ты как неродной. — Миссис Тони заключила его в объятия и поцеловала в щеку. — Очень жаль, что ты уходишь. Но я за свою жизнь повидала упрямых мальчишек, как ты, и знаю, что от своего решения не отступишься. Удачи, Стакс! Удачи, и береги себя.

Маленький клочок земли, купленный Стаксом, находился в нескольких часах ходьбы от Тамблс-Харбора — как раз за холмами, в честь которых назвали город. Вдали от берега земля превращалась в широкое раздолье травы, тянувшееся до самых гор на севере и исчезающее за горизонтом на востоке. Местами полотно зелени разрывали глубокие скалистые овраги, будто кто-то прорубил землю огромным топором, и задумчивые акации с резко изогнутыми ветвями, которые, на первый взгляд, казалось, вот-вот упадут.
Участок Стакса находился в центре саванны, на вершине небольшого холма. С помощью лопаты, купленной в магазине, он построил простую хижину из дерна, похожую на ту, что соорудил на берегу Залива Отчаяния. В ней хватило места для кровати, пары сундуков, стола для зачаровывания, печи и одного факела для освещения. Стакс срубил акацию и сделал из нее дверь, а также забор. В углу участка он выкопал небольшой пруд и посадил несколько рядов пшеницы и пару тыкв — этого хватит, чтобы прокормиться, — необходимость держать животных отпадала.
Если новая жизнь Стакса кажется тебе удручающей, что ж, он считал так же. Но последние секунды жизни Хоуди еще стояли у него перед глазами, и он поклялся, что никогда не позволит случиться подобному снова. План не менялся с тех пор, как Камнерез покинул Тамблс-Харбор: вначале скопить достаточно средств, затем отправиться к Чемпиону и попытаться нанять его, чтобы разыскать Фужа Темпро.
Поэтому Стакс начал раскапывать двор: быстро раскидал лопатой землю, затем, добравшись до камня, отложил ее и взялся за новую алмазную кирку. Легкий инструмент приятно лежал в руке и пробивал камень с удивительной скоростью. Так же, как с Оск и Хоуди, он принялся прокладывать тоннель прямо вниз, прикрыв новую шахту люком из древесины акации. Через несколько дней достиг коренной породы, но на этот раз тяжелые раскопки не прошли даром: найденным углем он топил печь, а еще сделал недельный запас факелов.
Дойдя до уровня лавы, Стакс вырубил в камне рабочий амбар и соединил лестницу, ведущую на поверхность, с главным тоннелем, который только начал выкапывать. Амбар стал оперативной базой: в нем хранились сундуки с инструментами и еда, и стояла кровать, на которой Стакс отдыхал между сменами. В амбаре он все чаще проводил время: копал тоннели, пока не валился с ног от усталости, а потом спал на кровати, рядом с ней же бросая алмазную кирку.
Скоро подобный распорядок дня стал привычным. Раз в неделю он собирал урожай в саду. Раз в две недели ходил в Тамблс-Харбор за припасами — заодно баловал себя хлебом с медом — и спрашивал Бруббса, не слыхал ли тот о путешественниках, прибывших из-за Моря Печалей. Ответом, как всегда, было «нет». Все остальное время он копал.
Только один человек проведывал Стакса, пока он воплощал свою задумку в реальность, — Оск. Она приносила ему подарки. Сначала нажимной щиток для главных ворот, активировавший факел из красного камня в подземном амбаре, который оповещал Стакса, что к нему пришли. Затем золотые часы — чтобы, находясь в шахте, определять время суток на поверхности.
Конечно, Стакс был благодарен за подарки, но, поскольку других гостей у него не было, факел из красного камня никогда не загорался — кроме того раза, когда его случайно активировала дикая свинья, нацелившаяся на сад. Часы первое время тоже казались полезными, но вскоре Стаксу было наплевать, сколько прошло времени.
Он копал, спал и снова копал; вещи стали грязными и износились, волосы отросли, на подбородке выросла клочковатая борода. И хотя он сам этого не понимал, опять стал выглядеть как жалкий оборванец, которого встретил караван Рамоа по пути в Тамблс-Харбор. Он вновь принялся разговаривать сам с собой — о качестве руды и об эффективных методах работы киркой.
Подобный распорядок дня плохо сказывался на здоровье, а в придачу вся его жизнь состояла из работы в шахте, ухода за небольшим садом-огородом и походов в магазин. Даже воспоминания о любимых котиках и прекрасном особняке на холме из сверкающего диорита и стекла начали потихоньку угасать, забываться.
Но однажды кое-что приключилось.
Настал день сбора урожая. Так, по крайней мере, думал Стакс, потому что давно потерял счет времени. А об урожае он вспомнил, потому что последний ломоть хлеба зачерствел и последний кусочек тыквенного пирога начал странно попахивать. Камнерез вылез по витым каменным ступеням на поверхность и сощурился от яркого света, хотя, судя по положению солнца, наступил вечер.
Стакс срезал спелую тыкву, когда почувствовал, как зашевелились волоски на шее; он встал и вгляделся в саванну. Сначала решил, что воображение сыграло с ним злую шутку, но затем заприметил вдалеке одинокую фигуру, шагавшую по равнине из Тамблс-Харбора. Стакс решил, что это, должно быть, Оск, но человек был слишком высок, к тому же направлялся к дому быстро и решительно.
Стакс вдруг осознал, что оставил железный меч в доме, и быстро сбегал за ним. Лук, конечно, пригодился бы больше, но какой в нем смысл? У него всего две стрелы, а стрелок он — никакой. Оставалось ждать.
Стакс различил черные одежды путешественника, его темную, как орех, кожу и черные с проседью волосы, затянутые в хвост. Морщинистое и щербатое лицо казалось обветренным. На поясе болтался меч, а через плечо перекинут лук. К удивлению Стакса, человек уверенно шел босиком, двигаясь по саванне так, будто его тянула вперед невидимая нить, и не обращал внимания ни на камни, ни на колючки, подстерегавшие на земле.
Человек подошел к воротам, остановился и принялся разглядывать Стакса.
— Добрый день, Стакс Камнерез, — сказал он, и его богатый мелодичный голос удивил Стакса. Так говорят поэты или певцы, но не грубоватого вида странники.
— Ты кто такой? — коротко спросил Стакс, у которого вежливое приветствие не вызывало доверия.
Фуж Темпро тоже соблюдал этикет — первое время, — а затем перевернул жизнь Стакса с ног на голову. К тому же Камнерез успел забыть, как разговаривать с другими людьми.
— Меня зовут Хеджира Тенбутс, — ответил мужчина. — И у нас с вами есть общий друг.
Имя показалось знакомым. Не Фуж ли его упоминал? Стакс потянулся к рукояти меча, но сомневался, что сможет противостоять человеку, который, не моргнув глазом, босиком прошел саванну.
Мужчина заметил жест и изогнул брови:
— Полагаю, вы знакомы с моей хорошей подругой и временами попутчицей, Рамоа Перанзе. Она попросила проведать вас. Джентльмен в магазине сказал, что вы живете здесь.
Стакс с облегчением расслабился.
— Уф… А я уж подумал, что вы… Неважно. Пожалуйста, заходите. Скоро стемнеет.
Внезапно Стаксу стало стыдно за маленький домик из грязи и за себя — сам он к этому времени тоже был весь в грязи. Но Хеджира покачал головой и виновато улыбнулся.
— К сожалению, это противоречит моему кодексу.
— Кодексу? — не понял Стакс, гадая, что именно вызвало противоречие.
— Я поклялся никогда не входить в жилища. Ни ради ночлега, ни ради компании, — объяснил он. — У меня нет ни дома, ни личных вещей, кроме тех, что на мне. И я никогда не ночую в одном и том же месте больше двух дней подряд.
Стакс посмотрел на него с недоверием:
— Нет дома? Где же вы ночуете?
— Деревья, — ответил Хеджира. — Обычно я сплю на ветвях. Если же деревьев нет, я не смыкаю глаз и полагаюсь на меч и лук. Однажды я пересекал Пустыню Последнего Вздоха и не спал шесть дней. Признаюсь, было тяжело.
Стакс старался представить, каково спать на дереве, пока вокруг бродят зомби и скелеты. А их в саванне водилось достаточно. За забором, в высокой траве, он постоянно находил куски гнилого мяса и кости.
— А монстры не лезут за вами? — спросил Стакс.
— Пауки лезут, — сказал Хеджира. — Даже пару раз кусали. Но такова природа этих созданий, хотя больше их любить от этого я не стал. По опыту скажу: скелеты и зомби не умеют лазать по деревьям. Иногда скелеты пускают огненные стрелы, но, к счастью, меткостью они не отличаются.
— Понятно, — произнес Стакс, но все равно посчитал ночевку на деревьях очень странной привычкой. — Если не секрет, как вы придумали свой кодекс?
— В молодости наступил переломный момент. Я осознал, что удобства жизни превращают меня в ленивца и что я ничего не знаю о мире. Потому решил познать свою истинную сущность и понять, стоит ли ее беречь.
— Кажется, вы давно доказали, что стоит, — сказал Стакс.
Хеджира улыбнулся:
— Хочется верить. Но сама мысль о том, чтобы вернуться к прежней жизни, кажется мне дикой. Теперь я живу по-другому, и, если могу помочь другим найти путь к их истинному «я», всегда помогаю. Если вас это не побеспокоит, сегодня я проведу ночь вот на той акации.
Стакс чуть было не рассмеялся: как человек, спящий в шипастых ветвях дерева, может его побеспокоить?
— А пока расскажи мне, пожалуйста, о себе, чтобы я мог рассказать обо всем Рамоа. Как продвигается поиск таинственного Фужа Темпро и план заслуженной мести?
— Рамоа вам все рассказала? — недовольно спросил Стакс.
— Конечно, — удивился Хеджира. — Как бы я смог отыскать вашего врага, если бы она ничего не рассказала? С тех пор как принял кодекс, я обошел многие земли, Стакс Камнерез, но, боюсь, о землях, лежащих за Морем Печалей, знаю только понаслышке. Где бы я ни был, люди рассказывают мне истории, которые считают правдой, но это лишь истории. Я везде расспрашиваю о Фуже Темпро с тех пор, как услышал его имя от Рамоа, и продолжу это делать. Но, к сожалению, пока не встретил никого, кто слышал бы об этом человеке.
— Я благодарен вам за помощь, — сказал Стакс. — И благодарен Рамоа. А где она?
— Через две недели мы встретимся с ней у Затерянного Храма Зеленой Веры, в Дождевых Джунглях в Джагга-Тель. Путь туда неблизкий. Кажется, поспать мне почти не удастся. И я не знаю, каким путем пойдет Рамоа. Она никогда не идет одной и той же дорогой дважды и не ездит на лошадях, по непонятным мне причинам. Поэтому часто опаздывает.
Стакс невольно улыбнулся, вспоминая, как Рамоа не терпелось убраться из ненавистной гостиницы.
— Можешь присоединиться ко мне, если пожелаешь, — предложил Хеджира. — Вероятно, путешествие поможет тебе найти свой истинный путь. Правда, зачастую попутчикам тяжело соблюдать правила моего кодекса.
— Нет, спасибо. Боюсь, мой долг…
Щелк! Стакс отпрыгнул от забора, в который вонзилась стрела.
— Прошу меня извинить, Стакс, — ответил человек в черном, сбросил с левого плеча лук, а правой рукой легким движением извлек из колчана длинную стрелу с блестящими красными перьями. Он развернулся — звякнула тетива, и Стакс услышал, как в сумрачной саванне загремели кости.
— Тебе надо укрыться, Стакс, — сказал Хеджира. — Ночь в Верхнем мире прекрасна, но под ее покровом рыскают опасные существа. До завтра, мой друг.
Он крепко сжал плечо Стакса, затем повернулся и исчез в сумерках, помахав рукой. Что-то прорычало в сгущающейся темноте, и Стакс отступил за порог дома. Он старался высмотреть Хеджиру, но ничего не увидел и спешно закрыл за собой дверь.
Стакс так усердно работал, что засыпал сразу, как только его голова касалась подушки, но в ту ночь он спал чутко и беспокойно. Ему снилось, что Фуж Темпро стучится в дверь маленькой дерновой хижины и кричит, что они еще не закончили. Когда Стакс встал и открыл дверь, он увидел Фужа во главе армии скелетов, облаченных в странные шипастые доспехи из акаций.
Он резко пробудился и увидел льющийся в окна лунный свет.
— Просто сон, — заверил он себя. — Я проснулся, это был просто сон.
Но снаружи доносились звуки: кто-то кричал и что-то распевал.
Стакс приоткрыл дверь и выглянул наружу. В ярком свете луны зигзаги акаций виделись еще более длинными и странными. Показалось, что он заметил нечто странное — одинокую фигуру, неистово двигающуюся в центре большого круга.
— Безумие, — пробормотал Стакс и подумал, что, возможно, видит очередной сон.

Но это был не сон. Утром он вышел на улицу и, почесывая голову, увидел Хеджиру: тот прислонился к забору и грыз кусок мяса. Вокруг него на земле валялись какие-то предметы: нити паучьего шелка, стрелы и кучи серого порошка.
— Доброе утро, Стакс, — сказал Хеджира. — Надеюсь, я тебя не побеспокоил. Насыщенная выдалась ночка. Если что из этого тебе нужно, то бери — не стесняйся.
Стакс взял кости, чтобы перемолоть их в муку и сделать из нее удобрения для сада. Все остальное оставил.
— Вчера наш разговор прервали, а мне этого очень не хотелось, — продолжил Хеджира. — Ты что-то говорил про долг, из-за которого не можешь отправиться со мной в Джагга-Тель.
— Да, — ответил Стакс. — Я должен копать свою шахту. И не могу бросить миссию.
— Миссию по поимке Фужа Темпро?
— Да.
— А разве эти два занятия не противоречат друг другу?
— Почему?
— Если ты копаешь шахту, то не можешь отправиться на поиски Фужа Темпро. А если отправишься на поиски Фужа Темпро — не сможешь копать шахту.
Сначала Стакс решил, что Хеджира смеется над ним, и уже собирался ответить путешественнику, что ему не стоит совать нос в чужие дела. Но затем увидел, что Хеджира не улыбался. Наоборот, он был искренне озадачен.
— Что ж… Не так все просто, — сказал Стакс. — Я ведь не воин, в отличие от вас. Послушайте, мистер Тенбутс…
Хеджира прервал его, подняв руку.
— У каждого из нас свой квест, Стакс. Я помогу тебе отыскать истинный путь, если попросишь. Но я не стану красть у тебя твою судьбу, какой бы она ни была.
— Если бы вы избавили Верхний мир от Фужа Темпро, я был бы совсем не против, — сказал Стакс. — Совершенно не против.
Казалось, эти слова обидели Хеджиру, и он неумолимо взглянул на Стакса:
— Это противоречит моему кодексу.
— Я понял, — вздохнул Стакс. — Ничего страшного. У меня уже есть кое-кто на примете.
И он рассказал Хеджире о Чемпионе: как тот оказывал людям услуги, очищая Верхний мир от зла, и о том, что сам он понятия не имеет, какую цену ему придется заплатить за свою просьбу.
— Я знаю об этом человеке, — сказал Хеджира. — Правда, в последние годы о нем ничего не слышно. Так вот почему, вместо того чтобы преследовать своего мучителя, ты копаешь шахту: надеешься скопить нужную сумму и нанять Чемпиона.
Стакс кивнул:
— И пока я накопил совсем немного.
Хеджира сурово взглянул на Стакса, и внезапно весь план показался глупым.
— А как ты узнаешь, что накопил достаточно?
Хороший вопрос.
— Не знаю, — ответил Стакс. — Я просто понимаю, что недостаточно. Но это пока.
Солнце ярко светило и сушило росу на луговой траве. Хеджира вглядывался в далекие серые очертания гор и переминался с ноги на ногу.
— Мне пора, Стакс, — произнес он. — Иначе я опоздаю на встречу с Рамоа. Конечно, если она сама не прибудет с опозданием.
Стакс улыбнулся, видя, как тянет мужчину к горизонту и всему тому, что находится по другую его сторону. На мгновение ему захотелось попросить Хеджиру подождать, собрать вещи и отправиться вместе в путь. Стакс сумел выжить на унылом берегу, где не было ничего, кроме утонувшего корабля и разрушенной башни, и спать на дереве научится без проблем.
И все же он промолчал. Ему предстояло заполнить сундуки рудой и драгоценными камнями, чтобы нанять Чемпиона. А затем, когда Фуж Темпро исчезнет, Стакс отправится домой, чтобы вернуться к прежней жизни. Вот чем он должен заниматься, а не походами с босоногим чудаком в какие-то джунгли.
— Желаю удачи в путешествии к Джунглям Джаггет… Как его там, — сказал Стакс. — И удобных… веток.
— Спасибо, — ответил Хеджира. — По слухам, в Джагга-Тель растут огромные деревья и люди живут прямо на них. Мне не терпится увидеть все это. Правда, я еще не определился, считается ли дерево, на котором живут люди, жилищем.
— У вас будет достаточно времени на раздумья, — сказал Стакс.
— Верно. Долгие прогулки помогают принять решение. Удачи и тебе, Стакс Камнерез. Желаю найти путь к своему истинному «я» и отыскать судьбу, которую заслуживаешь. Если вдруг Рамоа пойдет этим же путем, напомни ей о нашей встрече.
Хеджира снова сжал плечо Стакса и зашагал прочь. Широкими шагами он пересекал саванну, и чтобы его догнать, пришлось бы бежать. У Стакса было много работы — он наметил новый главный туннель, где надеялся найти залежи лазурита, — но вместо этого стоял у забора, держась одной рукой за деревянную перекладину, и смотрел на удаляющийся силуэт Хеджиры, пока тот не исчез из виду.

Глава 22. Притаившиеся в темноте

В которой Стакс копает много, очень много гравия, совершает ошибку и встречает кое-кого у ворот

Два дня спустя, — кажется, два, но Стаксу казалось, что, может, и больше, — Стакс завершил новый главный тоннель и осматривал результат работы. Туннель шел ровно и прямо, через равные промежутки висели факелы. Как и положено, на левой стене.
Все было чинно и опрятно, но стены представляли собой некрасивую мешанину из разных камней: блоки серого андезита, розового гранита и белого диорита сменяли друг друга без всякой системы и смысла. Найденные рудные жилы, испещряющие тоннель, он заложил булыжниками, и от этого стены выглядели еще уродливее. По крайней мере они принесли пользу — штабеля угля и немного железа. Каменные заплаты на потолке появились после того, как Стакс наткнулся на залежи гравия. Должно быть, гравий пролежал под землей сотни лет, и стоило его потревожить, как он валился вниз; Стаксу ничего не оставалось, кроме как выгребать все до последнего камушка и заполнять брешь в скале.
Вокруг нового тоннеля было много гравия. Камнерез надеялся, что больше на него не наткнется. А еще начала затупливаться алмазная кирка. Хотя, может, ему показалось. Стакс откопал алмазные жилы, но отказался от идеи использовать добычу, чтобы сделать из нее новый инструмент.
— Все пойдет в копилку, на дело, — громко сказал он, и голос эхом пронесся по выкопанному тоннелю.
Крикам под землей не место, поэтому Стакс зажал рот ладонью.
— Тише, — прошептал он. — Не стоит тревожить подземных существ.
Затем он покачал головой. Ничего под землей не было, кроме огромных, окружавших его со всех сторон пластов камня, через которые он пробирался, словно червяк, попавший в слишком большое яблоко.
— Ничего тут нет! Ничего! АБСОЛЮТНО НИЧЕГО! — закричал Стакс, и эхо бешено поскакало по тоннелю. Он засмеялся, упершись руками в колени. Чувствовал, что теряет над собой контроль, но, вместо того чтобы предаваться чувствам, вернулся в амбар и завалился на кровать в обнимку с киркой.

Утром он погрыз корку хлеба и выпил немного воды из ведра, которое держал при себе во время работы. Вкус у нее был какой-то каменный и металлический, после на зубах хрустел песок.
— В следующий поход куплю у Бруббса молока, — пообещал он. — Молоко было бы весьма кстати. Можно испечь торт.
Внезапно мысль о торте показалась ему забавной. Он мог бы превратить амбар в первую подземную пекарню Верхнего мира и делать торты, пироги и печенье. Продавать, правда, некому. Он все еще посмеивался над этой идеей, когда снова принялся работать киркой, чтобы выкопать новый рукав тоннеля.
Ты, вероятно, беспокоишься за состояние Стакса и думаешь, что он, похоже, сошел с ума после стольких часов одиночества в шахте. Я и хотел бы заверить тебя, что это не так, но, к сожалению, не могу: все совершенно так и было.
Стакс выкопал пару блоков тоннеля и наткнулся на залежи гравия. Раздраженно ворча, он взял железную лопату и вычистил карман, который теперь зиял словно темная дыра. Убедившись, что внутри ничего нет, заложил дыру в потолке и продолжил работу.
И снова обнаружил гравий. Еще больше. Стакс проникся ненавистью к новой ветке тоннеля: пока она приносила больше проблем, чем богатства. Он продолжал работать лопатой, чтобы вырыть куски кремня, и постоянно бормотал ужасные вещи о гравии и его неоспоримой бесполезности.
Затем снова взял кирку, ударил ею по скале и снова увидел гравий.
— Да вы издеваетесь, — сказал Стакс.
Он вычистил гравий, с силой махая лопатой, заглянул в темную пустоту над головой и потянулся за булыжником, чтобы заложить новую брешь. Но впереди его ждало еще больше ненавистного гравия.
— Тут что, целая пещера из гравия? — возмутился Стакс.
Он решил прокопать весь гравий, а затем вычистить и заложить пустоты. Так можно сэкономить время. Из пустот над головой веяло освежающей прохладой.
— Глупый, бесполезный гравий, — ворчал Стакс. — Хуже камня во всем мире не… Ух!
Мимо плеча просвистела стрела и ударилась о камень. Еще одна молнией пронеслась над головой, — она прилетела откуда-то сверху, из темноты.
— Вот же я дурак, — отругал себя Стакс с отвращением. Вспомнив уроки Рамоа о том, что скелеты с легкостью поражают двигающуюся цель, он приказал себе не двигаться.
Скелет спрыгнул в тоннель, звякнув костями, и уставился на Стакса пустыми глазницами. Когда он поднял лук, Стакс выхватил из ножен меч и замахнулся в бок. Кончик меча процарапал стену, оставив после себя сноп искр.
В плече Стакса вспыхнула боль: стрела попала в цель. Еще один взмах меча — и скелет, задрожав, рухнул на землю горкой рыхлых костей. За спиной раздался грохот очередного скелета, спрыгнувшего в тоннель.
Стакс совершил наиглупейшую ошибку: повернулся спиной к темному месту, которое не успел осмотреть. Но враги не смогли воспользоваться преимуществом и бросились в наступление, вместо того чтобы стрелять, скрываясь в темноте. Морщась от боли в плече, Стакс отогнал скелета назад; от ударов меча тот потерял равновесие и не мог стрелять, а потом развалился.
— Придется заделать, — сказал Стакс. А не то…
Тут из-за спины донеслось шипение. Он обернулся и увидел перед собой кошмарное лицо с огромными черными пятнами вместо глаз и зияющим ртом в зеленой губчатой коже.
Казалось, плоть крипера пульсировала. Воздух сделался едким и жгучим. А затем все погрузилось во тьму.

Первое, что увидел Стакс, — слабый далекий свет. Он лежал, уткнувшись в землю, среди разбитых камней; оттолкнув в сторону камешек, с удивлением понял, что тот не издал ни звука.
Стакс сел, рассеянно моргая. Кожу на лице и груди сильно жгло. Он сидел на краю ямы, пробитой в стене взрывом крипера, а над головой виднелся темный потолок пещеры.
— Придется заделать, — сказал Стакс, но не слышал собственного голоса. В ушах звенело.
Он заставил себя встать и поплелся по узкому тоннелю, перешагивая через сброшенный со стены и погасший факел. Как только достиг уцелевших факелов, остановился и отдышался.
— Заделать, — повторил Стакс, но все еще ничего не услышал, и, сам того не осознавая, начал передвигать булыжники, пока от ямы и пещеры его не отделяла каменная стена. Под конец он начал слышать звон кирки. Потихоньку слух возвращался.
Стакс уставился на глухую стену из булыжника, затем устало прислонился к ней спиной. Если бы в пещере из гравия прятался кто-то еще, он бы точно погиб. К счастью, крипер оказался последним монстром.
Но Стакс был на волоске от гибели. Слишком близко.
Он медленно вернулся в амбар и сел на сундук с инструментами. Лишь через несколько секунд понял, что факел из красного камня начал светиться. Кто-то стоял у ворот.
— Опять свинья, — с отвращением покачал он головой.
Стаксу показалось, что все разом навалилось на него. Сегодня его чуть не погубила собственная беспечность, пока он копал тоннель под уродливым домиком из грязи, да еще и дверной звонок барахлил. Он начал подниматься по каменной лестнице, устало бормоча на каждом повороте, затем открыл люк шахты и выбрался во двор.
— Пошла вон, никчемная свинья! — закричал он и замер, будто громом пораженный.
У ворот стояла Рамоа, от удивления разинув рот.
— Господи, Стакс, — выдавила она через несколько секунд. — И я рада тебя видеть.

Глава 23. Экспедиция

В которой рассказывается о странствиях Рамоа, происходит воссоединение с Хеджирой, а также преподносится урок ведения боя

— Рамоа! — выкрикнул Стакс. — Извини! Эта нажимная пластина, и она активируется… Я думал… Еще одна свинья… И я тоже рад тебя видеть.
— Не уверена, что поняла, о чем ты, но теперь, по крайней мере, ты не зовешь меня свинкой. Что с тобой случилось? Ты ранен. Все лицо и руки обожжены.
Она отперла калитку, поспешила к нему и коснулась волдырей на щеках.
— Ау!
— Больно?
— Конечно, больно, потому я и сказал «Ау!», — ответил Стакс. — Но со мной все в порядке. И я очень рад тебя видеть. Ты ведь идешь на встречу с Хеджирой Тенбутсом, верно? В каких-то там джунглях.
— Хеджи заходил к тебе? Отлично. Я попросила проведать тебя, но, зная его сумасшедший кодекс, он мог и не выполнить мою просьбу. Так что я решила навестить тебя лично.
Стакс пригласил Рамоа в свой домик и тут же пожалел об этом. Внутри было темно и грязно. Рамоа, судя по всему, тоже чувствовала себя некомфортно.
— Я все время под землей, копаю, — пояснил он. — За домом почти не слежу.
— Не почти, а совсем, — сказала Рамоа и прищурилась. — Что случилось, Стакс? Бруббс рассказал мне, что ты был на хорошем счету в компании и вдруг ушел, начал работать в одиночку. Он, конечно, предупредил меня, что ты стал немного странным, но я все равно в шоке.
— От чего? Я же сказал: я работал. И не ждал гостей.
— Когда мы встретились в первый раз, ты только-только выбрался с необитаемого острова и был одет в лохмотья, но даже тогда выглядел намного лучше, чем сейчас.
Стакс собирался возразить, уточнив, что вообще-то он только что пережил близкую встречу с крипером, однако понимал, что Рамоа имела в виду совсем другое. Его рубашка задубела от земли и пота, волосы и борода стали совсем грязными. Он повесил голову, пока Рамоа бегло оглядывала хижину — неубранную постель и сундуки вдоль стены.
— И чем ты здесь занимаешься, Стакс? Надеюсь, цель, ради которой ты так убиваешься, стоит того.
Стакс рассказал ей о своем плане и Чемпионе в надежде, что она поймет и больше не будет смотреть на него с осуждением.
— Так вот что в сундуках, руда и драгоценные камни? Ими ты хочешь оплатить работу Чемпиона?
— Ага, — сказал Стакс. — Уже кое-что собрал, но этого недостаточно.
Рамоа приподняла крышку ближайшего сундука и заглянула внутрь. Она вопросительно посмотрела на Стакса, затем открыла следующий сундук и еще один, пока не открыла все до единого. Затем она повернулась к нему, уперев руки в бока.
— Стакс. У тебя здесь целое состояние. Забудь про выкуп королевских детей, или что там за история. С таким богатством ты сам можешь стать принцем.
— Сомневаюсь, что…
— Сомневаешься? Да ты только посмотри!
Рамоа взяла Стакса за руку и подтащила его ближе к сундукам, взглянуть на груды золотых слитков, горы лазурита, контейнеры с красной пылью и кучи изумрудов; на глыбы угля и поблескивающего железа, а также алмазы, освещавшие холодным голубоватым светом темную хижину.
— Кажется, и вправду многовато, — признал Стакс. — Наверное, я забыл, что так много всего нашел. Но можно ведь раскопать намного больше и…
— Естественно, — прервала его Рамоа. — Можно хоть всю жизнь копать. Но больше ты в шахту спускаться не будешь. Потому что она сведет тебя с ума. Твоей целью было вернуться домой. Ты помнишь?
— Конечно, помню. Просто…
Стакс замолчал, не понимая, что именно собирался сказать, и уставился на грязный пол под ногами. А затем он посмотрел на Рамоа.
— Ненавижу это место, — тихо сказал он, и эти слова удивили его самого. — Ненавижу зеленую траву, и эти ужасные деревья, которые вовсе не деревья, а одни шипы. Ни тебе океана, ни соленого морского воздуха. Даже овец нет. Или котиков. Котиков…
Рамоа положила руку ему на плечо.
— Пойдем со мной, Стакс. Пойдем со мной на встречу с Хеджи в Джагга-Тель. Выберешься из этого ужасного места и займешься чем-то, помимо копания. Пойдем со мной, а что делать, решим позже.
Стакс замешкался, думая о шахте под домом и о том, что ему предстояло там сделать. Рамоа убрала руку и отступила, ожидая его ответа.
«А ведь она права», — осознал Стакс. Он стал так одержим идеей найти больше драгоценных камней и металла, что совершенно забыл, для чего, собственно, все делает. Его цели — накопить достаточно средств, чтобы нанять Чемпиона, поквитаться с Фужем Темпро и вернуться домой. Первой он достиг еще несколько недель назад, но продолжал работать как помешанный. Рамоа считает, что он сошел с ума в своей шахте. Согласиться с этим утверждением было сложно, но, к стыду Стакса, оно, несомненно, являлось правдивым: поиски превратились в нездоровую одержимость.
— Ты права, — сказал он Рамоа. — Я пойду с тобой в Джакебель.
— Куда? А, ты имеешь в виду Джагга-Тель. Отлично. Но сначала нам нужно кое-что сделать.
Стакс кивнул. Он уже все продумал:
— Да. Нужно закопать камни и руду. И инструменты. А еще…
— А еще, прежде всего, тебе надо помыться. Ты ох как дурно пахнешь.
— Правда?
— Стакс, от тебя несет дохлой коровой. Нет, не просто дохлой коровой, а дохлой коровой, которую выкопали из глины со дна океана. И оставили гнить в пустыне. На солнцепеке. В самый жаркий…
— Хорошо, можешь не продолжать. — Стакс поднял руки в знак поражения. — Я понял!
— Замечательно. Так что иди умойся в пруду, подстриги волосы и бороду, надень чистую одежду. А потом поговорим.

Стакс помылся, побрился, собрал созревший урожай и закопал несколько сундуков у ворот дома. Когда закончил, уже смеркалось. Идти куда-либо было поздно, тем более — в далекие джунгли. Кровать в домике он отдал Рамоа, а сам спал под землей, в амбаре. В шахте царил холод, и на мгновение Стакс снова начал планировать ответвления тоннелей и думать о жилках железа. Нет, он больше не будет копать шахты под странными деревьями и травой. Он пойдет с Рамоа и приведет мысли в порядок. Такая перспектива казалась очень приятной, и Стакс осознал, что давно не чувствовал радости. Он закрыл глаза и в ту же секунду провалился в сон.
Утром, вылезая из люка шахты, он увидел, что Рамоа стоит во дворе и глядит то на солнце, то на серую линию гор. Она закрывала Стакса собою от солнца: утренний свет воспламенял ее кудри и создавал сияющий ореол.
— Пора, — сказала она и открыла калитку, кивком приглашая Стакса выйти первым. — Идти до джунглей дня четыре, а то и пять. На лошади, конечно, быстрее, но я не езжу верхом: начинаю волноваться за животных, вместо того чтобы наслаждаться окружением. Хеджи сказал, что пойдет через Мортимер Гэп. Там есть трактир, где готовят его любимую жареную курицу. Но я много раз ходила через этот город, поэтому составила новый маршрут. Да и расчетам Хеджи не особенно доверяю: что для него один шаг, для нормального человека — два.
— Кажется, вы с Хеджирой близкие друзья, — заметил Стакс.
— Очень, — ответила Рамоа. — Он помогал пережить тяжелые времена и появлялся, когда мне была нужна его помощь.
— Так вы вдвоем?..
Стакс не знал, как корректнее выразиться, поэтому замолчал и попробовал изобразить все жестами.
— Ты что, поцелуйчики руками изображаешь? — Рамоа расплылась в улыбке. — Как в кукольном театре? Куколки прижимаются друг к другу своими мягкими тканевыми лицами, и все дети в зале начинают кричать: «Фу-у-у!»
— Нет! — выпалил Стакс. — Нет, вовсе нет… Ну, может быть. По правде говоря, я и сам не знаю, что изображал.
— Ха! Ладно, отвечу на твой вопрос, который ты не сумел сформулировать: мы с Хеджи — не парочка целующихся тряпичных кукол. Если честно, мне кажется, он вообще в подобном не заинтересован. Он мне как старший брат. Или лучший друг. Мы встретились много лет назад. Я путешествовала с караваном, и мы попали в засаду бандитов. Мне тогда сильно прилетело, и он довез меня до самого Дома у Реки, чтобы я поправлялась.
— Что за Дом у Реки?
— Мой дом, — ответила Рамоа. — Я построила его из березы, у самого моря, в устье речушки, вьющейся через лес. Раз в пару месяцев возвращаюсь туда отдохнуть и повспоминать о путешествиях.
Она нахмурилась, изучая холмы вдалеке, и покачала головой.
— Каждый раз, возвращаясь, говорю себе: на этот раз точно останусь. Но меня хватает где-то на неделю, а потом я чувствую… Не знаю. Будто меня снова тянет куда-то. Начинаю вспоминать о лавовых водопадах в лунном свете, падающих в дымящееся море. Или о лесе, полном цветов, снующих пчел размером с яблоко, и воздухе, который так густеет от ароматов пыльцы и меда, что кажется, будто по нему можно плыть. И о сотне других прекрасных мест, где побывала. А потом думаю: должно быть, существуют и другие прекрасные места, которых я еще не видела. Сколько их? Тысячи, миллионы? Уже на следующий день я собираю вещи.
Несколько минут они молча шли бок о бок по высокой траве.
— Мой дом стоял на небольшом полуострове. Раньше на том месте был лес, как я полагаю. Типа того, что вокруг твоего дома, — сказал Стакс. — Прямо у берега плавают льдины и айсберги, они сверкают в ночи.
— Должно быть, очень красиво, — сказала Рамоа.
— Да. Если я когда-нибудь туда вернусь, каждый день обязуюсь ценить их красоту.
К полудню они достигли холмов. На возвышенности стало прохладнее, а еще акации сменили березы и дубы. Стакс улыбнулся, увидев знакомые ярко-зеленые листья и белую кору. В ту ночь они с Рамоа разбили лагерь в маленькой пещере, которую Стакс вырубил в склоне холма лопатой и киркой, — по привычке он даже выровнял стены.
Через два дня они перешли холмы. Стоя на последнем пригорке, Стакс и Рамоа смотрели на буйство зелени, раскинувшееся внизу. Из зарослей поднимались массивные деревья — такие высокие, что под кронами из темной листвы проплывали облака. С ветвей свисали длинные нити лиан. Стакс задумался, что выше: эти деревья или ледяные глыбы у поместья Камнерезов? Птицы с ярким оперением порхали среди растительности, воздух полнился их пением и жужжанием насекомых.
— Так это Джагмель? — спросил Стакс.
— Джагга-Тель, — засмеялась Рамоа. — Честное слово, Стакс. Если бы ты запоминал названия мест, вероятно, был бы уже дома.
— Не смешно, — ответил Стакс.
Рамоа вскинула бровь, но промолчала. С холма они спускались молча.
— Ладно, — признал Стакс. — Чуть-чуть смешно.

Затерянный Храм стоял в низине, на травянистой равнине, усеянной прогалинами с чистой голубой водой. Долину окаймлял бамбуковый лес, словно часовой на страже. Стакс постучал по стеблю, и тот издал глухой звук.
Сам Храм представлял собой низкую пирамиду из булыжника, покрытого зеленым ползучим мхом. На ступенях сидел Хеджира Тенбутс и точил меч. Стоило Рамоа и Стаксу выйти из джунглей, как он поднял голову и улыбнулся.
— Ты не опоздала, — сказал он.
— А чего ты так удивляешься? — спросила Рамоа. — Лучше не зли меня. И вообще, я никогда не опаздываю. Это ты всегда приходишь слишком рано.
— Как хочешь. В любом случае я рад тебя видеть, — ответил Хеджира. — И тебя, Стакс Камнерез, хотя я удивлен твоему появлению. Что скажешь о Дождевых Джунглях Джагга-Тель?
— Они прекрасны, — честно ответил Стакс. Он никогда не видел столько разных растений: тут были и переплетения темных лоз винограда, и блестящие квадратные арбузы в кустарнике.
— Я тоже так считаю, — сказал Хеджира. — К сожалению, Затерянный Храм давным-давно разграбили — его сокровищница пуста. Я бы очень хотел увидеть, что в ней было.
— Получается, не такой этот Храм и затерянный, — заметила Рамоа.
Хеджира пожал плечами:
— Даже неоднократно потерянные вещи в конце концов обязательно находятся.
Пока Хеджира и Рамоа обменивались рассказами о путешествиях, Стакс зажег факел и осмотрел Храм изнутри. На нижнем уровне он нашел разорванные натяжные проволоки от ловушек, которые кто-то когда-то привел в действие. За ними виднелась дыра в стене — «совсем неровно выкопанная», с неодобрением отметил Стакс, — и сундуки, в которых лежало несколько кусков гнилого мяса.
Стакс изучал изображения на стенах, задаваясь вопросом, что они значили для строителей. Поднявшись наверх, он подобрал упавшие камни и отстроил в углу Храма небольшое убежище, где они с Рамоа могли устроиться на ночлег.
Рамоа услышала шум и поднялась наверх, чтобы узнать, чем занят Стакс. Увидев, что он делает, улыбнулась, затем покачала головой:
— Очень мило с твоей стороны, Стакс. Но у путешествий с Хеджи есть одно преимущество: можно спать под открытым небом. Если, конечно, ты не против случайных рыков и вздохов поражения. Я подумала, что стоит поставить кровати на вершине пирамиды. Так мы сможем видеть звезды.
Идея понравилась Стаксу больше, тем более что внутри пахло плесенью. Он разобрал свою кровать и последовал за Рамоа вниз по лестнице, где Хеджира пальцем проверял острие меча.
— Так что ты решил по поводу ночлега на деревьях в джунглях? — спросил Стакс Хеджиру, вспомнив разговор в саванне.
— Я думал об этом по пути и пришел к заключению, что, согласно моему кодексу, это запрещено. Если люди живут на деревьях, эти деревья считаются жилищем, а я отрекся от всяких жилищ.
— Но ведь птицы гнездятся в акациях, — отметил Стакс. — Получается, они тоже в своем роде жилища, разве нет?
Хеджира задумался. Рамоа шлепнула Стакса по руке:
— Не провоцируй его, Стакс! Его кодекс и так нелепый.
Хеджира улыбнулся и сжал плечо Стакса.
— Рамоа рассказала, что случилось с тобой в шахте перед ее приходом. Криперы, по мне, — самые опасные ночные существа. Скрытные, и чутье у них хорошее. Нужно быть умелым и знающим бойцом, чтобы пережить такую встречу.
— Но я совсем не такой, — ответил Стакс и вздрогнул от воспоминаний о зияющем черном рте крипера и его зеленой плоти. — Меня отбросило взрывом, я упал на спину. Какой из меня воин, Хеджира? Мне просто повезло.
— Очень странные выводы ты делаешь, — заявил Хеджира. — И думаешь, что выжить на необитаемом острове тебе тоже помогла удача. Почему бы не предположить, что ты справился со всеми трудностями, потому что способен и находчив, и радоваться этому?
Стакс пожал плечами и что-то пробормотал.
— Хеджи редко расщедривается на комплименты, — добавила Рамоа. — Как и я. Хотя, вероятно, тебе не будет лишним пройти боевую подготовку. Мы поможем.
— Да, подготовка не помешала бы, — согласился Стакс.
— Отлично, — сказала Рамоа. — Хеджи, ты будешь отвечать за бой с мечом, а я научу Стакса стрельбе из лука, идет?
Через несколько минут Стакс стоял лицом к лицу с Хеджирой, и их мечи перекрещивались концами. Хеджира быстро опустил свой меч, отбросив меч Стакса в сторону, — и тут же оказался слишком близко к Камнерезу, приставив клинок к его горлу.
— Полагаю, я мертв, — сказал Стакс, удивленный скоростью и свирепостью, с которыми двигался Хеджира.
— Нет. Ты учишься, — произнес Хеджира.
В течение следующего часа Стакс учился держать баланс и чувствовать, в какую сторону наклоняться, когда нужно отступить, чтобы не потерять равновесие, а когда — не поддаваться и атаковать.
Через час Стакс ощущал, что может управляться с мечом более умело, но Хеджира все так же быстро побеждал. Если Стакс выбивал сиюминутное преимущество, то слишком торопился и становился уязвим для контрудара. А если защитная тактика не работала, его одолевали страх и смятение, и через несколько секунд острие меча Хеджиры упиралось ему в грудь.
— Твое тело учится, а ум и сердце отстают, — заключил Хеджира. — Воин никогда не позволяет эмоциям руководить боем. Чувства отвлекают тело и убивают сосредоточенность. А без сосредоточенности тебе конец. Отпусти все эмоции и думай только о происходящем в данный момент.
На удивление совет оказался дельным. К концу следующего часа Стакс выдохся, но Хеджира неоднократно отмечал его удачные движения, а не указывал на ошибки, несколько раз даже похвалил.
— Теперь стрельба из лука, — объявила Рамоа.
— Я слишком устал, — сказал Стакс.
— Перестань, Стакс. С луком почти и двигаться-то не надо. Иди сюда. Попробуй попасть вон в тот плод какао.
Рамоа протянула свой лук, и Стакс удивился, насколько он легкий и как удобно лежит в руке. Рамоа наблюдала, как он наложил стрелу на тетиву, оттянул ее как можно сильнее и пустил в полет. Стрела пролетела мимо плода и исчезла в кроне деревьев.
— Не шевелись, когда спускаешь стрелу, — сказала Рамоа. — Натяни тетиву, затем отпусти. Но не более того. Стрела уже нацелена — ты просто отправляешь ее в путь.
— Легко сказать, — проворчал Стакс, но снова прицелился.
На этот раз стрела пролетела слишком низко, глухо ударившись о землю.
— Все получится, — ободрила его Рамоа. — Давай попробуем иначе.
Она забрала лук и наложила стрелу на тетиву.
— Вставай за мной и положи свои руки поверх моих.
Стакс подошел к ней.
— Ближе, Стакс. Я не кусаюсь. Да. Вот так. Теперь сосредоточься на движении моих рук. Не своди глаз с мишени и выдохни, — сказала она, и Стакс почувствовал, как опустились ее плечи. — Сделай полный выдох, чтобы успокоиться. А потом… Отпускай.
Она распрямила пальцы, и стрела вылетела из лука, расщепив плод какао.
— Твоя очередь.
Стакс взял лук, наложил стрелу, натянул тетиву и замер, ожидая, когда наконечник перестанет дергаться. Затем выдохнул и спустил стрелу.
— Да! Молодец, Стакс! Замечательно!
Рамоа захлопала в ладоши: стрела Стакса вошла в плод рядом с плодом, в который попала она.
— Тебе еще многому нужно научиться, Стакс Камнерез, но уже сейчас ты знаешь больше, чем думаешь, — сказал Хеджира.
Рамоа вернулась с двумя стрелами в одной руке и связкой плодов какао в другой.
— Соглашусь с Хеджи. Завтра мы сделаем тебе лук. Деревья в джунглях — отличный материал. А пока давай сделаем печенье из пшеницы, которую ты взял в дорогу.

Глава 24. Дорога к чемпиону

В которой рассказывается о путешествиях и их причинах, о переходе через Бесконечные Дюны и долгожданной встрече

Рамоа развела костер, Хеджира испек печенье, а Стакс был назначен дежурным дозорным. Он ходил по краю светового круга от костра и всматривался в темноту, готовый к тому, что каждый куст может обернуться крипером, а за каждым деревом скрывается скелет-лучник.
Никто не напал на их лагерь, и вскоре вся троица принялась за восхитительное печенье, но оно оказалось слишком горячим. Хеджира запрыгал вокруг костра и комично вдыхал воздух, чтобы охладить слишком большой откушенный кусок.
— Этот человек не носит башмаков и не спит под крышей, но любит печенье, — сказала, улыбаясь, Рамоа. — Странный малый Хеджира Тенбутс.
— Как и все мы, — с легкой улыбкой ответил Хеджира. — Это и делает нас уникальными.
— Ты, мой друг, действительно уникален, — добавила Рамоа. — Куда ты направляешься, Хеджи? Я обещала быть в Карамесе, чтобы провести караван на юг. А от места назначения всего пара дней ходьбы до Домика у Реки. Не присоединишься? Способные проводники никогда не лишние.
— Возможно. Но мне хочется знать, куда теперь направится наш друг Стакс.
Стакс с удивлением посмотрел на них.
— Дорога привела меня сюда. Вам больше ничего здесь не нужно? Я думал, что мы хотя бы исследуем руины. Вдруг найдем… Не знаю, что-нибудь интересное.
Хеджира и Рамоа переглянулись, и Стакс почувствовал себя так, будто не понял внутрисобойной шутки.
— Мы пришли в Джагга-Тель, чтобы увидеть Джагга-Тель, — сказал Хеджира. — Я хотел узнать, что стало с Затерянным Храмом, и теперь знаю. А вот Рамоа…
— Рамоа скажет сама за себя. Я хотела понаблюдать за животными в джунглях, — оцелотами и попугаями. И запомнить их, так чтобы без проблем представлять с закрытыми глазами. Завтра на рассвете, прежде чем отправиться в Карамес, я этим и займусь. Стакс, как тебе идея посетить город Карамес?
— Если мы сделали то, ради чего пришли сюда, мне нужно возвращаться в саванну, — ответил Стакс.
Лицо Рамоа омрачилось, и он поспешно добавил:
— Чтобы забрать драгоценные камни и руду. После этого я пойду к Чемпиону и попрошу его помочь.
— Как далеко ты готов отправиться, чтобы увидеть этого Чемпиона? — спросил Хеджира.
— Так далеко, насколько потребуется, — ответил Стакс.
— Чтобы отомстить, — сказал Хеджира.
Стакс отрицательно покачал головой.
— Чтобы восстановить справедливость. В последнюю ночь в шахте, перед тем как покинуть саванну вместе с Рамоа, я думал о том, что ничто не помешает Фужу Темпро забрать все, что я старательно собирал. Такое уже случалось — он разрушил дом, который построила бабуля. И это может повториться. Со мной. Или еще с кем-нибудь. Знаете, я ведь — не первая жертва Фужа. И, бьюсь об заклад, не последняя. Такие люди, как он, ни за что не остановятся, пока их не заставят.
— По опыту скажу, что справедливость легка на словах, но сложнее на деле, — отметил Хеджира.
— Но попытаться стоит, — возразила Рамоа.
— Я всегда восхищался твоей сентиментальностью, — сказал Хеджира. — Стакс, что ты будешь делать, если восстановишь справедливость, но не для себя?
— Что ты имеешь в виду?
— Твой дом был разграблен. Бандиты растащили все твое имущество. Но ты ничего не вернешь, даже если победишь Фужа Темпро.
— Если я его остановлю, это будет не зря, — ответил Стакс. — И ради этого я сделаю все, что потребуется.
Хеджира кивнул и прищурился.
— Узнаю этот взгляд, — сказала Рамоа. — Ты что-то знаешь.
— Я кое-что слышал о Чемпионе, на которого надеется Стакс.
Стакс встал.
— Что ты слышал?
— Он живет в крепости в Серых Вершинах — эти горы лежат за землями, которые путешественники называют Бесконечными Дюнами. На самом деле дюны, конечно, не бесконечные. Я исходил их вдоль и поперек. Переход с запада на восток занял у меня…
— Хеджи, — прервала его Рамоа. — Нам не это важно.
— Хорошо. Как хотите. Во всяком случае, теперь я знаю, Стакс, что ты преследуешь достойную цель. И я могу указать тебе путь к этому человеку.
— То есть ты пойдешь со мной? — спросил Стакс.
Хеджира удивился, и Стакс понял, что неправильно воспринял слова путешественника.
Затем мужчина нахмурился и задумчиво уставился на звезды.
— Иди с ним, Хеджи, — сказала Рамоа. — Я бы пошла, если бы не обещала помочь каравану.
— Что ж, — произнес Хеджи — Если Стакс согласен…
— Определенно согласен, — заверил его Камнерез.

Они двинулись на восток. Дождевые джунгли Джагга-Тель начали редеть, уступая землю лугам и покатым холмам, которые вскоре пошли на убыль, пока наконец не превратились в песчаные горки, растянувшиеся до самого горизонта.
Рамоа отвлеклась от созерцания дюн и повернулась к Стаксу и Хеджире. Черные блестящие волосы обрамляли ее мрачное лицо.
— Жаль, что я не могу пойти с вами, — сказала она. — Неправильно вот так расходиться.
— Ты дала слово, — тихо напомнил Хеджира. — И всегда выполняешь обещанное.
— Может, не в этот раз.
Хеджира промолчал, и они с Рамоа обменялись взглядами, отчего Стакс почувствовал себя неловко, будто он был лишним.
— Мы с Хеджирой справимся, — пообещал он Рамоа. — А тебе предстоит охранять караван в путешествии. Кто знает, может, на пути встретится брошенный на произвол судьбы бедняга, которому некуда идти и который не знает, как стрелять из лука. Он обрадуется, встретив тебя. Как я когда-то.
Он похлопал по изящному изгибу лука, который сделал под руководством Рамоа и который теперь висел у него на плече.
— Это уж точно, — сказала Рамоа. Она улыбнулась и на мгновение положила руку на плечо Стакса, затем вздохнула и устремила взгляд на юг. — Хеджи, я оставлю сообщение в гостинице в Карамесе или у Бруббса и Синьчжи в Тамблс-Харбор. А ты, Стакс, присматривай за Хеджи. Я рассчитываю на тебя. Смотри, чтобы он не придумал новые правила для кодекса. Вроде «Ходить можно только на руках» или еще чего.
— Ты опоздаешь, — сказал Хеджира. — Тебе пора выдвигаться.
— И я тебя люблю, — ответила Рамоа.
Она снова вздохнула, выпрямила спину и зашагала прочь, на юг.
— Нам тоже пора, — напомнил Хеджира. — Ночью Бесконечные Дюны очень опасны.
Стакс неохотно оторвал взгляд от удаляющейся Рамоа и последовал за Хеджирой через пустыню; ему пришлось увеличить темп, чтобы поспевать за длинными мощными шагами путешественника в черном. Хеджира не промолвил ни слова, пока они шли по песку; луга позади постепенно превращались в серо-зеленое пятно. И тут Стакс понял, что Хеджира чем-то обеспокоен.
— Ты ведь тоже не хотел, чтобы она уходила, так? — спросил Стакс, в надежде, что об этом Хеджира и думал, а не сочинял очередное правило для своего сурового кодекса.
— Не хотел, — признал Хеджира. — Но я знал, что она не пойдет с нами. Однажды Рамоа нарушила обещание и до сих пор корит себя за последствия того решения. Вот почему она постоянно в движении — ищет покоя, но обретет его, лишь когда простит себя.
Несколько минут Стакс молчал, переваривая услышанное.
— А что случилось? — наконец спросил он, когда стало ясно, что Хеджира ничего не добавит.
— Это не моя история, и я не вправе ее рассказывать, — ответил Хеджира. — А теперь приготовься, Стакс Камнерез. Твоя история только начинается.

Бесконечные Дюны совсем не походили на бесплодный берег, где Стакса бросили Фуж и его бандиты. Остров казался унылым — дюны же были поразительно красивы. А еще в них на удивление кипела жизнь: тут и там из песка, подобно башням, поднимались кактусы и повсюду бегали кролики, которые, стоило Стаксу и Хеджире подойти слишком близко, спешили укрыться.
Днем солнце палило нещадно, а с приближением ночи температура резко упала. Наступил вечер, и Хеджира остановился.
— Пора тебе найти место для ночлега, — сказал он. — Я не могу пользоваться кровом и не умею его строить. Так что помочь не смогу. Это противоречит…
— Дай-ка угадаю: твоему кодексу, — вздохнул Стакс.
Он начал рыть туннель в каменной глыбе, — видимо, ветер раздул с нее песок. Хеджира стоял рядом, всматриваясь в горизонт.
— Хочу задать один вопрос, — сказал Стакс. — Если бы я слишком поздно начал строить убежище и на нас кто-нибудь напал, что бы ты сделал?
— Как всегда, я бросился бы испытать себя в бою против созданий ночи. Так я защитил бы тебя и никоим образом не поспособствовал постройке убежища. Иначе я помешал бы твоему пути.
Стакс оперся на лопату.
— И все же ты предупредил меня, что пора разбить лагерь.
— Ты неопытный путешественник. И не знаешь об опасностях этих земель. Однако теперь знаешь.
— Значит, завтра предупреждать меня не станешь?
— Не стану, — сказал Хеджира. — Потому что теперь ты знаешь.
— Какой сложный у тебя кодекс, — посетовал Стакс. — Чем больше узнаю, тем больше у меня вопросов.
— Оставим вопросы на завтра, — сказал Хеджира. — Но ты прав. Мой кодекс раздражает и Рамоа, и всякого путешественника, отправившегося со мной в путь. О чем я очень сожалею.
Воин поклонился и повернулся лицом к пустыне. Стакс закончил работать над укрытием и свернулся калачиком внутри, время от времени пробуждаясь от лязга меча и рычания монстров.
Утром Хеджира выглядел изможденным: он наваливался на меч, а под глазами появились темные мешки.
— Тебе удалось поспать? — обеспокоенно спросил Стакс.
— Немного. Пустыни мне сложно даются: здесь нет деревьев.
Стакс совершенно про это забыл и сразу почувствовал себя виноватым.
— Сегодня будем дежурить по очереди. Ты поспишь на песке, а я буду стоять на страже. Если, конечно, это не противоречит твоему кодексу.
Хеджира сжал его плечо.
— Твой путь наполнен добротой, Стакс, и это похвально. Но я с радостью приму любое испытание. Я множество раз пересекал Бесконечные Дюны, когда того требовал мой кодекс. Если поторопимся, к закату окажемся в более милостивых землях. А еще через день, надеюсь, доберемся до жилища твоего Чемпиона.
У Стакса перехватило дыхание: с трудом верилось, что он был так близок к встрече с человеком, который может призвать Фужа Темпро к ответу за совершенные преступления. Эта мысль придавала сил, так что весь долгий день он почти не отставал от Хеджиры.
Солнце клонилось к закату, когда Стакс заметил на севере скопление темно-оранжевых зданий и сообщил об этом Хеджире.
— Деревня Патаннос, — заявил он. — Там живет очень странный народ. Люди добрые, но не любят посторонних. Давай поторопимся. Через час доберемся до восточного края дюн.
Хеджира, конечно, не ошибся в расчетах, и еще до заката успел забраться на ветви дуба, а Стакс в это время заканчивал выдалбливать укрытие на склоне холма, поросшего душистой травой. Утром Хеджира выглядел отдохнувшим, о его ночных похождениях свидетельствовали одна-единственная длинная кость и фиолетовый паучий глаз.
Новые, поросшие зеленью земли казались Стаксу прекрасными и гостеприимными: под ногами расстилались ковры цветов, а в тени деревьев пощипывали травку овечки да коровы. Так, похоже, думал не он один — на пути все чаще встречались аккуратные маленькие фермы с заборами и даже небольшие деревни.
Около полудня Хеджира указал на север и сказал, что приметил очертания Серых Вершин. Как Стакс ни вглядывался в даль, ничего он не увидел. Только через час вдалеке показалось серое пятно. К вечеру горы выросли, нависли над лугами и лесами. Заходящее солнце окрашивало их в яркий розово-оранжевый оттенок.
— Для меня было большой честью проводить тебя сюда, Стакс, — сказал Хеджира, когда они сидели у костра и грызли баранину. — Но следующую часть пути ты должен пройти один.
— То есть ты тоже уйдешь? — спросил Стакс и почувствовал, как беспокойство сдавило грудь.
— Нет. Если пожелаешь, я провожу тебя обратно до саванны в Тамблс-Харбор, Карамеса или до Дома у Реки. Или еще куда, если нам будет по пути. Но с Чемпионом ты должен встретиться самостоятельно. Я чувствую, что это главная встреча в твоей судьбе. Поэтому, согласно кодексу, не имею права вмешиваться.
— Как раз этого я и не понимаю, — признался Стакс. — Ты помог мне, Рамоа и многим другим. Но как ты определяешь, когда помочь, а когда отступить, чтобы не мешать чужой судьбе?
— Себе я задаю тот же вопрос и не могу гарантировать, что ответ, который дам сегодня, не изменится завтра. Ты познаешь самого себя, Стакс Камнерез, и свое место в мире. В этом я тебе не помощник.
— А если кто-то собьется со своего пути? Ты все время говоришь, что я способен на большее, а еще научил меня владеть мечом. Не значит ли это, что ты разделяешь мой путь?
— Это не одно и то же, — ответил Хеджира. — Я могу тебе помочь вернуться на свой путь, но это не значит, что я прохожу его вместе с тобой.
— Но ведь… А знаешь, неважно, — сдался Стакс. Он слишком устал размышлять над загадочными принципами Хеджиры.
— Что ж, — сказал Хеджира. — Кажется, я видел идеальное дерево для ночлега. Продолжим разговор утром.
Когда наступило утро, Хеджира начал хвастаться Стаксу трофеями, одним из которых был золотой шлем, судя по всему, очень древний. Он принадлежал зомби, который совершил непростительную ошибку: зарычал Хеджире в ухо перед самым рассветом. Воин был очень рад сверкающему головному убору, а у Стакса не хватило духа снова заговорить о малопонятном кодексе. Вдруг Хеджира решит, что уже достаточно принял участие в судьбе Стакса и им пора прощаться.
Хеджира показал Стаксу путь, ведущий от луга к Серым Вершинам и дому Чемпиона. Мощенная камнем дорога плавно поднималась вверх, петляя по склону.
Стакс глубоко вздохнул и начал подъем.
Приближаясь к вершине, Стакс снова засомневался, стоит ли идти к Чемпиону без сундуков с сокровищами. Сначала он решил вернуться за ними в саванну, но потом убедил себя, что на это уйдет слишком много времени. Если он вернется, Хеджира Тенбутс, вероятно, вспомнит какое-нибудь правило из кодекса, запрещающее сопровождать Стакса. И вообще, если верить рассказам, Чемпион не отказывал людям, которые приходили к нему за помощью. И явно не каждый имел сундуки с сокровищами — договаривались о цене на месте. Можно узнать, чего хочет Чемпион в обмен на помощь, и вернуться с тем, что нужно. Стакс надеялся, что так и будет.
А еще он гадал, что его ждет на вершине горы. Может, армия в блестящей отполированной броне? Или дракон с завораживающими глазами и крыльями, мерцающими всеми цветами радуги?
Однако он не увидел ни того ни другого.
Вместо этого каменная дорога привела его к зеленой долине меж двух холмов за железной оградой. Там Стакс разглядел загоны для животных и ряды посевов: поместье Чемпиона сильно походило на его собственный дом, и Стакс почувствовал, как в груди екнуло сердце.
Дорогу преграждали ворота из темно-коричневого, почти черного дуба. Нигде не было никакого знака, но, присмотревшись, Стакс увидел кнопку.
Естественно, он нажал ее.
— Здравствуйте? — позвал он.
Ответа не последовало. Стакс нажал на кнопку еще несколько раз, снова поздоровался, хотя сомневался, что кто-нибудь на другом конце его слышит, а затем сбивчиво объяснил, кто он такой и откуда пришел. Ответа не было — лишь вдалеке послышалось мычание коров. Подождав несколько минут, Стакс сел на землю и прислонился спиной к забору.
После тяжелого подъема ветер приятно холодил кожу. Стакс вынул из кармана компас и посмотрел на него, гадая, бывал ли отец в Дождевых Джунглях Джагга-Тель, пересекал ли Бесконечные Дюны, проходил ли мимо деревни Патаннос. К сожалению, он никогда его не спрашивал, что означают флажки на картах, и не просил рассказать о землях, в которые отец путешествовал, и о людях, которых он встречал.
Издалека донеслось медленное цоканье копыт. Стакс вскочил на ноги и увидел всадника на лошади: он медленно двигался по каменной дороге, ведущей к воротам поместья Чемпиона.
Лошадь была каштановой, со светло-кремовой гривой и хвостом. На ней восседал высокий и худой человек с седыми волосами. Он спокойно взглянул на гостя.
— Для меня большая честь познакомиться с вами, Чемпион, — начал Стакс, а потом подумал, не лучше ли обратиться к нему «мистер Чемпион» или даже «сэр Чемпион». — Мое имя — Стакс Камнерез, и я проделал долгий путь, чтобы встретиться с вами и попросить вас о помощи.

Глава 25. Встреча с чемпионом

В которой Чемпион работает, затем устраивает ужин в роскошном окружении, а также высказывает свои опасения

— Вы ошиблись, сэр, — серьезно сказал седовласый мужчина.
Стаксу хотелось влепить себе подзатыльник. Все-таки надо было сказать «мистер Чемпион».
— Я не Чемпион, мистер Камнерез, — добавил мужчина. — Я — его дворецкий, и меня зовут Тройенс.
— Ой. Добрый день, мистер Тройенс. Рад встрече. А… Чемпион дома?
— Кажется, он работает в саду за домом, — сказал Тройенс. — Вам назначено?
— Нет, — признался Стакс. — Сегодня я пришел в первый раз. И не знал, что нужно договариваться о встрече.
— Я вас отведу, — произнес Тройенс и спешился, чтобы открыть ворота.
Они вошли, Тройенс закрыл ворота и снова взобрался на лошадь. Стакс шел рядом по каменной дороге, мимо загонов для животных, полей, пруда с рыбой и классического сада с беседкой.
— Прекрасное место, — сказал Стакс, снова вспомнив свой дом. Вдруг он подумал, что у Чемпиона тоже могут быть кошки, но решил не спрашивать, поскольку Тройенс, судя по всему, не очень обрадовался его появлению.
Тройенс не сказал больше ни слова. Стакс молча шел вперед, прислушиваясь к стуку копыт по камням.
Дом стоял на возвышении, в глубине долины. Его фасад смотрел на запад. Дом был построен из серого камня — андезита, определил Стакс, — с вкраплениями розоватого гранита. С обеих сторон возвышались башни, в окнах которых отражался солнечный свет.
Тройенс провел Стакса за дом, к лестнице, спускающейся в ухоженный сад. Там он привязал лошадь к столбу.
— Пройдемте, сэр.
Стакс последовал за ним через арку из ровно подрезанных розовых кустов, а затем мимо выстроившихся рядами ярких разноцветных тюльпанов. В дальнем конце сада, на лужайке, раскинувшейся под дубами, к ним спиной стоял человек, скрестив руки. Он наклонился и срезал ножницами пучок сорняков.
— Сэр, — начал Тройенс. — У вас посетитель. Мистер Камнерез.
— Ась? — ответил мужчина, обернувшись. По виду он был на два-три десятка лет старше Стакса, с острыми чертами лица, пронзительными голубыми глазами и длинными мощными руками и одет в роскошный халат цвета морской волны.
— Мистер Чемпион, сэр, для меня большая честь познакомиться с вами, — сказал Стакс. — Меня зовут Стакс Камнерез, и… Ну, я проделал долгий путь, потому что мне нужна ваша помощь.
— К чему все эти «сэры», Стакс, забудь, — ответил мужчина и кивнул Тройенсу. Тот склонил голову и исчез. — Зови меня просто Абель.
— Хорошо, эм, Абель. У вас прекрасное поместье.
— Спасибо, — ответил Чемпион.
«Надо перестать называть его Чемпионом», — напомнил себе Стакс.
— Собираюсь сделать грядку пионов, но никак не могу начать. Земля за ночь пропадает будто в одночасье. Должно быть, эндермены шалят. Странные они существа. В Верхнем мире столько сокровищ, а они таскают обычную грязь.
— Да уж, — ответил Стакс. — У меня дома они тоже были. Собственно, по поводу своего дома я и пришел.
— Ух, — сказал Абель, вытирая пот со лба. — Знойный денек сегодня. Пойдем в столовую, там поговорим. Попрошу Тройенса приготовить нам легкий перекус.
— Э-э, хорошо, — согласился Стакс, хотя уже собирался рассказать свою историю. — С радостью. Спасибо, Чемпи… сэр… Абель.
Абель повел его по полированным каменным ступеням к крыльцу, с которого открывался чудесный вид на сад. Тройенс, услышав просьбу, склонил голову и тихо удалился.
— Полированный андезит? — поинтересовался Стакс, проведя рукой по стене. — Очень тонкая работа. Моя семья раньше резала и полировала андезит.
— Как насчет экскурсии? — спросил Абель, и, прежде чем Стакс успел уверить его, что в этом нет необходимости, Чемпион повел гостя в дом.
Просторная и широкая гостиная освещалась фонарями, вставленными в потолок. На стенах из полированного камня висели яркие картины, книжные полки и цветочные горшки. А еще повсюду были развешаны, будто трофеи, разнообразные предметы: голова крипера, железный шлем с вмятиной, искусно сделанный лук, маленький золотой идол, компас в рамке и карта с красным крестиком на одном из берегов.
Абель оглядел комнату, словно видел ее глазами Стакса.
— Сколько здесь воспоминаний, — сказал он, и на мгновение в его облике проскользнула усталость. Затем он собрался с силами, и его взгляд прояснился. — Вон шлем, который носил Темный Ульрик, пока я не положил конец его тирании. А того идола мне подарили жители острова Клацорро, после того как я прогнал пиратов из Фисполу. Вон на той карте отмечено местонахождение Потерянной Орды Убнара, — я столкнулся с ней во время осады их крепости.
Абель улыбнулся, потерявшись в воспоминаниях.
Стакс подошел к стенду с полным комплектом алмазной брони: шлем, нагрудник, штаны и сапоги. Броня посверкивала: верный признак того, что предметы заколдованы.
— Их сделал для меня Филедон Старший, лучший чародей Тамблс-Харбора, — сказал Абель. — Непробиваемая защита. И, естественно, зачарована против всякой опасности.
Стакс не удержался и провел пальцем по шлему, пока Абель говорил что-то про Осаду Убнара. Он посмотрел на свой палец: на нем остался слой пыли.
Абель открыл сундук в углу комнаты. Стакс заглянул ему через плечо и увидел, что сундук доверху набит бриллиантами и лазуритом. Абель обернулся, держа в руке алмазный меч.
— Вот оно, мое Острое Правосудие, — заявил он. — Разбираешься в мечах, Стакс? Попробуй-ка. Ложится в руку как влитой. И баланс идеальный.
Абель перевернул меч и протянул его рукоятью вперед Стаксу. Камнерез, ошалев, взял оружие. Меч был не только идеально сбалансирован, но и удивительно легок. Стакс взмахнул им в воздухе, и меч, казалось, загудел, излучая силу и решительность.
Гость осторожно вернул Острое Правосудие владельцу; тот еще некоторое время осматривал меч со слабой улыбкой на лице, затем снова положил его в сундук, полный бриллиантов.
— А вот и Тройенс, — объявил он, глядя за Стакса. — Время перекусить.
Абель провел Стакса в столовую, отделанную панелями из разных пород дерева. Пол был стеклянным, под ним Камнерез увидел ярко окрашенных рыб, плавающих среди пурпурных, голубых и розовых кораллов, на которых играли блики от мягко светящихся каменных блоков.
— Ты когда-нибудь видел тропические рифы Великого Восточного моря? — спросил Абель. — Я постарался в точности их воссоздать. Такая у меня была идея фикс. Теперь прихожу сюда после обеда и наблюдаю за рыбками.
На противоположных концах длинного стола стояли две тарелки с арбузом и тортом. Абель усадил Стакса и сел сам. Арбуз был свежим, и Стакс закрыл глаза, наслаждаясь терпким и сладким вкусом. Он поглядывал на торт с радостным предвкушением, но потом замер. Несомненно, торт окажется очень вкусным, а хорошая трапеза в уютном красивом доме — большое удовольствие. Но ведь он проделал длинный путь не для того, чтобы поесть, правда?
— Спасибо, что приняли меня, сэр, — обратился он к Абелю. Тот резко оторвался от созерцания рыбок, будто голос Стакса его испугал. — Я впервые услышал о вас в городе Тамблс-Харбор. Мне рассказали, как вы помогали людям. Фермерам, которые сейчас приносят вам хлеб, и похищенным принцу и принцессе.
Абель покачал головой и что-то пробормотал.
— Что вы сказали, сэр? Я не расслышал.
— Два избалованных отпрыска, — повторил Абель. — Принцесса подожгла хвост моему коню, а принц выплевывал любую еду, которую я ему предлагал.
— Ох, — сказал Стакс. — И все же это не оправдывает похитителя. Дети, должно быть, очень испугались. А вы им помогли. И всем людям их королевства. Я надеюсь, что вы поможете и мне.
Абель откинулся на спинку стула. Стакс воспринял это движение как разрешение продолжить рассказ. Так он и поступил: начал с того, как Фуж Темпро сошел с лодки на пристань у особняка Камнерезов, и закончил тем, чем он занимался в Тамблс-Харборе.
— Какой ужас, — сказал Абель, и на мгновение в его глазах вспыхнула ярость. Затем он расслабился и положил руки на стол перед собой. — Но все это былое, Стакс. Сейчас я скорее фермер-джентльмен, чем воин.
— Я знаю, многие искали встречи с вами, люди, гораздо достойнее меня, — добавил Стакс. — Я долго работал в шахтах Тамблс-Харбора. У меня есть драгоценные камни и руда. Вы могли бы использовать это богатство, чтобы помочь кому-то еще.
С этими словами Стакс оглядел комнату, взглянул на гладкие деревянные панели и подводный мир, воссозданный под стеклянным полом, и подумал, что все это, должно быть, стоит нескольких состояний. А еще задумался, как столовая над гигантским аквариумом способна помочь жителям Верхнего мира, попавшим в беду.
— В прошлый раз, когда я покидал поместье, разбойники устроили мне засаду, — заговорил Абель. — Они чуть не отобрали мое Острое Правосудие и помяли броню. Пришлось менять шлем и щит: они треснули и стали совсем непригодны.
— Вы их просто заменили? — спросил Стакс.
— Что еще оставалось.
— А что стало с разбойниками?
— Я прогнал их, — сказал Абель.
— После этого вы перестали помогать людям? Я ничего не понимаю. У вас лишь потрепалась алмазная броня, и из-за этого вы сидите дома? Ведь столько людей нуждаются в вашей помощи! В Верхнем мире творится столько несправедливости!
— Ты совершенно прав. И ничего не понимаешь, — заявил Абель. — Я не в силах избавить Верхний мир от зла. Я пытался, но этого недостаточно. Здесь, в своем доме, я по крайней мере приношу в мир немного красоты. Миру она тоже нужна.
Стакс покачал головой.
— Последние месяцы меня бросало по Верхнему миру. В нем полно красоты. Пляжи, джунгли, пустыни, луга. В мире столько красоты, что сердце готово разорваться. И большей красоты уже не надо. Знаете, что нужно миру? Меньше несправедливости.
— Но ее нельзя победить, — вздохнул Абель. — Вчера банда грабителей угрожала прорваться в мой дом. Они подошли прямо к забору. Мне удалось прогнать непрошеных гостей, но в следующий раз их придет намного больше. Пытаться побороть несправедливость — то же самое, что лить воду в дырявое ведро.
— Но можно починить ведро, — ответил Стакс. — Я думал, вы это и делали, отправляясь на разные подвиги.
Абель посмотрел на Стакса так, словно не понимал его или не хотел понимать. В груди Камнереза закипел гнев.
— Фуж Темпро продолжит поступать с другими так, как поступил со мной. А они этого не заслуживают. Может, по-вашему, я не стою того, чтобы за меня бороться, но наверняка будут другие люди, которым он причинит боль. Если не хотите помочь мне, остановите Фужа ради невинных.
— Встречал я таких людей, как твой Фулж, или Фурдж, или как там его, — вздохнул Абель. — Они порочны и жестоки. Иногда я задаюсь вопросом, отчего они такими стали. Но ответа до сих пор не нашел.
Сказанное обнадежило Стакса. Неужели Чемпион образумился и вспомнил, как получил свой знаменитый титул?
— Не думаю, что ответ существует, — сказал Стакс. — Для таких, как Фуж, жестокость и есть цель. Мне кажется, он наслаждается ею, как и ценностями, которые крадет. Именно поэтому его надо остановить.
— Разве это что изменит? — спросил Абель. — Сразу появится еще один. Вот что я усвоил за время, пока был героем, или как там меня называют жители маленьких городков. Злодеи будут всегда. И если я избавлюсь от Фужа, то не получу от Верхнего мира никакой благодарности. Миру все равно. Он лишь потребует от меня расправиться со следующим Фужем. Почему я не могу сказать, что сделал уже достаточно? Разве я не заслужил спокойную, тихую жизнь?
Стакс почувствовал, как снова закипает. Он попытался взять себя в руки, но гнев вспыхнул с новой силой и попытка успокоиться провалилась.
— Люди Верхнего мира благодарны вам. Им не все равно, — сказал он. — Иначе как бы я о вас узнал? Вы нужны миру. Стоит вам выйти в алмазных доспехах и махнуть мечом, как никто не посмеет вызвать вас на бой. Вы могли бы помочь мне, но не станете, потому что решили, что доброте есть предел. Вы не осмеливаетесь поставить под угрозу свою тихую гавань, поэтому сидите без дела в окружении красоты. И кому от этого польза? Верно, только вам.
Абель встал из-за стола, и Стаксу показалось, что он выглядит грустным. На мгновение хозяин дома задержал взгляд на рыбке под стеклянным полом, затем медленно подошел к окну, выходящему в сад. Так долго и молча стоял. А потом заговорил так тихо, что Стакс почти не слышал слов.
— Думаю, тебе лучше уйти, — произнес человек, когда-то известный под именем Чемпион.
— Да, — сказал Стакс, вставая из-за стола. — Лучше я пойду.

Глава 26. Опасность в Патанносе

В которой Стакс обретает собственный кодекс, возвращается в очень нелюбимое жилище и получает неожиданные известия

Только когда солнце перевалило за полдень, Стакс добрался до конца каменной дороги и луга, где его ждал Хеджира. Путешественник сидел, скрестив ноги, у подножия дерева, на котором ночевал, и рассматривал золотой шлем, снятый с головы зомби.
Стакс рассказал о решении Чемпиона. Хеджира спокойно его выслушал.
— И что ты будешь делать? — безмятежно спросил он.
— Не знаю, — ответил Стакс и плюхнулся на траву рядом с Хеджирой. — Я должен был найти Чемпиона и убедить его помочь мне. Но ничего не вышло. Я не смог.
— Теперь ты знаешь, что это не твой путь, — отметил Хеджира. — Может, он никогда и не был твоим.
— Что это вообще значит? — вспыхнул Стакс, не в силах скрыть раздражения. — Если ты знаешь, куда ведет мой путь, поделись, пожалуйста, а не говори загадками. Иначе я начну думать, что это не путь, а один большой провал.
— Это противоречит…
— Твоему глупому кодексу, — закончил Стакс и разразился невеселым смехом. — Конечно. Знаешь что, Хеджира? Мой путь ведет обратно в Тамблс-Харбор. Ох, как я ненавижу этот город, но других вариантов нет.
Хеджира кивнул и поднялся на ноги:
— Тогда нам пора.
Он бросил золотой шлем в траву и зашагал на запад.
— Ты его просто так оставишь? — спросил Стакс, поднимая шлем.
Хеджира повернулся:
— Лишний груз. Я, как и все люди, считаю, что золото прекрасно. Но оно слишком тяжелое.
С этими словами он развернулся и пошел дальше. Стакс на мгновение замешкался, затем осторожно положил шлем на землю и поспешил за спутником. Он думал, что воин укажет ему дорогу домой и попрощается, но Хеджира просто кивнул, будто забыл о гневных словах.
Когда луга сменились Бесконечными Дюнами, Стакс почувствовал, как бурлящие в груди эмоции утихают. Хеджира молча шел рядом, его присутствие успокаивало. Он не спрашивал, по какой причине отказал Чемпион, сложной ли была дорога к дому в горах. Стакс понятия не имел, как наладить свою жизнь, и его оставили в покое — за это он был глубоко благодарен.
Ближе к вечеру Хеджира остановился и поднял руку.
— Что такое? — поинтересовался Стакс, вглядываясь в горизонт. — Ты что-то увидел?
— Услышал. Мы почти у Патанноса. Давай заберемся на вершину дюны и посмотрим.
Хеджира грациозно взобрался на дюну, босыми ногами ступая по твердым зигзагообразным дорожкам под песком, в то время как Стакс с трудом поднимался за ним. Еще до того, как добраться до вершины, Камнерез услышал звуки: звон колокола, лязг металла и крики.
Хеджира стоял наверху, глядя на группу оранжевых зданий, которые образовывали деревню Патаннос.
— Нападение разбойников, — сказал он. — Дурные люди. С ними не договориться. Они разграбят Патаннос и превратят его в пустую безжизненную деревню.
Стакс увидел серокожих и темноглазых грабителей, несущих флаги и арбалеты. Жители деревни разбегались во все стороны, пытаясь создать оборону.
— Что на этот счет сказано в твоем кодексе? — спросил Стакс. — Имеешь ли ты право мешать такой судьбе?
Слова прозвучали горькой насмешкой, чего Стакс не ожидал, но Хеджиру это не обидело.
— Люди Патанноса живут обычной жизнью. Они заботятся о животных и посевах, стараются обеспечить детям счастливую жизнь. Если бы каждый следовал такому пути, Верхний мир стал бы прекрасным местом. Но довольно о моем кодексе, Стакс Камнерез. Что говорит твой собственный кодекс?
— Мой кодекс? У меня его нет.
— Он есть у всех. Просто не все о нем задумываются.
Стакс смотрел, как мародеры приближаются к деревне и поднимают арбалеты. Возможно, это те же разбойники, которых Абель прогнал из своего поместья. Он взглянул на ровные ряды посевов и представил, что их больше нет; представил, как в пустых домах царит тишина.
— Кто-то должен им помочь, — произнес Стакс. — И, кроме нас, некому.
— Что ж, замечательно, — сказал Хеджира и вытащил из ножен меч. — Предлагаю действовать жестко. Зайдем с тыла, воспользуясь эффектом неожиданности. Бой будет тяжелым. Ты готов, Стакс?
— Думаю, да, — ответил Стакс. Хеджира взглянул на него, изогнув бровь. — Да, я готов.
Хеджира быстро и бесшумно спустился с дюны, что Стакса поразило и в то же время напугало. Он поспешил, не желая отставать и мысленно ругая себя за то, что поднимает много песка, сильно шумит. Хеджира успел подойти к деревне; когда он добрался до отстающих мародеров, лезвие его меча сверкнуло в лучах послеполуденного солнца.
Стакс услышал удивленное и гневное ворчанье, пока разбойники разворачивались на узкой улочке меж домов. Наконец до них добрался и Стакс. Он услышал собственный крик, затем рядом с головой пронеслась стрела — так близко, что перья на древке оцарапали ухо. Он взмахнул мечом, вспоминая уроки Хеджиры о равновесии, и грабитель был повержен.
Жители деревни радостно приветствовали неожиданно явившихся защитников, но вскоре снова попрятались, испугавшись безжалостных грабителей и их оружия. Хеджира разогнал отряд разбойников, застав их врасплох; стрелы арбалета сыпались на него дождем.
— Стакс! Приближается наступление!
Тяжело дыша, Стакс проследил, куда указывает Хеджира, и увидел еще больше мародеров, несущихся по равнине под серыми знаменами. В бок вонзилась стрела — Стакса развернуло. Он прижал руку к ране и поморщился.
— Ты ранен? — крикнул Хеджира.
— Я в порядке, — ответил Стакс, пытаясь понять, правда ли это.
Он наложил стрелу на тетиву и приготовился выстрелить, напомнив себе, что сперва надо выдохнуть. Наконечник стрелы подрагивал. Камнерез замер, заставил себя сделать еще один глубокий выдох. Оставаться неподвижным, когда в тебя летят десятки стрел, — задачка не из легких. Плоды какао в джунглях не стреляли в ответ.
Он выпустил стрелу и увидел, что она попала в цель, — разбойника отбросило назад, — но следующий выстрел прошел слишком высоко. Хеджира разбил арбалет разбойника своим мечом и закрыл собою цель Стакса. Стакс поднял лук и продолжил бой, заставляя себя подойти ближе к врагам, чтобы они не смогли стрелять издалека. Он не знал, что кричали разбойники на своем скрипучем, грубом языке — чувствовал лишь их зловонное дыхание.
Хеджира и Стакс расправились с разбойниками и повалили флаги, но тут Стакс услышал рычание и топот ног: прибыло подкрепление. Стакс бросился на прибывших, кровь громко пульсировала у него в ушах. Вскоре он слишком устал, чтобы вести счет побежденным разбойникам и времени, проведенному в битве. Руки и ноги отяжелели, рана в боку болела, но он не мог ни помочь себе, ни позволить эмоциям взять верх. Все, что оставалось, — сохранять равновесие, следить за глазами и конечностями грабителей, чтобы предвосхитить их атаки и остаться в живых.
Тут он обернулся и понял, что вокруг одни щепки и обломки, никто не целится в него из арбалета. Солнце село, на небе появились первые звезды, а над горизонтом показалась луна. Неужели все кончено? Нет, неподалеку три мародера оттесняли Хеджиру.
— Хеджи! Держись, я иду!
Стакс поспешил к Хеджире. Воин в черных одеждах оглянулся через плечо — и тревожно застыл.
— Крипер идет, Стакс Камнерез. Вон там, у деревенской кузницы. С этими тремя я справлюсь сам. А ты возьми на себя крипера.
Стакс увидел его: зеленоватый столб плоти на многочисленных ножках. Он взмахнул мечом, пытаясь прочесть язык тела монстра.
— Нет, Стакс, — напряженно выкрикнул Хеджира. — Пристрели его. Не дай ему подойти.
— Верно!
Стакс начал возиться с луком. Он всегда считал, что криперы — медленные создания, но этот двигался слишком быстро. Наложив стрелу на тетиву, Камнерез прицелился вдоль нее, но руки дрожали от усталости, острие стрелы делало сумасшедшие круги.
Он выстрелил. Промахнулся. Крипера это не остановило. Стакс поспешно вытащил еще одну стрелу и сделал глубокий вдох.
Стрела впилась в нижнюю часть крипера: тот вздрогнул и отшатнулся. Но секундой позже продолжил движение; его чужеродный взгляд был прикован к Стаксу и Хеджире.
— Стакс, продолжай стрелять, — предложил Хеджира.
Пролетела еще одна стрела. Стакс глубоко дышал, чтобы успокоить нервы, но усталость брала свое. Стрела прошла мимо. Как и следующая. Крипер со скрипом полз по песку.
Вдох-выдох. Вдох-выдох. Вдох-выдох.
Потом Стакс попал в цель, но крипер упрямо двигался вперед. Очередная стрела ушла влево, другая пролетела слишком высоко. Камнерез потянулся за стрелой и замер — последняя.
Стакс наложил ее на тетиву, стараясь унять бешеный ритм сердца, и выдохнул — наконечник стрелы продолжал дрожать.
Крипер зашипел. Камнерез закрыл глаза и раскрыл пальцы.
За спиной звенел металл, рычание перешло в судорожный вздох.
— Отличный выстрел, Стакс Камнерез, — сказал Хеджира. — Рамоа гордилась бы таким учеником.
Стакс открыл глаза. Крипера и след простыл — осталась только небольшая кучка пороха. Хеджира сложился пополам и тяжело дышал.
Жители Патанноса выглядывали из-за дверей и углов своих домов. Обменявшись недоверчивыми взглядами, они поспешили вперед, окружив Хеджиру и Стакса. Стакса хлопали по спине и передавали из объятий в объятия. Крестьяне совали им в руки подарки — торты, кусочки голубого лазурита, а один ребенок робко протянул блестящий красный мак.
— Похоже, они просят нас остаться на ужин, — заметил Хеджира, когда один житель деревни повел его к дому, из окна которого шел восхитительный запах. — Ты голоден, Стакс?
Бок Стакса ныл — он едва мог поднять руки. Но от запаха тыквенного пирога потекли слюнки.
— Я бы не отказался, — сказал он с улыбкой, заправляя мак за ухо.

Пир продолжался до глубокой ночи. Когда Стакс наконец убедил жителей деревни, что еще одна свиная отбивная или кусок пирога в него просто не влезут, они отвели его в пустой дом на ночлег. Хеджира, может, и сражался в ту ночь с монстрами, но Стакс провалился в такой крепкий сон, что ничего не слышал.
Утром они попрощались с деревней и вернулись к дюнам. Где-то через полдня Стакс почувствовал, как эмоции прошлой ночи отступают, сменяясь тревогой. Ведь он возвращался в маленький дерновый домик на окраине Тамблс-Харбора и понятия не имел, для чего. Чемпион подвел его, он не знал, как найти Фужа и тем более победить.
Хеджира молчал, но Стакс знал, что молчание это было другим — не таким, как вчера, когда друг дал ему время разобраться в своих мыслях. Сейчас Хеджира то и дело поглядывал на Стакса, будто ждал, что тот заведет разговор, но этого не происходило, и путешественник огорченно отводил взгляд.
Наконец Стаксу это надоело.
— В чем дело, Хеджи? Ты хочешь что-то сказать?
— Я? — спросил Хеджира. — Нет, я просто иду по Бесконечным Дюнам и думаю о том, стоит нам обогнуть джунгли Джагга-Тель или пройти через них.
— Конечно. Хорошо, давай так: я понятия не имею, куда теперь меня ведет моя судьба. Если ты вдруг знаешь, в каком направлении лежит мой путь, или думаешь, что я сбился с него, пожалуйста, дай мне подсказку. Даже если это противоречит твоему кодексу.
— Ты здорово сражался в Патанносе, Стакс, — начал Хеджира. — Ловко и мудро. Может, ты этого не осознаешь, потому что не часто участвовал в битвах. Но я надеюсь, ты это понимаешь.
— Спасибо, — сказал Стакс. — Только вряд ли ты обдумывал эти слова пару часов.
Несколько минут Хеджира молчал, но Стакс видел, как он думает — или пытается разобраться в запутанных правилах своего кодекса. Затем он повернулся и улыбнулся Стаксу.
— Ты потратил очень много времени и сил, а еще был готов потратить очень много денег, чтобы найти чемпиона. Но в Патанносе ты справился и без него — сам был чемпионом. И привлечь к ответственности Фужа Темпро тоже можешь без посторонней помощи. Твой путь — быть чемпионом своей судьбы. И ты даже не представляешь, насколько близок к цели.
— Как бы я хотел, чтобы это было правдой, — сказал Стакс. — Но спасибо за добрые слова, Хеджи.
— Всегда пожалуйста, Стакс Камнерез, — отозвался Хеджира, и они продолжили путь в молчании, потому что теперь Стаксу было о чем подумать.

Хеджира предложил обогнуть Джагга-Тель, чтобы не затягивать путешествие. Дни проходили приятно: Хеджира не давил на Стакса расспросами о том, что он будет делать дальше, а Стакс слушал его увлекательные истории из прошлого. К наступлению ночи Стакс выкапывал укрытие в скале или холме, а Хеджира залезал на дерево или бродил по округе, оттачивая воинское мастерство на ночных монстрах.
Через несколько дней показались акации, и они ступили на луга саванны, в которой Стакс устроил свое маленькое хозяйство. Холмы на западе, в направлении Тамблс-Харбора, показались ему знакомыми. Вскоре подозрения подтвердились: с вершины холма он увидел пучки деревьев и маленькую точку, которая оказалась его лачугой из дерна. Вот он и дома — другого, по крайней мере, пока нет. Но это осознание не принесло ни капли радости.
Стакс рассматривал черную точку вдалеке. Кажется, там было что-то еще.
Хеджира тоже что-то заметил.
— Лошадь, — сказал он. — И, кажется, Рамоа.
— Сомневаюсь. Она ведь не любит ездить верхом, — напомнил Стакс другу.
— Да, не любит. И все же это она. Интересно, что все это значит.
Они поспешили вниз по склону холма и пересекли травянистую равнину; Стакс, как всегда, отставал от Хеджиры, идущего семимильными шагами. Рамоа побежала им навстречу, обняла Хеджиру, потом заключила в объятия Стакса.
— Разве ты не отправилась охранять караван в Карамесе? — спросил Стакс, вырвавшись из крепких объятий.
— Отправилась, — ответила Рамоа. — Но потом услышала новость, которую ты точно захочешь знать. Думаю, я нашла Фужа Темпро!

Глава 27. Встреча в Карамесе

В которой рассказывается о проекте Оск, совершается поездка в город караванов, а Стаксу подсказывают нужное направление и дают обещания

Стакс ошарашенно взглянул на Рамоа.
— Что? Ты его видела?
— Нет, — покачала головой Рамоа. — Не его. Но… Давай я лучше расскажу все с самого начала. Я была в гостинице, и тамошняя хозяйка сказала, что пару месяцев назад к ней явилась целая орда бандитов. Они прибыли с земель, лежащих к западу от океана, куда отправились совершать набеги. Сорили деньгами и драгоценными камнями, устраивали гулянки. Бо́льшая часть разбрелась кто куда, а их главарь задержался. Она описала его как крупного мужчину с черной бородой по имени Миггс и добавила, что он, судя по всему, ждет новых распоряжений от босса. Миггс — не так ли звали бандита, правую руку Фужа, о котором ты мне рассказывал? Пожалуйста, скажи, что я примчалась сюда — на лошади! — не зря.
У Стакса закружилась голова, каждый вдох давался с трудом. Миггс был первым помощником Фужа, и сейчас, по всей видимости, ждал приказа от человека, который разрушил жизнь Стакса. И Рамоа знает, где его искать.
— Да, его звали Миггс, — наконец выдавил он. — Спасибо, Рамоа. Я… Не могу в это поверить.
Ему потребовалось время, чтобы переварить услышанное и осознать, что теперь все, о чем он думал и мечтал, стало возможным.
— Я никогда не бывал в Карамесе, — сказал Стакс. — Где он находится?
— В двух днях езды на юго-запад, — ответила Рамоа, и Стакс инстинктивно сжал компас в кармане. — Пять дней ходьбы в темпе Хеджи, шесть или семь — в темпе простых смертных, вроде тебя да меня.
— А представители закона там есть?
Рамоа поджала губы и задумалась.
— Есть Ассоциации торговцев. Но никаких охранников правопорядка. Никого, кто мог бы вмешаться.
Стакс кивнул и привалился к забору своего маленького участка. Мысли разом хлынули в голову. Он вспомнил встречу с Чемпионом и крушение возложенных на него надежд. Закопанные во дворе сундуки с сокровищами. Битву в Патанносе бок о бок с Хеджирой. Тяжелое и страшное путешествие на дне лодки Миггса. Смех Фужа Темпро, звенящий над горящими руинами особняка Камнерезов.
— Если я решу отправиться в Карамес, чтобы выследить Миггса и встретиться с ним лицом к лицу, ты пойдешь со мной? — обратился он к Рамоа.
— Я пойду, даже если ты будешь против.
— Хеджира?
— Да. Ты выбрал достойный путь, и я хочу увидеть, куда он тебя приведет. Но я обязан спросить: намерен ли ты убить Фужа Темпро, когда найдешь его?
— Он заслужил смерть, — заявила Рамоа.
— Это не твоя судьба, и твоего мнения я не спрашивал, — сказал Хеджи.
— Я имею право высказываться без твоего разрешения, Хеджи. Таков мой путь, и ты это знаешь.
Пока друзья спорили, Стакс представил, как перед ним на коленях стоит беспомощный Фуж Темпро, и в груди вспыхнул знакомый огонек гнева, — но тут же рассеялся, оставив после себя тошноту.
— Не хочу никого убивать, — решил Стакс. — Но я не знаю, как еще можно остановить Фужа. А я собираюсь его остановить. Обещаю.
Рамоа кивнула, затем нахмурилась:
— Только Хеджи не согласится ехать на лошади. Так что мы прибудем на место многим раньше его.
— Ошибаешься, — возразил Хеджира. — Мой кодекс позволяет ездить верхом.
— Ты серьезно? — удивилась Рамоа. — Но разве…
— А с чего бы мне не ездить на лошадях? Лошади — не жилища и вряд ли когда-нибудь ими станут. Кому понравится жилище, которое мочится по ночам и лягается копытом? Во время наших совместных путешествий я не езжу верхом потому, что тебе они не нравятся и я не хочу тебя обижать.
— Этого я не знала, — сказала Рамоа, смутившись. Она повернулась к Стаксу. — Ну, раз эта проблема неожиданно разрешилась, можно купить лошадей у Бруббса и Синьчжи. Тебе что-то надо сделать до отъезда?
— Надо выкопать сундуки, — сказал Стакс. — И проведать одну знакомую в Тамблс-Харборе, которая любит мастерить всякие штуки. Она — лучшая зачаровывательница в городе. Как минимум, в тройке лучших.

Когда они подошли к дому Оск на окраине Тамблс-Харбора, солнце коснулось горизонта и небо затянулось, обещая дожди. Куб у ворот светился, и Стакс улыбнулся. Пока Хеджира с Рамоа привязывали лошадей и ослика, тащившего сундуки с драгоценными камнями и рудой, Стакс нажал кнопку звонка и в последнюю секунду вспомнил, что надо отступить на шаг, чтобы избежать удара железной дверью.
— Иду-иду! — донеслись крики Оск.
Из-за двери выскочила запыхавшаяся рыжеволосая изобретательница, вытирая измазанные в красной пыли руки о кожаный фартук.
— О, привет, Стакс, — сказала Оск. — Видел, я улучшила фонарь? Теперь он автоматически включается на закате. Спасибо за идею!
— Пожалуйста, — ответил Стакс. — Давай я представлю тебе моих друзей. Хеджира Тенбутс и Рамоа Перанзе. Хеджира, Рамоа, — это Оск Фикар.
— Приятно познакомиться, — сказала Оск. — Вы новые шахтеры? Кстати, я тоже уволилась, Стакс. Но если наткнешься на красный камень, всегда рада его принять. Вот увидишь: за красным камнем будущее.
— Оск, мы можем поговорить? У меня есть для тебя проект, — сказал Стакс.
— Конечно. Обожаю новые проекты! Кстати, о них. Стакс, обязательно покажу тебе мою новую задумку — рудную плавилку.
— В другой раз, Оск. У нас мало времени.
— Да, неудобно вышло, — сказала Оск. — Так что за проект?
— Хочу, чтобы ты сделала мне броню. И меч. Чем объяснять, давай я лучше покажу. Иди сюда.
Оск нахмурилась и провела рукой по рыжим волосам.
— Броню и меч? Тебе надо к кузнецу. К Синьчжи, например.
— Естественно, я тебе заплачу, — заверил ее Стакс и похлопал по спине ослика, который стойко держался на ногах, несмотря на тяжелые сундуки, привязанные по бокам.
— Не в этом дело, Стакс. Я бы рада помочь, но броню делать скучновато, если только не…
Стакс открыл один сундук, и Оск изумленно уставилась на горы алмазов и лазурита.
— Ого, — тихо присвистнула она. — Вот это да.
— Мне нужна алмазная броня, — объяснил Стакс. — И меч. Зачарованный. Чтобы не боялся повреждений и мог наносить серьезный урон.
Зарядил дождь. Оск, зачарованная видом сокровищ, этого не заметила. Хеджира взглянул на небо и отступил на другую сторону улицы, чтобы встать под карниз дома.
— У меня есть целый сундук красного камня, — сказал Стакс. — Он твой. Так поможешь мне?
— Целый сундук красного камня? — обалдела Оск. — Договорились. Давай затащим все внутрь и приступим к работе.
Пока Стакс и Оск разгружали ослика, Рамоа, склонив голову, смерила взглядом Хеджиру, стоящего на противоположной стороне улицы.
— Что? — спросил Хеджира.
— Хочешь сказать, это не считается за укрытие? — заявила она.

Оск работала всю ночь, сплавляя алмазы в пластины и расспрашивая Стакса, как именно он хочет зачаровать броню. Рамоа несколько часов рассматривала схемы, разбросанные на столах, затем удалилась на кухню поужинать и легла спать.
— Так ты собираешься разобраться с тем Фужем, про которого рассказывал? — спросила Оск, пока Стакс пытался разобраться в схеме изобретательницы.
— Да. Кажется, Рамоа знает, где найти его первого помощника. А он приведет меня к Фужу. Надеюсь.
Оск кивнула.
— Наверное, не терпится увидеть его лицо, когда ты явишься к нему с зачарованным алмазным мечом.
Оск подняла голову и нахмурилась, увидев выражение лица Стакса.
— Стакс? Я что-то не так сказала?
— Нет, — ответил Стакс. — Просто… Я не воин, Оск. Ты же меня знаешь. И никогда не хотел быть воином.
— А чего не попросишь своего друга сделать все за тебя? Он такой страшный и серьезный. Небось целую армию способен победить в одиночку.
— Хеджи? Я просил, — отозвался Стакс. — У него есть свой кодекс, и из-за него он… В общем, все не так просто. Потом я попросил помощи у другого человека, но с ним тоже ничего не вышло. Моя судьба только в моих руках, как сказал бы Хеджи. Надеюсь, в конце концов пойму, как мне поступить.
— А может, это вовсе не твоя судьба, — ответила Оск. — Моя мама работала на корабле и хотела, чтобы я шла по ее стопам. Я изо всех сил старалась ей угодить, а потому согласилась, несмотря на то что меня начинало тошнить сразу, как только я ступала на борт. И долго пыталась привыкнуть, пока не поняла, что ничего из этой затеи не выйдет.
— Может, и не моя судьба, — возразил Стакс. — Но кто-то должен остановить Фужа. А кроме меня, пока претендентов и нет.
— Что ж, давай сделаем лучшую прочную броню, — сказала Оск и вернулась к работе.
Стакс кивнул и продолжил рассматривать эскизы. Через мгновение он снова поднял голову; ему не хотелось отвлекать Оск, но любопытство пересилило.
— Что это такое, Оск?
Оск взглянула на набросок, который держал Стакс.
— А, это… Пытаюсь придумать альтернативный способ добычи блоков обсидиана, чтобы шахтеры не боялись нарваться на лаву. Только, боюсь, практической пользы от такой машины маловато. — Оск замолчала, но затем просияла. — Но это пока. Идея-то многообещающая, нужен лишь источник воды и еще…
Стакс улыбался, слушая, с каким воодушевлением Оск говорила о лаве, воде и поршнях, пока придавала форму алмазной броне. Может, Оск права и красный камень изменит мир, но Стаксу хотелось, чтобы больше людей преследовали эту благую цель и не боялись изобретать новое.
А если в мире станет меньше таких людей, как Фуж, может, дело пойдет быстрее.
К рассвету Стакс получил готовые броню и меч. Он стоял, глупо раскинув руки, и зевал, пока Рамоа и Оск затягивали ремни и щелкали застежками.
Наконец они отошли, и Стакс подвигал руками, затем нарисовал восьмерку мечом в воздухе. Лезвие было охвачено волшебным пурпурным светом, и Стаксу казалось, меч вибрирует в руке.
— Ух ты, — восхищенно произнесла Рамоа. — Стакс, ты прямо… Совсем другой.
Чуть смутившись, Стакс снял с головы шлем и удивился, насколько тот легок.
— Мы оба знаем, что мне никогда не сравниться с тобой, — сказал он. — Алмазные доспехи ничего не меняют.
— Это верно, — отметила Рамоа. — Но они явно не лишние. Нам пора выдвигаться.
— А можно с вами? — подала голос Оск. — Я еще никогда не накладывала столько заклинаний на броню. Хочу посмотреть, все ли сработают.
— Лучше бы им сработать, — предупредительно ответила Рамоа.
— Я уверена, все будет хорошо, — поспешно уверила ее Оск. — Теперь, когда вы мне все рассказали, мне не терпится узнать, чем кончится дело. И… Ладно, признаюсь. Если Фуж Темпро и правда такой гнусный вор и бандит, в логове у него наверняка припрятана куча интересных вещичек, которые не вернуть законным владельцам, а значит, они будут лежать и гнить в тайниках.
Стакс переглянулся с Рамоа, та пожала плечами.
— Будем ехать быстро, без передышек, — сказала она Оск. — Ездить верхом умеешь?
— Ну, с лошади точно не упаду.
Стакс оглядел лабораторию изобретательницы, где ждали своего часа сотни и тысячи изобретений, которые, по ее мнению, однажды изменят Верхний мир. Изобретения, о которых он думал всю ночь, пока Оск делала необходимые измерения и стучала молотком.
— Можешь пойти с нами, Оск, — решил он. — Возможно, у меня для тебя будет еще один проект. Так что захвати красный камень, пожалуйста.
— Сколько понадобится?
— Все, что есть.

Огромный город Карамес расположился на пересечении реки, бегущей с востока на запад, и дороги для караванов, петляющей с севера на юг. Здания были построены из терракоты, а крыши увенчаны изящными башенками. Резкие порывы холодного ветра покачивали флаги и поднимали пыль на рыночной площади.
Стакс, Рамоа, Хеджира и Оск прибыли в город после двух дней пути: они выдвигались с рассветом и останавливались на закате. За это время покрылись слоем пыли и натерли в седле все, что можно.
— Кажется, я больше не смогу нормально ходить, — пожаловалась Оск, когда конюх отвел лошадей в стойло. Она застонала и прислонилась к стене, принимаясь заново учиться сгибать колени. — Ох, как неудобно.
— Поужинаешь, примешь ванну — и будешь как новенькая, — успокоила ее Рамоа, с недовольным видом обнюхивая свою одежду. — Нам всем душ не помешает.
— А я просто рад наконец стоять на твердой земле, — безмятежно сказал Хеджира, медленно потягиваясь.
Стакс же не сводил глаз с двери гостиницы. Мысль о том, что скоро он увидит Миггса, не укладывалась в голове. Но это было реальностью: может статься, их с Миггсом разделяет пара блоков, и бандит не подозревает, что вскоре встретится лицом к лицу с прошлым.
Стакс сжал ладонь в кулак, будто вокруг рукоятки меча. Алмазную броню он убрал в багаж, чтобы не привлекать внимания, но в случае чего быстро бы ее достал.
Рамоа заметила его жест и сразу поняла, о чем он думает.
— Схожу посмотрю, тут ли он, — сказала она. — Ждите здесь.
Рамоа исчезла за дверью. Стакс тут же начал волноваться, представляя, как все может пойти наперекосяк. Через несколько минут Рамоа вернулась и сообщила, что Миггса внутри нет; последний раз его видели накануне, и он обещал вернуться сегодня вечером.
Поэтому все трое спокойно умылись и даже немного отдохнули в своих комнатах. Хеджира довольствовался тем, что окунулся в поилку для лошадей, и Стаксу пришлось оставить чаевые озадаченному конюху, чтобы тот не задавал вопросов.
Поужинал Хеджира тоже на улице, объяснив издерганному Стаксу, что так сможет перехватить Миггса, если тот надумает сбежать. К вечеру в общей столовой к Камнерезу за угловым столиком с видом на общий зал присоединились Рамоа и Оск. Они устроились по обе стороны от Стакса, который сидел в дальнем углу кабинки, пряча броню и меч под темным плащом.
Еда в гостинице подавалась отменная — прожаренная баранина и свекольный суп, — но Стакс жевал по привычке и совсем не чувствовал вкуса, не сводя глаз с двери. Оск тараторила об очередном изобретении, которое изменит какую-то там промышленность, а Рамоа расспрашивала ее с неподдельным интересом, но Стакс их совсем не слушал. Каждый раз, стоило двери открыться, он принимал вошедшего за Миггса, даже если человек был ниже, имел другой цвет волос или лысину либо это вовсе была женщина.
Но стоило Миггсу войти в дверь, как Стакс тут же узнал его темную бороду, широкие плечи и мускулистые руки. А еще на нем была та самая рубашка Стакса — желтая, с красным драконом, — так что сомнений не осталось.
— Это?.. — начала Рамоа, и Стакс кивнул.
— Где? — вскочила Оск, так громко скрипнув ножками стула по полу, что, должно быть, звук оглушил и жителей далекого Тамблс-Харбора. Камнерез схватил изобретательницу за руку и усадил ее на место.
Миггс огляделся, не задерживаясь взглядом на углу, в котором сидел Стакс, и занял столик в центре комнаты.
Стакс встал, с досадой отметив, как сильно трясутся руки.
«Вдох-выдох, — сказал он себе. — Представь, что стреляешь из лука».
— Не верю своим глазам, — сказала Рамоа, и Стакса накрыла волна раздражения. Она что, думала, Стакс просто посидит и посмотрит, как Миггс будет наслаждаться ужином, а потом уйдет?
— Хеджира нарушил кодекс, — добавила она, и Камнерез увидел, что Хеджира зашел внутрь и теперь стоял у дверей. Он встретился взглядом со Стаксом и кивнул.
— Я буду рядом, — сказала Рамоа и тоже поднялась. Оск встала следом.
Стакс подошел к столу Миггса, чувствуя, что земля уходит из-под ног.
— Ну, здравствуй, Миггс, — сказал он и откинул плащ, чтобы бандит увидел доспехи и руку на бедре, рядом с алмазным мечом. — Давно не виделись.
Миггс взглянул сначала на меч, потом на сверкающую броню, затем в глаза Стаксу. Когда выражение лица бандита изменилось — он вспомнил, кто перед ним, — Стакс улыбнулся.
— Ты тот парнишка, — заявил он. — С запада, из-за океана.
— Да, я тот парнишка. Держу пари, ты думал, что больше никогда меня не увидишь.
— Нет, не думал.
Стакса задело, что Миггс спокойно сидел за столом, в то время как его собственные колени не переставали трястись.
— Ты тот чудной парнишка со странным именем. Нет, аж с двумя именами. Стакс, вот. Стакс Камнерез. Хм. Присаживайся, чего стоишь. И друзья твои тоже, чтобы не стояли.
Миггс одной ногой отодвинул стул, стоявший рядом. Стакс сел, не веря в происходящее. Через секунду Рамоа и Оск тоже опустились на стулья. Хеджира подошел к столу и встал рядом, наблюдая за сидящими.
— Чего хочешь, Стакс Камнерез? — поинтересовался Миггс. — Мести? И друзей взял, и шпажку для свиного шашлыка на пояс. Видимо, мести. Вперед, я весь твой.
— Для начала мне нужна информация. Где Фуж Темпро?
Миггс то ли засмеялся, то ли фыркнул с отвращением.
— Дам тебе совет, парень. Тебе повезло, что жив остался, и…
— Не нужны мне твои советы, — прервал его Стакс. — Давай попробуем еще раз. Где Фуж Темпро?
Миггс пристально взглянул на Стакса и кивнул. Не уважение ли мелькнуло в глазах бандита?
— А ты уже не тот щенок, что заплевывал дно лодки. Тебя не узнать.
— Да, я через многое прошел. Так где Фуж?
Миггс вздохнул:
— В крепости на вершине горы. К востоку от города, вверх по реке.
— На какой горе?
— Увидишь и сразу поймешь, какая.
Рамоа покачала головой, свирепо глядя на Миггса:
— Сочинять с ходу у тебя плохо получается.
— Это правда, — ответил Миггс. — Ту гору ни с чем не спутать. И сложно не заметить.
Стакс выудил из кармана компас. Тот указывал прямо на восток.
— А где остальная банда? — спросил он Миггса.
— Черт их знает. Это ж сброд — бандиты, наемники, пираты. Как только одно дело сделано, ищут следующее.
— Значит, мне повезло, что я тебя нашел, — заключил Стакс.
— Может, и так. Что делать будешь? Вот он я. Меч из ножен собираешься доставать, Стакс?
Стакс подумал, стоит ли. С одной стороны, Миггс был преступником — в этом никаких сомнений. С другой — из всей команды Фужа он — единственный, кто относился к Стаксу с неохотной, но добротой. Поэтому Камнерез решил, что в этом мужчине есть что-то, ради чего стоит сохранить ему жизнь.
Стакс взглянул на Рамоа, Оск, затем — на Хеджиру.
— А ты как думаешь, Хеджира? — спросил он. — И без всяких кодексов. Ты в гостинице, а гостиница — точно укрытие. Так что и совет можешь дать.
Хеджира прищурился и некоторое время изучающе смотрел на Миггса.
— Отпусти его. Но только для того, чтобы он нашел другой путь. Путь, который не принесет другим людям боли. Я путешествую по многим землям, Миггс, у меня везде есть глаза и уши. Стоит тебе сойти с нового пути, как я узнаю об этом. И обязательно тебя найду.
Миггс перевел взгляд с Хеджиры на Стакса, и его глаза потемнели от злости.
— А если мне не нужен твой новый путь?
— Подумай, почему мы здесь, — произнесла Рамоа. — Неужели хочешь и дальше вести подобную жизнь?
Миггс свирепо посмотрел на нее, и Стакс потянулся к рукояти меча. Но вдруг бородатый бандит обмяк. Он медленно, почти неохотно кивнул.
— И еще кое-что, — сказал Стакс. — На тебе моя рубашка.
Теперь Миггс действительно разозлился. Но затем начал расстегивать пуговицы, его пальцы чуть дрожали. Люди за другими столами удивленно смотрели, как он снял рубашку, скомкал ее и положил на стол. Затем встал и с голым торсом вышел из гостиницы.
— Я буду снаружи, — спокойно сказал Хеджира, когда Миггс ушел. — Я могу нарушить свою клятву только в случае крайней необходимости, и то лишь на короткое время.
— Жесть, — сказала бледная Оск, когда Хеджира скрылся за дверью.
Стакс был с ней полностью согласен. Точнее, его едва не вывернуло. А Рамоа улыбнулась:
— Теперь идем искать Фужа?
— Идем искать Фужа.
— Отлично. Только у меня вопрос: зачем тебе эта рубашка? Почему ты вообще такую купил? Она же просто ужасная.

Глава 28. Гора

В которой рассказывается про страну из легенд, совершается поход в пещеры, происходит позорный побег и достойная капитуляция

На следующее утро Стакс, Хеджира, Рамоа и Оск оседлали лошадей, надели поводья на ослика и отправились из Карамеса на восток, двигаясь по южному берегу реки. Городские здания сменились фермами, а через час они уже ехали по зеленым чудным холмам, усеянным серыми и черными овцами.
Но что-то с этим местом было не так, и Стакс вдруг понял, что именно.
— Здесь совсем нет людей, — сказал он. — До города рукой подать, по реке можно ходить на лодках, земля идеально подходит для ведения сельского хозяйства и разведения скота. А тут ни души. Даже путешественников не видно.
— Интересно, почему? — спросила Оск, с несчастным видом вцепившаяся в шею лошади.
— В этих краях я не бывал, — сказал Хеджира. — Но много слышал о них. Вроде к востоку от Карамеса находится Омфал.
— Омфал? — переспросил Стакс. — А что это такое?
— Центр Мира, — ответил Хеджира. — Место, где зародилась жизнь.
— Именно, — добавила Рамоа. — Исходная точка Верхнего мира. Помнишь, Стакс? На нее указывает твой компас. Но я тоже никогда не бывала восточнее Карамеса. Эти земли мне не знакомы. Может, они под запретом?
— Давайте вон его и спросим, — предложила Оск.
Вздрогнув, Стакс взглянул вперед и увидел на берегу реки одинокого торговца в пестрых одеждах, который вел за собой пару косматых лам. Торговец тоже их увидел и, испугавшись, повернул назад.
— Мы не причиним вам вреда, — крикнул Стакс, пришпорив лошадь, и поднял руки, чтобы показать, что у него нет оружия.
Вся четверка направилась к торговцу, тот насторожился, а ламы испуганно заворчали. Когда они подошли достаточно близко, торговец начал быстро говорить на своем грудном, раскатистом языке, указывая назад, на восток.
— Что он говорит, Хеджи? — спросила Рамоа.
— Я не знаю этого языка, — ответил Хеджира. — Но догадаться несложно. У него нет товаров, а еще он сильно взволнован. Судя по всему, его ограбили бандиты, живущие на востоке.
Стакс кивнул:
— Что-то мне подсказывает, что мы идем в нужном направлении.
— Думаю, Стакс прав, — сказал Хеджира. — Его путь подходит к концу.
— Будем считать, это хороший знак, — проронил Стакс, но Хеджира ничего не ответил. Торговец пристально взглянул на них, покачал головой и оттащил лам подальше от искателей приключений.
Они поехали дальше, пока не увидели руины: сначала показались обломки стен, затем развалины башен, и вскоре их окружали разрушенные строения, кучи камней и голые каркасы домов.
— Тут не деревенька была, а крупный город, — сказала Рамоа. — Очень-очень давно. Таких старых городов я еще не встречала. А ты, Хеджи?
— Я тоже. Думаю, он был связан с Омфалом.
Пока Рамоа и Хеджира обменивались предположениями, Стакс потянул поводья своего коня и замедлился, чтобы ехать в одном темпе с Оск, которая с несчастным видом обнимала лошадь за шею.
— Так что насчет моего проекта? — спросил Стакс. — Сработает?
— Да, думаю, сработает, — ответила Оск. — Главное, чтобы все нужные материалы были. Ты уверен, что хочешь это сделать, Стакс?
— Нет, — признался Стакс. — Я уже ни в чем не уверен. Хотя нет, уверен, что, несмотря на заверения Хеджи и Рамоа, никакой я не воин.
— Но тебе, возможно, придется им стать, — предупредила Оск.
— Знаю, — сказал Стакс. — Может, это единственный правильный путь. А может, и нет. В таком случае я выберу другой, и мне понадобится ваша помощь.

Они двигались все дальше на восток; река истончилась до ручейка, а затем исчезла за холмом — первым в череде холмов, которые постепенно вырастали на пути отряда Стакса. Тут и там зелень склонов прорезали прогалины из песка и руины еще более древних построек, вырисовывающихся причудливыми зигзагами на ландшафте.
Лошади медленно поднимались и спускались по холмам, с каждой минутой все больше тревожась. Лошадь Оск все время вставала на дыбы и пыталась сбросить с седла маленькую изобретательницу, а лошадь Стакса прижала уши и пыталась идти боком.
Первым гору увидел, конечно, Хеджира.
Вскоре ее увидели и остальные — из-за покатых холмов показался каменный шип. Один склон светился странным светом, а внизу, у подножия, клубилось белое облако.
— Это и есть та самая гора? — спросила Оск.
— Думаю, да, — сказал Стакс.
Яркий свет, который они видели, оказался лавой: поток полз по склону и впадал в небольшое озеро, которое то появлялось, то исчезало за завесой пара. На вершине стояла крепость из темного камня. Стаксу она казалась злобным правителем, мрачно осматривавшим раскинувшиеся перед ним земли.
— Предлагаю остановиться и осмотреть окрестности, — сказал Хеджира. — Идти, не зная, что нас ждет, опасно.
— Согласна, — отозвалась Рамоа. — Привяжем лошадей. Разделимся и обойдем гору. Хеджи, ты возьмешь Оск, а я пойду со Стаксом. Встретимся с другой стороны.
Рамоа двигалась осторожно, Стакс последовал ее примеру. Склоны круто нависали над головой; они состояли из земли и андезита, но кое-где проступал диорит и гранит.
— Опасный будет подъем, — отметил Стакс. Рамоа кивнула.
— Должен быть другой путь, — сказала она. — Если только Фуж не умеет летать.
— Можно построить лестницу.
— Можно, если у тебя есть годовой запас палок, — возразила Рамоа.
Глубокое темное озеро шипело и вскипало там, где в него впадала раскаленная оранжевая лава. Стакс настороженно поглядывал на вершину, высматривая лучников или охранников, но видел только камень.
— Интересно, Хеджи нашел что-нибудь? — спросила Рамоа.
— А мне интересно, о чем он говорит с Оск, — сказал Стакс.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну, Оск всегда ищет, как улучшить мир с помощью машин. А Хеджи, считай, выступает за его неприкосновенность. Он никогда не входит в здания. Не думаю, что он вообще понимает, что такое машины, и его кодексом они точно запрещены. Так что беседа у них явно интересная получится.
Рамоа усмехнулась.
— Может, Оск убедит Хеджи отказаться от кодекса. И мы встретим нового Хеджи — в броне с поршнями и с мечом из красного камня в руке.
— Или наоборот, — предложил Стакс. — Оск придет на встречу босая, в звериной шкуре и заявит, что добыча красного камня — преступление против природы.

Ни одно из предположений не оказалось правдой. Рамоа и Хеджира увидели друг друга на восточном склоне горы. А еще они заметили протоптанную тропу, идущую через обвалившиеся стены к подножию, в пещеру, освещенную факелами и напоминавшую пасть какого-то голодного существа.
— Теперь мы знаем, где вход, — сказала Оск.
— Видишь охрану? — спросил Стакс Хеджиру.
— Нет, — ответил путешественник, внимательно осмотрев окрестности. — Это меня и смущает. Такую крепость обычно не оставляют без охраны.
— И как ты предлагаешь поступить? — спросил Стакс.
Хеджира тщательно обдумал вопрос.
— Предлагаю следующее: я пойду вперед, а вы с Рамоа зайдете справа и слева соответственно. Оск — боец неопытный, ей нужно просто держаться рядом.
— Согласна на все сто процентов, — поспешно сказала Оск.
Стакс хотел добавить, что он тоже не боец, но решил промолчать. Незачем повторять то, что и так все знают.
— Нам придется сражаться. И, возможно, против сильных противников, — сказал Хеджира. — Но у Фужа Темпро нет армии. Судя по словам Миггса, его банда — шпана. И это нам на руку. Они не готовы к решительным атакам и к главарю не питают особой привязанности. Есть шанс, что они захотят сдаться, как только мы нападем. И разбегутся, вместо того чтобы биться насмерть. Но, может, окажутся достойными противниками. Единственный способ выяснить это — вступить в бой. Все понятно?
— Хорошо, — сказал Стакс, снимая плащ. Алмазная броня засверкала на солнце. — Этот поход — мое бремя. И пока можно решить все словами — я буду решать словами. Мы позволим бандитам Фужа убраться с нашего пути. А потом, если придется, будем сражаться.

Пещеру, ведущую внутрь горы, кто-то прорубил: на стенах через неравные промежутки висели факелы, а в конце виднелась лестница наверх. Сначала Стакс подумал, что в пещере пусто, — точнее надеялся, — но потом заметил в стене окна и дверь. Дверь отворилась, и из нее вывалились четверо неряшливо одетых мужчин с мечами в руках. Кажется, никто из них не принимал участия в долгом путешествии через океан.
— Эй ты, стоять, — сказал главарь, жилистый и покрытый татуировками человек. — Это частная собственность. Чего надо?
— Я требую отвести меня к Фужу Темпро, — заявил Стакс, надеясь, что его голос прозвучал твердо. — Он ограбил и разрушил мой дом, а затем бросил меня умирать. Теперь он должен ответить за то, что совершил.
Громилы переглянулись.
— Босс занят, — ответил мужчина в татуировках. — Никого не пускает, пока не закончит свои исследования. Лучше убирайся, а то мы из тебя решето сделаем.
— Ваш босс должен ответить за содеянное, а с вами поводов для вражды у меня нет. Уходите, мы сами разберемся с Фужем.
Бандиты удивленно и недоверчиво переглянулись.
— У меня есть идея получше, щенок, — сказал один из них. — Мы покажем всем вам, где раки зимуют, а потом заберем твою алмазную броню и меч.
Тут один из бандитов схватился за грудь и упал — одна из стрел Рамоа попала в цель. Хеджира уже бросился вперед, сверкнув мечом. Татуированный головорез с криком рванул к Стаксу, подняв меч над головой.
Стакс, потеряв равновесие, резко парировал удар, но противник оттолкнул его и ударил мечом в спину. Камнерез почувствовал удар, но броня приняла на себя всю его силу.
— Стакс! Равновесие! — раздался крик Хеджиры.
Стакс обернулся: татуированный бандит стоял перед ним, удивленный тем, что Стаксу удалось пережить удар. Камнерез взмахнул алмазным мечом по дуге, и мужчина попятился, затем поспешил прочь за товарищем, в которого Рамоа попала стрелой. Хеджира наступал с безжалостной решительностью, так что остальные головорезы в панике разбежались.
Оск застыла от шока.
— Ты в порядке? — спросила она Стакса.
— Да, — ответил Стакс, поражаясь, как так вышло. Спина побаливала, но в целом он был цел и невредим. — Ты скрафтила отличную броню, Оск. Спасибо.
— Даже самая прочная броня в конце концов ломается, — предупредил Хеджира. — Так что будь осторожен.
Стакс мрачно кивнул:
— Знаю. Буду.
— Про какие исследования Фужа они говорили? — спросила Рамоа.
— Понятия не имею, — ответил Стакс. — На ученого он не похож, если честно.
— Так это вся его банда? — сказала Оск.
Рамоа мрачно покачала головой:
— Будут и другие.
— Другие? Сколько?
— Кто знает, — сказал Хеджира. — Но теперь они знают, что мы идем.
— Ой! — пискнула Оск.
— Держись рядом, Оск, — обратилась к ней Рамоа, которой не терпелось двинуться дальше.
Но Стакс жестом попросил ее остановиться. Он повернулся к Оск и положил руку ей на плечо.
Изобретательница дрожала.
— Оск, тебе страшно, и это нормально. Мне тоже страшно. Если для тебя это слишком, можешь вернуться в Карамес. Но буду признателен, если ты останешься, потому что, когда мы доберемся до вершины, нам может понадобиться твоя помощь. Или даже раньше. Вместе мы намного, намного сильнее, чем по отдельности. Так я себе говорю, когда меня одолевает страх.
— Хорошо. Я попробую, — сказала Оск, тяжело дыша. — Думаю, я смогу идти дальше.
— Хорошо, — выдохнул Стакс. — Сможешь ты — значит, смогу и я. Хеджи, веди нас.
Хеджира дождался, пока троица присоединится к нему у подножия лестницы. Когда они заняли свои места, Хеджира поймал взгляд Стакса и одобрительно кивнул.

Внутри гора представляла собой лабиринт комнат, соединенных лестничными клетками. Бо́льшая часть комнат пустовала, и, судя по их виду, не один десяток лет. Вероятно, банда Фужа заняла брошенную крепость, которая изначально строилась для большего количества людей.
Стакс и его друзья встретили еще несколько групп разбойников, но организованной обороны не было. Они пробивались через банды и взбирались все выше, пока не оказались в обширной пещере с неровным потолком, заделанным песочными блоками. Песок лежал повсюду. Поодаль виднелась пещера из темного камня с низким потолком, несколькими дверями по обе стороны и еще одной лестницей, ведущей наверх.
— Приближаемся к вершине. — Стакс указал на лестницу.
Он чувствовал, как внутри растет предвкушение встречи с Фужем Темпро. Кажется, Хеджира это понял.
— Помни, чему ты научился в джунглях, Стакс: не увлекайся эмоциями и сосредоточься, — предупредил его Хеджира.
Стакс кивнул и сделал глубокий вдох.
— Я думала, охранников будет больше, — сказала Оск.
— Я тоже, — добавила Рамоа. — Может, они за дверями. Или там, выше, со своим боссом.
Они вошли в пещеру. Рамоа держала наготове стрелу, выискивая мишени. Стакс осторожно поворачивался из стороны в сторону. Только Хеджира никак не выдавал волнение; правда, он никогда его не выдавал. Оск семенила следом.
Как только они оказались в центре пещеры, Стакс услышал хруст песка. Он повернулся в надежде, что ему показалось. Но слух не обманул: бандиты укрылись за горками песка по краям пещеры и зашли с тыла. Их было больше дюжины.
— О нет, — прошептала Оск.
— Спокойно, — призвал Хеджира. — Работаем сообща.
Из-за горок высыпало еще больше бандитов с мечами. Во главе стоял крупный чернобородый мужчина.
Миггс.
— Зря ты вернулся, — мрачно сказал Стакс.
— Ты тоже зря, — ответил Миггс. — А теперь давай обойдемся без сцен. Тебе повезло зайти так далеко, щенок, но везение имеет свойство заканчиваться. Вы окружены, да еще в меньшинстве. Опустите оружие.
— Я сдамся, если отпустишь друзей, — сказал Стакс. — Твоему боссу нужен только я.
— Стакс, нет, — воскликнула Рамоа.
— Я отказываюсь уходить, — произнес Хеджира, разглядывая потолок. — Идите вперед. Этих я беру на себя.
Стакс взглянул на песочный потолок и понял план Хеджиры.
— Хеджи, не надо! — воскликнул он.
Но Хеджира уже бросился вперед: в два быстрых шага и один прыжок он оказался в сердце толпы бандитов, сверкая мечом. Испуганные головорезы отступили, пытаясь сгруппироваться.
— Схватить их! — закричал Миггс и тут же увернулся от стрелы, выпущенной Рамоа, которая бежала вперед, держа наготове следующую.
— Я не думала… — забормотала Оск. — Я не могу…
Рыжеволосая изобретательница сорвалась с места и рванула назад, откуда они пришли, мимо Хеджиры и банды, с которой он сражался. Оск уклонилась от атаки и выбежала из пещеры. Стакс окликнул ее, но битва требовала внимания: Рамоа заставила одного из людей Миггса отступить, но ее окружала дюжина других. Стакс поспешил к ней, а Хеджира к этому времени прорвался через ряды бандитов и вскарабкался на груду песка.
— Берегись! — закричал Стакс Рамоа; она опустила лук и взялась за меч.
Рамоа обернулась и округлила глаза, увидев, как Хеджира рубит мечом песчаный потолок пещеры.
— ХЕДЖИ! НЕТ!
Меч Хеджиры пронзил песок. Потолок задрожал и с грохотом обрушился. Воздух наполнился песком, забивая глаза и рот. Стакс закашлялся и отплевывался. Все стихло. Песок заполнил пещеру. Бандитов, оставшихся позади, Стакс не видел — либо они были погребены под песком, обрушенным Хеджирой, либо остались с другой стороны. Но он знал, где стоял Хеджира, а теперь на его месте зияла пустота.
— Глупая смерть, — сказал Миггс. Стакс оторвал взгляд от горы песка. — Нас много, а вас всего двое.
— Посмотрим, сможем ли мы уравнять силы, — оскалившись, произнес Стакс.
Бандиты засмеялись.
— Стакс, их слишком много. Оск убежала, а Хеджи мы потеряли, — сказала Рамоа. — Не рискуй своей жизнью понапрасну. Только не так.
— Умная у тебя подружка, — вставил слово Миггс. — А ты, Стакс, умен?
Стакс перевел взгляд с мрачного лица Рамоа на нетерпеливых бандитов и их оружие. Он был готов погибнуть в бою, но обрекать Рамоа на смерть не имел права.
Вздохнув, он опустил меч.

Глава 29. Узники Фужа Темпро

В которой вспоминаются былые опасные авантюры, приходят утренние посетители и случается исповедь

Оказалось, двери, которые Стакс мельком увидел в скалистой пещере, вели в тюремные камеры. Люди Миггса стащили со Стакса алмазные доспехи, отобрали оружие у него и Рамоа и втолкнули их в маленькую комнатушку.
Рамоа тут же стала осматривать стены и двери в поисках выхода, но Стакс велел ей не тратить время зря. Стены камеры были сделаны из обсидиана, и в нее вмещалось лишь две кровати с комковатыми грязными шерстяными матрасами. Даже со всеми инструментами прокопать проход будет непосильной задачей, к тому же шумной — охрана их сразу услышит.
— Ты прав, нам не выбраться, — со вздохом признала Рамоа, усаживаясь у стены рядом со Стаксом. — И все же нам нельзя отчаиваться. Я бывала в передрягах и похуже.
— Правда? Когда?
— Меня взяли в плен Жрецы Давер-Нода, — сказала Рамоа. — За то, что я, еретик, дерзнула взглянуть на священные воды Великого Водопада. Водопад того стоил, кстати. Но когда за мной закрылась дверь тюремной камеры, я думала, мне конец.
— И как ты выбралась?
Лицо Рамоа вытянулось.
— Меня спас Хеджи. О, Хеджи. Вот бы очередное глупое правило его остановило. Вроде «Кодекс запрещает копать песок над головой».
Стакс промолчал, вспомнив, как взглянул на фигуру в черных одеждах в последний раз перед тем, как рухнул потолок.
— Хотя бы Оск удалось выбраться, — добавила Рамоа. — Бедняга. Видимо, жестокие битвы для нее — слишком.
Стакс попытался представить, как Оск бежит за помощью и каким-то образом возвращается, чтобы спасти их, но отбросил фантазии. Изобретательнице повезет, если она вернется к лошадям и не наткнется на кого-нибудь из шайки Фужа. При этой мысли Стакс повесил голову.
— Как думаешь, что теперь будет? — спросила Рамоа.
— Фуж придет позлорадствовать как пить дать. И отомстит мне.
— Как отомстит? — спросила Рамоа.
Стакс покачал головой.
— Без понятия. Я не знаю, что творится в голове у этого человека. Чему, кстати, очень рад.
Он подумал было добавить, что любая идея Фужа окажется намного страшнее любых предположений, но решил промолчать. Положение и так скверное.
— А знаешь, ты нравился Хеджи, — сказала Рамоа. — Он считал, что ты не понимаешь, какой ты сообразительный, а еще всегда стремишься помогать людям. Он говорил, сообразительных людей много, но помогать рвутся единицы. А еще он сказал мне, что хочет узнать, куда тебя приведет твоя судьба.
Стакс улыбнулся, но покачал головой.
— Тогда я рад, что он не узнал ответа. Потому что я и сам не ожидал, что она приведет меня в тюремную камеру.
— Я тоже, — сказала она. — Но я рада, что встретила тебя. Как уже говорила: люди нуждаются друг в друге. И я рада, что мы стали друг другу нужны, Стакс. Оказаться в заточении у безумного бандита в мои планы не входило, но я оставлю сожаления об этом тебе.
— А ну, замолчали! — прорычал охранник.
— А то что? — крикнул Стакс. — Бросишь нас в камеру?
Рамоа рассмеялась, и через мгновение, несмотря на их положение, Стакс тоже зашелся смехом.

Стакс ждал, что придет Миггс или кто-то еще и отведет их к Фужу Темпро, но минуты сменялись часами, и ничего не происходило.
Наконец бандит принес им черствый хлеб и передал короткое сообщение: босс разберется с ними позже: пускай отоспятся — потом не удастся.
Стакс не думал, что сможет уснуть, зная, что утром снова окажется во власти Фужа. Но на удивление стоило пару минут поворочаться с боку на бок, как его охватило изнеможение.
Он проснулся от того, что Рамоа трясла его.
— Стакс! Просыпайся же! Ты слышишь?
Мгновение спустя весь коридор сотрясали звон стали и грохот.
Что-то рухнуло на землю возле камеры. Послышались шаги. И тяжелое дыхание.
Затем дверь камеры распахнулась.
В проеме, сгорбив плечи, стоял Хеджира Тенбутс и опирался на свой меч. Он тяжело дышал и выглядел уставшим. Черный плащ перепачкался в песке, на лице и руках расцвели синяки и ссадины. Из-за его спины выглядывала Оск Фикар.
— Вы живы! — воскликнул он.
— Хеджи, — вскрикнула Рамоа и бросилась обнимать друга. Хеджира отшатнулся, выронив меч и испуская вздохи боли, и Рамоа, осознав, как сильно он ранен, отпустила его.
Стакс что-то бормотал, но слова слетали с языка нечленораздельным потоком звуков, и Хеджира постарался все объяснить.
— Оск выкопала меня из песка. Остальные бандиты сбежали. Я не задохнулся — точнее, не совсем, — но повторять такое желанием не горю.
— Простите, что убежала и бросила вас, ребята. Я так сильно испугалась. Я была почти у выхода, когда услышала, как рухнул потолок, и поняла, что только я смогу помочь, — сказала Оск, опустив глаза. — Так что я спряталась, пока все не улеглось, и прокралась обратно, но вас уже не было. Мне удалось отыскать Хеджи, но мне жаль, что я не смогла помочь вам.
— Ты убежала, но главное — вернулась, — сказала Рамоа и обняла Оск. Поскольку на ней не было ни царапинки, избежать объятий не удалось.
— Но как вы справились с охраной? — спросил Стакс.
— Иногда выгоднее затаиться, чем вступать в бой, — ответил Хеджира. — Особенно если не осталось сил. К сожалению, последний охранник увидел, как я подкрадываюсь к нему. И я убедил его удалиться. Но теперь совсем выдохся.
Хеджира уперся ладонями в колени и старался перевести дух.
— Мы отведем тебя обратно вниз, — заявил Стакс.
— Нет, — отрезал Хеджира. — Нам нужно двигаться дальше. Может, это наш единственный шанс застать Фужа Темпро врасплох. К сожалению, ваше оружие и доспехи забрали в башню. Вам придется отыскать хоть сколько-нибудь полезное снаряжение.
— Ты не отступишь, ведь так? — спросила Рамоа Хеджиру прежде, чем Стакс успел возразить. — И нам тебя не переубедить.
Хеджира просто покачал головой.
— Какой же ты невыносимый, — пробормотала она. — Хорошо. Стакс, давай поищем что-нибудь.
Они нашли пару мечей, брошенных улепетывающими стражниками: один имел много зарубок, но был вполне сносным. Вооружившись, они подошли к подножию лестницы.
— Прежде чем поднимемся, я должен кое в чем признаться, — сказал Хеджира. — Мне больно это признавать, и вы, скорее всего, перестанете меня после этого уважать. Когда Оск отыскала меня, я был сильно ранен. Мы нашли убежище этажом ниже, и я уснул. На кровати.
Рамоа, Стакс и Оск переглянулись.
— Мы никому не расскажем, — сказала Рамоа. — Обещаю.

Глава 30. Человек в крепости на вершине Горы

В которой рассказывается об убежище короля разбойников, о репутации Хеджиры, идущей впереди него, и наконец происходит встреча с Фужем

Теперь впереди отряда шел Стакс; Рамоа и Хеджира следовали за ним. Они медленно поднимались по каменным ступеням, чтобы не утомить раненого Хеджи.
Лестница привела их к двустворчатым дверям из темного дуба. Стакс потянул за кольцо на левой створке и увидел длинный зал. В центре стоял стол, по бокам которого были задвинуты два стула, а на концах — еще два, с высокими спинками; в дальней стене были вырезаны окна. Все вокруг покрывал толстый слой пыли.
— Ну и древность, — прокомментировала Оск.
— Как и комнаты в горе, и руины вокруг, — отозвался Стакс. — Либо Фуж нашел это местечко, либо забрал его у кого-то. Сомневаюсь, что он вообще что-то создал в жизни.
— Смотри, Стакс.
Рамоа указывала на протоптанную множеством ног тропинку в пыли. Они проследовали по ней к другой двери, ведущей в длинный коридор со множеством комнат.
— Хорошо бы найти наше оружие, — сказала Рамоа.
— Хорошо бы не наткнуться на охрану, — ответил Стакс. — Оск, стой!
Но было поздно. Оск, пробормотав о чем-то «очень интересном», открыла одну из дверей и застыла на пороге, разинув рот. На ее изумленном лице играли пурпурные блики.
Стакс заглянул через ее плечо в комнату. Дверь вела на балкон с железными перилами и лестницами, уходившими в нижнюю часть комнаты. Там стояла массивная рама из обсидиана, в которой бурлил пурпурный свет, пронизанный узорами и искрами.
— Что это такое? — спросил Стакс.
— Портал в Нижний мир, — ответила Оск. — Врата в другое измерение. Вот что, должно быть, имели в виду громилы, сказав, что их босс что-то исследует. Стакс, если Фуж ушел в Нижний мир, ты можешь никогда его не найти.
— Тогда, надеюсь, он не ушел, — сказал Стакс. — Пойдем, Оск.
Послышался скрип петель. Обернувшись, Стакс увидел, что Рамоа открывает следующую дверь.
— А что? — спросила она. — Здесь может быть наше оружие.
— Ты серьезно? — буркнул Стакс.
— Я ранен и очень устал, — вмешался Хеджира. — Вряд ли я смогу еще раз спасти вас из плена.
— Тогда давайте договоримся не открывать все двери подряд, хорошо? — сказал Стакс и повел отряд по коридору. Тот поворачивал вправо, сливаясь с другим коридором в широкий проход. Позади оказалась дубовая дверь, впереди — три широкие ступени вели к двустворчатым дверям.
По обе стороны от двери стояли низкие колонны, на которых висели факелы.
— Кажется, здесь очень важное место, — сказала Оск.
— Кажется, да, — подтвердил Стакс. — Все готовы?
Двери распахнулись настежь. За ними находился огромный зал. В центре стоял длинный стол; один из его углов был завален кучами вещей — они лежали на полу, стульях и в сундуках. Среди них было много ценного — по крайней мере на вид: драгоценные камни, слитки золота, картины, карты, куски брони, флаги и много чего еще.
Но Стаксу было глубоко наплевать на все эти сокровища. Потому что в дальнем конце зала, в кресле с высокой спинкой и бархатной подушкой, сидел Фуж Темпро.
Стакс сразу узнал спокойный и пристальный взгляд голубых глаз. Одет он был во все те же разномастные одежды — как и когда впервые прибыл в поместье Камнерезов. Но с тех пор сильно побледнел и осунулся, под глазами появились темные мешки.
Миггс стоял рядом с Фужем и что-то тихо ему говорил. Трое охранников, развалившихся неподалеку, вскочили на ноги.
— Это еще кто такой? — сердито спросил Фуж.
— Стакс Камнерез, — сказал Миггс. — Тот самый заключенный, о котором я рассказывал вам, босс. Но как…
Сколько бессонных ночей провел Стакс, представляя, что скажет в момент этой встречи! Он открыл рот, но прежде чем успел что-то сказать, Хеджира высоко поднял голову и шагнул вперед, небрежно держа в руке меч. Стакса это удивило, но затем Хеджира сделал кое-что еще более странное. Он оглянулся на Стакса и подмигнул ему.
— Человек в черном! — воскликнул один из бандитов. — Но ведь на него рухнул потолок! Он был похоронен заживо! Быть не может!
— Может, — сказал Хеджира ровным спокойным голосом. — Все давно убежали. Вы — единственные оставшиеся защитники крепости, и теперь я пришел за вами. Бегите, пока у вас есть шанс.
— Да что здесь происходит? — спросил Фуж еще более сердито. Его рука потянулась к алмазному мечу на бедре.
— Призрак! — закричал другой бандит, выбегая из комнаты. Хеджира наступал на остальных медленно и неторопливо, не отрывая глаз от Фужа. Он поднял меч, его острие замерло в воздухе.
Бандитам этого оказалось достаточно. Они выпучили глаза от страха и рванули прочь, оставив Миггса и его хозяина одних.
— Твоему везению пришел конец, Миггс, — сказал Стакс, следуя за Хеджирой. — Теперь ты в меньшинстве. Лучше бы тебе убраться и никогда не возвращаться.
Миггс перевел взгляд с Хеджиры на Фужа и обратно.
— Когда мы встретились, ты был никем, Миггс, — прорычал Фуж. — И я снова могу сделать тебя никем. Я тебя уничтожу.
— Тебе больше не надо его бояться, Миггс, — сказал Стакс. — Он никогда не выйдет из этой крепости. Это я тебе обещаю.
Миггс колебался, затем тоже зашагал прочь из зала, и Стакс услышал, как он бросился бежать, едва достигнув дверей.
Хеджира остановился в нескольких блоках от Фужа, который теперь сидел в своем кресле совсем один. Он обмяк и опустил меч.
— Мне нужно присесть, — сказал Хеджи, нащупывая стул.
— Ты блефовал! — воскликнул Фуж, на его лице отразились восхищение и злость.
— Как показывает опыт, большинство разбойников — слабые люди и следуют за любым человеком, у которого есть хоть капля хвастовства и показной храбрости, — сказал Хеджира, тяжело опускаясь в кресло. — Потому и обмануть их не составляет труда.
— В наши дни верных помощников с огнем не сыщешь, — пробормотал Фуж.
— Стакс, — позвала Рамоа. — Кажется, это твое.
Стакс оглянулся: Рамоа указывала на алмазную броню, валяющуюся на полу. Она уже подобрала свой лук и теперь собирала стрелы.
— Стакс Камнерез, — произнес Фуж, изучающе взглянув на парня голубыми глазами.
— Это я, — с мрачным довольством улыбнулся Стакс. — Давно не виделись, Фуж.
— Миггс рассказал мне, что запер тебя и твоих друзей, — сказал Фуж. — Но, боюсь, я не помню, кто ты такой.
Сначала Стакс решил, что Фуж врет, пытаясь вывести его из себя. Но сомнение на лице бандита казалось вполне искренним. Он и правда забыл Стакса.
— Я жил вместе с котиками в доме из диорита и гранита, на небольшом полуострове на берегу океана, — чеканил Стакс гневным голосом. — Мой дом окружали луга цветов. А на заднем дворе находилась семейная шахта.
Лицо Фужа просветлело.
— Над шахтой был небольшой бассейн! — воскликнул он. — Из блоков какой-то черно-белой крапчатой дряни. Вспомнил!
И улыбнулся — не хищной ухмылкой, от которой у Стакса бежали мурашки, а настоящей улыбкой, которую обычно вызывают приятные воспоминания. Или встреча со старым другом после долгой разлуки.
— Ты разрушил бассейн, — напомнил Стакс. — И шахту. И дом. А потом вынес из него все, что принадлежало моему отцу и бабуле. А после оставил меня умирать на пустынном берегу. Это тоже помнишь?
— Что-то припоминаю, — ответил Фуж. — Но это было так давно и так далеко, Стакс. Ты что, проделал весь этот путь, чтобы мне отомстить?
— Чтобы восстановить справедливость, — сказал Стакс.
— Называй, как хочешь. На деле ты зря потратил время. Хотя неплохо разжился с нашей последней встречи. Алмазная броня — недешевое удовольствие. Держу пари, сейчас ты можешь позволить себе не один, а целых пять особняков, и обставить их еще большими сокровищами, которые мы с моей бандой могли бы забрать. Но вместо этого явился сюда разрешить давно забытую обиду.
— Я ничего не забыл. — Стакс повернулся и указал на драгоценности, сваленные в кучу. — Как и люди, у которых ты все это украл.
— Вижу, ты решил быть занудой. Будь по-твоему, Стакс. Чего желаешь? Дуэли насмерть? Или разрешишь своей нервной подруге пристрелить меня на месте?
Фуж указал подбородком в сторону Рамоа, стоявшей у доспехов Стакса с луком и стрелой, нацеленной прямо в Фужа.
Стакс почувствовал, как внутри закипает злость. Дело было не только в том, что Фуж успел его забыть, но и в том, как непринужденно он говорил о всех несчастьях, которые причинил Стаксу.
Фуж лениво поднялся из-за стола, но тут же вздрогнул от неожиданности, когда в спинку соседнего стула вонзилась стрела.
— Промахнулась, — спокойно обратился он к Рамоа.
— А вот и нет, — ответила она. — Стакс наденет броню и заберет свой меч, а ты сиди и жди.
Фуж злобно уставился на Рамоа.
— Оск, помоги ему, — сказал Хеджира.
Стакс внимательно следил за Фужем, пока шел мимо стола к Рамоа. Он кивнул ей и опустился на колени, чтобы поднять свой алмазный меч, затем повернулся лицом к Фужу. Оск закрепила нагрудники, туго затянув ремни, и опустилась, чтобы закрепить штаны.
— Вам не кажется, что это несправедливо? — спросил Фуж. — У меня-то никакой защиты.
— Думал ли ты о справедливости, когда вместе со своими разбойниками вторгся в мой дом? — ответил Стакс, поднимая ногу, чтобы Оск могла натянуть ботинок.
— К чему драма, Стакс? Ты цел и невредим, богат да еще друзьями обзавелся. Жизнь прекрасна.
Надев оба ботинка, Стакс взял протянутый Оск шлем и затянул ремешок на подбородке. Броня была легкой и прочной. Меч гудел в руке.
— Теперь можешь встать, Фуж, — объявил Стакс.
Фуж взглянул на Рамоа — она кивнула и опустила лук.
Бандит встал и неторопливо потянулся. Стакс пристально следил за тем, как Фуж достает собственный алмазный меч и приближается, осклабившись.

Глава 31. Поединок

В которой происходит долгожданное противостояние, охота за особым сокровищем, а также разгадывается головоломка с картами

Ты, наверное, слышал сотни историй о поединке Стакса Камнереза и Фужа Темпро. Некоторые из них настолько красочные, что описывают, как от ударов двух алмазных лезвий летели снопы искр и вспышки магии, как сильно напрягались мышцы и сухожилия, и тому подобное.
Но сейчас я расскажу, как все было на самом деле, — так по крайней мере утверждает мой источник, а он, прошу заметить, весьма достоверный. И хотя в этой версии не слишком много искр и мускулов, она все же волнительная, хоть и по-своему.
Вот что произошло. Фуж Темпро сделал пару шагов навстречу Стаксу, улыбаясь отвратительной улыбочкой. Он несколько раз взмахнул мечом, чтобы увидеть реакцию Стакса. А Стакс, вспомнив уроки Хеджиры, просто ждал.
Он следил за ногами Фужа, за тем, как тот расправлял плечи, и был готов к любому броску соперника.
По крайней мере так он думал.
Ведь в следующее мгновение Фуж рассмеялся, разжал пальцы, и алмазный меч с грохотом упал на каменный пол.
— А знаешь что, Стакс? Не буду я с тобой сражаться. Делай, что хочешь. Я чему тебя учил? Ничто в этой жизни не имеет значения. А все это — наши жизни, Верхний мир и ценности, которые мы себе внушили, — одна большая шутка вселенной. Когда мы встретились, она посмеялась над тобой, а теперь — надо мной. Так что делай, что хочешь.
Этого Стакс никак не ожидал. Он долго смотрел на Фужа, ожидая подвоха: вдруг достанет второй меч или даст сигнал шайке бандитов, притаившейся в секретном коридоре. Но Фуж только пожал плечами и сел на стул, закинув ногу на ногу.
Рамоа и Оск были поражены не меньше Стакса, а вот Хеджира не выказывал никаких эмоций, как всегда. Через несколько секунд Стакс наклонился — в доспехах это сделать очень нелегко — и поднял меч, который бросил Фуж.
— Да, ты говорил, что ничто не имеет значения, — обратился он к Фужу. — И очень старался меня в этом убедить. Но я кое-что понял, Фуж. Может, ты и прав, звездам и океанам нет до нас никакого дела, но мы совсем на них не похожи. Жизнь человека бессмысленна, только если он сам решает так ее прожить. Да, не спорю, мир жесток. И поэтому важно вершить добрые дела. Так мы сможем победить зло мира, — ненадолго, не навсегда, но победить.
Фуж усмехнулся и захлопал в ладоши.
— Браво, Стакс. Когда мы встретились, ты был ленивым, избалованным ребенком. А теперь посмотри на себя. Воин, путешественник и даже немного философ. Тебе стоило бы поблагодарить меня. Разве смог бы ты открыть в себе эти таланты, продолжая сидеть в одиночестве, подстригая газоны и выглаживая своих кошек? Все, чего ты добился, — моя заслуга. Благодаря мне твоя совершенно бесполезная жизнь обрела смысл.
Рамоа оскалилась и подняла лук, но Стакс поймал ее взгляд и покачал головой.
— Я достиг всего сам. Твоей заслуги в этом нет. А твоя жестокость несет лишь разрушения и кормит твое эго. Сейчас я сделаю так, что ты никогда и никому больше не навредишь.
— Ну, наконец-то, — сказал Фуж, раскинув руки и выпятив грудь. — Что ж, Стакс. Бей и постарайся расправиться со мной с одного удара.
— Нет, Фуж. Убивать я тебя не собираюсь.
— А, ты считаешь, что не пристало вашей благородности марать руки, — сказал Фуж и взглянул на Рамоа, потом на Хеджиру. — Кого выберешь? Вспыльчивую лучницу? Или таинственного воина?
— Не угадал, — отозвался Стакс. — Я оставляю тебя на милость моей подруги-изобретательницы. Оск, ты помнишь наш разговор и посмотрела крепость. У тебя все есть?
— О да, — ответила Оск и взглянула на Фужа. — Конструкция сложная, основные элементы — обсидиан, лава, вода и поршни. И очень много красного камня. Стакс предложил мне эту идею еще в Тамблс-Харборе, так что у меня было время ее обдумать. Я уверена, все получится: построю тюрьму, из которой нет выхода. Попытаешься разбить блок обсидиана и — бум! — на его месте тут же появляется новый.
— Гениальная идея, — заявил Фуж. — Но, пожалуй, откажусь. Лучше умереть.
— Не сомневаюсь, Фуж, — сказал Стакс. — Правда, выбирать тебе не придется. Ты проживешь долгую комфортную жизнь. Но остаток своих дней ты проведешь в полном одиночестве. Не будет ни приспешников, которыми можно помыкать, ни жертв, чью жизнь можно разрушить, ни блестящих украденных безделушек, которые позволят скоротать время. Ты останешься наедине с собой. И я думаю, лишь это тебя по-настоящему пугает.
Впервые Фужу было нечего ответить. А Рамоа вмешалась.
— Полная изоляция? Не слишком ли, Стакс? Даже для таких, как он?
— Он не изменится. Даже не сомневайся.
Рамоа нахмурилась, а Стакс повернулся к Фужу.
— Пока Оск строит тюрьму, мы с Рамоа позаботимся о твоем комфорте и охране. Оск, у тебя все готово?
Оск кивнула.
— Чертежный стол, бумага и рабочие руки. Все, что нужно.
— Разве тебе не хочется узнать, за что я так с тобой, Стакс? — произнес Фуж непривычно тихим голосом. — Ты ведь задавал мне этот вопрос. Тогда ты не заслуживал ответа. А сейчас — да.
— Не нужен мне твой ответ, — бросил Стакс.
— То есть ты не хочешь узнать, за что? — изумленно переспросил Фуж. — Не верю.
— Как знаешь. Честно говоря, мне все равно, веришь ты или нет. Ведь ты просто-напросто выдумаешь какую-нибудь причину, очередную ложь. Ты, Фуж, подобен опасностям в шахте, вроде залежей лавы, или подземной пещере, полной монстров. Нельзя заставить лаву не жечься, а монстров — не нападать. Надо просто заложить опасные места блоками и повесить предупреждающий знак. И после этого навсегда о них забыть.

Фуж сопротивлялся, но Рамоа быстро связала его и стояла на страже, а Стакс отыскал кирку в одной из кладовых крепости и принялся разбирать портал в Нижний мир, чтобы использовать обсидиан для постройки временной камеры.
Покончив с этой неприятной задачей, они отправились осматривать крепость и нашли внутренний дворик под открытым небом с косматыми дубами. Хеджира, к всеобщему облегчению, решил, что дворик убежищем не считается, и немедленно забрался на ветвь дерева, чтобы отоспаться и восстановить силы.
Стакс вернулся в зал Фужа, заваленный награбленной добычей. Он копался в драгоценных камнях, просматривал стопки картин и развешанные флаги. В углу комнаты обнаружил две простые деревянные рамки: в одной лежала каменная кирка, истертая до обрубка, в другой — тупой каменный меч в зазубринах.
— Твои? — спросила Рамоа.
— Да, — ответил Стакс. — Инструменты бабули. Они висели в зале рядом с садом. Когда-то я хотел от них избавиться, но теперь точно никогда не выкину.
Он отложил их в сторону, чтобы взяться за очередную кучу вещей, и радостно кивнул. А вот и знамя с фамильным гербом Камнерезов: синий треугольник на оранжевом фоне. Под ним лежали скрученные листы бумаги.
— Поможешь разложить? — попросил он Рамоа, и они вместе перетащили охапку бумаги к столу.
Стакс так и думал: это были карты отца с отмеченными на них представительствами, которые тот открывал во время морских путешествий, чтобы продавать камень.
— Все перепуталось, — разочарованно сказала Рамоа. — Будто огромная головоломка.
— Мы с бабулей постоянно щелкали головоломки, — сказал Стакс. — Уверен, и с этой расправимся.
Следующие два часа они перекладывали карты, поворачивая их то в одну сторону, то в другую; залезали на стол, чтобы понять, как идет процесс; делали предположения, куда какой кусок может подойти, чтобы в итоге осознать, что ошиблись. И убеждали друг друга, что наконец выстроили правильную и ровную береговую линию, хотя на самом деле это было не так. Но мало-помалу правильных подстановок становилось больше, чем неверных догадок, пока наконец на столе не получилась огромная карта земель и океанов.
Рамоа изучала ее со всех сторон, касаясь рукой подбородка, затем она вдруг сверкнула глазами и поставила палец на участок береговой линии.
— Кажется, вот Залив Отчаяния. Значит, встретились мы где-то здесь. А если пойти вдоль побережья на север…
— То найдем Тамблс-Харбор, — закончил ее фразу Стакс.
Он улыбнулся Рамоа, но тут осознал значимость открытия, и у него подкосились колени. Проложив рукой невидимую линию обратно до Залива Отчаяния, он пошел вдоль берега на запад, мимо огромного водоема — Моря Печалей — и дальше на запад, где оказался…
— Мой маленький полуостров, — сказал Стакс, и на глаза навернулись слезы. Ошибки быть не могло: прямо у берега виднелись небольшие бледно-голубые шипы, изображающие льдины, а рядом с ними было нарисовано оранжевое знамя. — Мой дом.
Рамоа кивнула и указала Стаксу на клочок зелени, примыкающий к побережью, к югу от Залива.
— Что это? — спросил Стакс.
— Дом у Реки, — сказала она. — Мой дом. Обязательно приезжай посмотреть.

Строительство тюрьмы заняло у Оск несколько недель, еще пара дней ушла на проверку — надо было убедиться, что Фуж не сможет сбежать. Готовая тюрьма выглядела поразительно, хотя и немного странно: твердые на вид блоки обсидиана занимали половину крепости Фужа; их окружала лава, которую окружали поршни, а на крыше появилось искусственное озеро. Две комнаты крепости стали небольшой фермой и загоном для коров и свиней, остальные сохранили первоначальный облик. Фужу оставили кровать, кое-какую мебель, несколько картин и книг — в общем все, кроме свободы, которую он использовал, чтобы вредить другим.
Был в тюрьме и еще один уровень безопасности. Оск объявила, что, если никто не против, она займет другую часть крепости и останется там жить в качестве смотрителя Фужа. Там можно устроить отличную лабораторию и просторный дом. Когда пойдет молва о том, что злодеи на вершине горы разбежались, фермеры и торговцы повалят из Карамеса по берегу реки на восток, и у Оск вскоре появятся соседи.
Бросив взгляд на Рамоа, Оск заверила, что присмотрит за Фужем и проследит, не раскается ли он в содеянном. А потом добавила, взглянув на Стакса, что не купится на уловки — от обаяния в тюрьме будет не больше толку, чем от лопаты.
Стакс, Рамоа и Хеджира попрощались с Оск ясным свежим утром и вернулись в Карамес, где Рамоа очень неохотно оставила свою лошадь. Ослик, совсем недавно обремененный сундуками, заполненными красным камнем, счастливо избавился наконец от своей ноши. Стакс взял немного бриллиантов и лазурита, карты отца, флаг Камнерезов и рамки с инструментами бабули. Остальное отдал Оск.
Стакс и Рамоа сняли комнаты в гостинице. Наступил вечер, и Стакс успел проголодаться.
— Прощай, Хеджи, — сказал он, обнимая воина в черном. — Спасибо за все, чему ты меня научил.
— А я, в свою очередь, благодарю тебя, — ответил Хеджира. — Наблюдать за твоей судьбой было очень увлекательно. И мне по-прежнему интересно, куда дальше ведет твой путь.
— Мне тоже, — сказал Стакс.
— До встречи, мой друг, — произнесла Рамоа, обнимая Хеджиру. — Увидимся в Доме у Реки. Давно я там не была. Когда вернусь — вернусь надолго.
— Я рад, что твой путь снова ведет тебя домой, — отозвался Хеджира, обнимая Рамоа в ответ. — Надеюсь, твое сердце обретет покой. Ты это заслужила.
— А куда отправишься ты, Хеджи? — спросил Стакс, когда друзья разомкнули объятия. — Ты так нам и не сказал.
— На север, — ответил Хеджира, и улыбка сошла с его лица. — Прослежу, не собираются ли разбойники в новые банды. И постараюсь отыскать Миггса. Мне кажется, его нужно еще разок подтолкнуть к верному пути.
— Вряд ли просто подтолкнуть, — возразил Стакс.
— Да нет, — сказала Рамоа. — Хеджи хорошо толкается.

Глава 32. Два берега

В которой Стакс снова посещает башню, видит знакомый полуостров, а также происходит долгожданная встреча и думаются думы о будущем

Попрощавшись с Хеджирой, Стакс и Рамоа отправились в путь по лесистым холмам, широким лугам и покатым долинам. Они шли неторопливо, и Рамоа рассказывала Стаксу о караванах, которые она охраняла, об удивительных видах, которые ей всегда хотелось увидеть еще разок, и о землях, известных ей только по рассказам путешественников. Каждый вечер они рассматривали одну из карт Камнерезов и пытались проложить маршруты, по которым ходила Рамоа, или найти места, где она бывала.
В приятной компании время летело незаметно, и в один прекрасный день Стакс, принюхавшись, остановил Рамоа.
— Что такое? — спросила она.
— Океан, — ответил он. — Только сейчас понимаю, как я по нему скучал.
Еще через час они вышли на караванную тропу, которая вела к Тамблс-Харбору, — недалеко от этого места они когда-то встретились. А еще через несколько минут Стакс шлепал по мелководью на восточном берегу Залива Отчаяния и смотрел на запад — туда, где садилось солнце.
Ночь провели в небольшой лощине скалистого холма. Наутро они разойдутся в разные стороны: Рамоа пойдет на юг и обогнет Сияющую Пустыню, а Стакс отправится на запад, домой. Они никак не могли наговориться — болтали о причудливых экспериментах, которые придут в голову Оск, или спорили, какие еще правила придумает для себя Хеджира, — и просто наслаждались обществом друг друга.
Утром Рамоа опустилась на камень на берегу, не обращая внимания на жужжащих над головой пчел и любопытные взгляды бродящих по пляжу овец, а Стакс построил стол для крафтинга и сколачивал маленькую лодку из старых бревен. Они обсудили, каким маршрутом Стакс поплывет домой, — он так тщательно изучил карты, что они отпечатались в подкорке, — и как избегать опасностей, которые могут встретиться на пути.
Вот наконец лодка построена, пришло время расставаться. Они обнялись на прощание, — может, даже очень крепко, — и Стакс улыбнулся.
— Не волнуйся за меня, — сказал он, потому что знал: Рамоа будет волноваться. — У меня вот что есть.
И он показал ей компас, который несколько месяцев проносил в кармане.
— Это тот, что ты нашел на пляже? Который уронил Фуж?
— Ага, — отозвался Стакс, разглядывая прибор. — Я был уверен, что он принадлежал Фужу. И, вероятно, так и было. Но потом я кое-что понял: отец наверняка пользовался таким же. Поэтому кто знает? Может, до того, как бандиты Фужа украли этот компас, он принадлежал отцу. А значит, теперь он вернулся ко мне.
— Мне нравится такая версия, — сказала Рамоа. — Давай будем считать, что все так и было.
— Согласен, — ответил Стакс и убрал отцовский компас в карман.
Он в последний раз проверил, нет ли в лодке отверстий, и столкнул ее на мелководье, держась одной рукой за борт.
— Я отметила Дом у Реки на твоей карте, — проронила Рамоа. — Приезжай в гости, когда будешь готов. Если меня не окажется дома — подожди, и я приду. Не могу я усидеть на месте, что поделать.
— Хорошо, — сказал Стакс и забрался в лодку.
С минуту он греб, затем оглянулся: силуэт Рамоа становился все меньше. Он поднял руку и помахал на прощание, и через мгновение она помахала ему в ответ.

Стакс держался южного берега и вскоре понял, что проплывающий мимо бесплодный пустынный пейзаж уж очень знаком. Теперь он знал — эти земли называются Сияющей Пустыней, никто из путешественников не осмеливается ее пересекать. А еще он знал, что гребет по Заливу Отчаяния. Раньше у этих мест не было названий, теперь он их знал и мог найти их миниатюры на картах отца.
После полудня Стакс заприметил маленькую черную точку на берегу. Он знал, что это такое, но все равно испытал странное чувство — да, это та самая башня-мозаика, рядом с которой его бросили бандиты Фужа. Он думал, она станет местом его смерти, но в итоге стала спасением.
На минуту Стакс осушил весла, лодка дрейфовала по волнам. Недалеко от берега он едва различал киль потерпевшего крушение корабля — того самого, который он растащил на доски, чтобы сделать лодку.
Стакс взглянул на солнце и прикинул, сколько еще он может проплыть по Заливу Отчаяния, прежде чем начнет темнеть и понадобится укрытие. Найдя ответ, он нахмурил брови и начал вычисления заново… Но вдруг остановился.
— К черту все, — сказал Камнерез и поплыл к берегу.
В башне пахло солью и обугленным деревом. Стакс расстелил спальный мешок, растопил печь и задумался, отужинать бифштексом или парой кусков пирога. В итоге поел пирога, а после вышел из башни и смотрел, как солнце опускается в океан.
Пока Стакс готовился ко сну и обдумывал завтрак, за дверью раздалось рычание, похожее на бульканье морской воды.
— Проваливай отсюда! — крикнул Стакс. — Мы это уже проходили!
И все же решил не есть на завтрак сушеные водоросли.

Утром Стакс попрощался с башней и поплыл на запад. И я рад сообщить, что в следующие несколько дней с ним не произошло ничего интересного. Каждое утро он сверялся с картой, определял, сколько проплыть за день, и прикидывал, на каком берегу ему надо устроить ночлег. Затем греб, поглядывая на компас, который положил рядом с собой на скамейку, — так он видел, куда держать курс.
Он плыл по широким просторам пустынного океана, мимо пустынных берегов и обломков кораблей. Завидев льдины и остроконечные башни, которые не смог отыскать, совершая первую попытку вернуться домой, он остановился от радости. Затем осторожно отправился через лабиринт из плавающих айсбергов, но не встретил по пути ни одной неудачи — кроме, может быть, рявкнувшего на него белого медведя.
И вот, наконец, около полудня Стакс обогнул льдину и увидел впереди зеленое пятно. Перед ним распростерся усеянный белыми березами зеленый полуостров с небольшим холмиком; может, на карте Верхнего мира этот полуостров являлся лишь точкой, но для Стакса он был всей жизнью.
Стакс подгреб к широкой зеленой лужайке. В высокой траве виднелись пеньки берез. Слева валялись поломанные доски забора, среди сорняков росла одинокая тыква. А справа с дикой самозабвенностью поднялись цветы, отчего склон холма залило веселым буйством красных, розовых, синих и белых красок.
Стакс прошагал по лужайке мимо застоявшегося зеленого бассейна с разбитым фонтаном и поднялся по полированным диоритовым ступеням, которые теперь лежали вразнобой и поросли сорняками. На вершине холма покоилась куча разбитых камней — черно-белый диорит и розовый гранит. Слева — там, где океан огибал полуостров, — виднелось то, что осталось от пристани и домика для лодок.
— Я вернулся, — сказал Стакс, усевшись на кусок диорита и разглядывая развалины особняка Камнерезов.
Он мысленно прокрутил события назад, до дня, наполненного огнем и ужасом, — дня, когда Фуж привел своих бандитов и сломал ему жизнь. Сейчас Фуж сидит взаперти, а бандиты разбежались. Разглядывая обломки дома, Стакс переключился на каменные блоки и подумал, что можно сложить уцелевшие куски, скосить высокую траву и посадить новые деревья.
Неподалеку раздался тихий звук, который приближался. Стакс вскочил, пытаясь понять, не послышалось ли ему.
Но нет: звук повторился — осторожное тихое «мяу».
Черная мордочка с золотистыми глазами выглянула из-за куска диорита.
— Уголек? — произнес Стакс. — Уголек! Иди сюда, пушистик! Все хорошо, не бойся.
Уголек всегда был самым смелым, поэтому сразу выскочил из груды разбросанных камней, подозрительно посмотрел на Стакса и продолжил допрашивать его мяуканьем. Вдруг хвост взметнулся вверх, и через мгновение он уже обвивался вокруг ног Стакса — грязный и потрепанный, но счастливо мурлыкающий.
Стакс услышал еще больше мяуканья и, оторвавшись от Уголька, увидел серо-полосатую кошку с зелеными глазами и сиамку с голубыми глазами, высунувших головы из укрытия.
— Изумрудка! Лазуритка!
Три кошки окружили Стакса, мяукая и подставляясь под руки.
— Как же я рад вас видеть, котики, — сказал Стакс. — Правда, я думал, вы исхудаете, но что-то не вижу разницы. Значит, не я один научился выживать в трудных условиях. И все же готов поспорить, что от рыбки-другой вы не откажетесь.
К счастью, у Стакса была удочка — осталась с голодных дней в Заливе Отчаяния. Он вытащил ее из лодки и отправился на поломанный причал. Вернулся, лишь поймав три трески, от которых благодаря Угольку, Лазуритке и Изумрудке вскоре остались одни кости.
Изумрудка мяукнула, требуя добавки, и смерила Стакса недоверчивым взглядом, когда он заверил, что дни беспризорничества закончились. Взглянув на сгоревший лодочный домик, Стакс вспомнил про ночлег. Он проделал такой долгий путь домой, что остаться на улице ночью и подорваться вместе с подкравшимся в темноте крипером будет ой как глупо.
Поэтому остаток дня Стакс мастерил импровизированное укрытие на месте, где раньше стоял лодочный домик. Получалось не очень — честно говоря, башня в Заливе Отчаяния на фоне этого домика казалась дворцом. И все же какая-никакая крыша над головой: защитит от дождя и голодных созданий ночи, а большего не надо. Стакс даже нашел несколько уцелевших после пожара кусочков ковра и прикрыл ими пол. А утром он проснулся на земле Камнерезов, Уголек дремал под левым боком, Изумрудка — под правым, Лазуритка на груди, — и долго лежал, счастливо улыбаясь.

Через пару дней сотрудники конторы Камнерезов с удивлением узнали, что Стакс не погиб. Но они поразились еще больше, когда он явился с кучей отцовских карт и начал задавать вопросы о представительствах, заключенных торговых соглашениях и о сотне других дел, к которым раньше не проявлял ни малейшего интереса. А потом Стакс вовсе поверг всех в шок, когда поблагодарил за поддержание бизнеса — и не только за время, которое считался погибшим, но и за все годы, пока был жив и ничем не занимался.
Камнерез стал приглашать сотрудников и соседей в гости, чем немало удивил. Особняк тоже переменился. На следующий день после возвращения Стакс взялся расчищать дом от мусора, собирать с лужайки березовые пни и сорняки. После этого он откачал воду из шахты на задний двор — с этим пришлось повозиться, — и залатал крышу шахты. Поразмыслив, решил не восстанавливать сверкающий на солнце особняк из диорита и гранита на холме. Вместо этого расчистил вершину от осколков камня, засыпал фонтан с застоявшейся водой и убрал сломанную лестницу. Прибывшие гости увидели зеленый холм с озерком и сад с маленьким, но ухоженным семейным кладбищем.
А вот лодочный домик Стакс восстановил по памяти и поместил туда кровать, сундук, книжный шкаф, печь и стол для крафтинга. Окна выходили на океан, а на стену Стакс повесил каменную кирку и меч бабули. Перестроил он и пристань, и вскоре все, кто приезжал по делу, привыкли высаживаться именно на ней. Чаще всего Стакса заставали за столом на причале: он читал книгу о добыче руды или изучал одну из карт отца, а рядом с ним дремали на солнышке котики.
Стакс тепло приветствовал гостей, благодарил за то, что они не стали причаливать к старой пристани, которой он больше не пользовался, и доказывал, что способен поддержать разговор на любую тему, не только о котиках и цветах. И все же гости замечали, что Стакс довольно часто разговаривает с котиками, а иногда сам с собой.

Летели недели, а может, и месяцы. Стакс был счастлив, но со временем появилось странное беспокойство. Он понял, что постоянно мысленно рисует на картах путь от полуострова Камнерезов до Залива Отчаяния, а оттуда — то до Тамблс-Харбора, то до Дождевых Джунглей Джагга-Теля, то до деревни Патаннос или Карамеса, города караванов. Но чаще всего он прокладывал путь до нарисованного на карте дружественной рукой кружка.
Пока однажды утром Уголек, Лазуритка и Изумрудка не принялись громко мяукать, напоминая Стаксу, что ему пора ловить рыбу и готовить им завтрак. А все потому, что Стакс упаковывал карты, примерял броню и перебирал сундуки, не замечая трех ужасно проголодавшихся котиков.
Тогда Стакс извинился и поймал треску, и, как только котики обчистили все рыбьи косточки, он усадил их в лодку, вместо того чтобы убрать с причала стулья и вздремнуть вместе на солнце.
Котиков нарушение привычного распорядка смутило, но от плотного завтрака их тянуло в сон, поэтому возражали они крайне неохотно, и прежде чем успели понять, что происходит, Стакс оттолкнул лодку от причала и принялся смотреть то на солнце, то на компас.
— Ну что, котики, — сказал он им с улыбкой. — Наше путешествие начинается.
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